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ÖZ 

İstanbulIBüyükşehirIBelediyesiIAtatürkIKitaplığıIBel_Yz_K0338 NumaralıIŞiir 

Mecmuası:IİncelemeI–IMetin – Diliçi Çeviri –IMESTAP’a Göre Tasnif 

Cansu ERÇIKTI 

Bu tez çalışmasında, İstanbulIBüyükşehirIBelediyesi AtatürkIKitaplığı 

Bel_Yz_K0338 numaradaIkayıtlıIbir şiirImecmuasınınImetni neşredilerek inceleme ve 

diliçi çevirisi yapılmıştır. Çalışmanın “Giriş” kısmındaIşiirImecmualarıIhakkındaIbilgi 

verilerek bu eserlerin öneminden bahsedilmiştir. İlk bölümde, söz konusu mecmuanın 

nüsha tavsifi ve muhteviyatı detaylı bir şekilde sunulmuştur. İkinci bölümde, mecmuanın 

mürettibi Bezmî hakkında tezkirelerden toplanan bilgiler aktarılmıştır. Üçüncü bölüm, 

metni kurarken izlediğimiz yöntem ile başlayarak mecmuadaki manzum ve mensur 

kısımların transkribe edilip diliçi çevirilerinin sunulmasıyla sona ermiştir. Mecmuadaki 

manzum ve mensur parçaları sistematik bir şekilde tasnif ettiğimiz MESTAP tablosu 

dördüncü bölümde yer almaktadır. Çalışmanın son kısmında, mecmuanın tıpkıbasımı 

bulunmaktadır. 

 

Çalışmamızın konusunu teşkil eden şiir mecmuası, Bezmî adlı şaire ait olup XV-

XVII. yüzyıllar arasında yaşamış şairlerin şiirlerini ihtiva etmektedir. Bir nazire 

mecmuası olmasa da içeriğinde çeşitli zemin şiirleri ve nazireleri barındırması 

bakımından kısmî bir nazire mecmuası özelliği taşımaktadır. Mecmua, Sebk-i Hindî 

şairlerine odaklanarak bazı şairlerin divanlarında bulunmayan şiirleri ve Tarzî’nin 

müstehcen şiirleriyle dikkat çekmektedir. Mecmuanın edebî çeşitliliği ve tarihî bilgileri 

göz önüne alındığında bu mecmuanın tez olarak incelenmesi ve MESTAP çerçevesinde 

edebiyat dünyasına katkıda bulunması amaçlanmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Şiir Mecmuaları, MESTAP, Bezmî, 

diliçi çeviri. 
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ABSTRACT 

Analysis, Transliteration, and Intralingual Translation of theIPoetryICollection 

(Bel Yz K.0338) at Istanbul Metropolitan Municipality AtatürkILibrary: 

A Classification According to MESTAP 

Cansu ERÇIKTI 

This thesis focuses on the analysis, transliteration, and intralingual translation of 

a poetry collection registered at IstanbulIMetropolitanIMunicipalityIAtatürkILibrary 

under the accession numberIBel_Yz_K.000338. In the “Introduction,” the importance of 

mecmuas is mentioned by providing information about these works. In the first chapter, 

the manuscript description and content of the poetry collection in question are presented 

in detail. In the second chapter, information about Bezmî, the compiler of the manuscript, 

collected from tazkiras is presented. The third chapter begins with the methodology 

followed in the analysis of the text and ends with the transcription and intralingual 

translation of the verse and prose parts of the mecmua. The MESTAP table, in which we 

systematically classify the verse and prose sections of the manuscript, is included in the 

fourth chapter. The last section of the study contains the facsimileIofItheImanuscript. 

 

The poetry collection at the center of our study belongs to a poet named Bezmî 

and has the works of poets who lived between the fifteenth and seventeenth centuries. 

Although it is not an imitatio (“nazire” in Ottoman literary culture) collection, it is a 

partial imitatio in that it contains various principal poems and nazires. The mecmua is 

notable for its focus on Sebk-i Hindî poets, the poems of some poets not included in their 

divans, and Tarzî’s obscene poems. This thesisIaimsItoIcontributeItoItheIstudies of 

Classical Turkish literature by analyzing the literary diversity and historical information 

of the mecmua within the framework of MESTAP. 

Keywords: Bezmî, Classical Turkish literature, intralingual translation, mecmua, 

MESTAP.  
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ÖN SÖZ 

Türk edebiyatı, Türk kültürünün derinliklerine uzanan köklü bir geleneği temsil 

eder. Bu edebî geleneğin en önemli unsurlarından biri olan klasik Türk şiiri, Türk 

edebiyatının özgün ve etkileyici alanlarındandır. Divan edebiyatı olarak da bilinen klasik 

Türk şiiri; Arap, Fars ve Türk kültürlerinin etkileşimiyle yüzyıllar içinde şekillenmiştir. 

Klasik Türk şiiri, divan şairlerinin belirli bir nazım biçimi ve vezin düzenine göre yazdığı 

şiirlerinden müteşekkildir. Şairler, şiirlerinde dilin inceliklerini ustalıkla kullanıp derin 

anlamlar yükleyerek estetik bir zevk sunarlar. Klasik Türk şiiri, şairlerin eserleri 

aracılığıyla dönemin sosyal ve kültürel atmosferini yansıtan bir ayna olarak kabul 

edilebilir. 

 

Klasik Türk şiirinde mecmuaların önemi, kültürel ve edebî üretimin yayılmasıyla 

ve şairlerin arasındaki etkileşimi artırmasıyla ilgilidir. Mecmualar, ekseriyetle manzum 

parçalar ve yer yer de mensur metinlerin oluşturduğu metin seçkileri, bir tür antoloji 

mahiyetinde eserlerdir. Mecmualar hem dönemin önemli şairlerinin şiirlerini bir araya 

getirerek geniş kitlelere ulaşmasını sağlamış hem de edebî ürünlerin derlenmesi ve 

korunmasında önemli bir rol oynamıştır. Mecmualar, toplumda edebî bir zevk ortamının 

gelişmesine katkıda bulunan kıymetli yazma eserlerdir. Tüm mecmuaların detaylı bir 

şekilde sınıflandırılması ve incelenmesi amacıyla Prof. IDr. IMehmetIFatihIKöksal 

tarafındanI2012IyılındaIbaşlatılan “Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)” klasikITürkIedebiyatıIsahasınaIönemliIkatkılar sunmuştur. Bu proje 

kapsamında birçok mecmua gün ışığına çıkarılarak akademik dünyaya tanıtılmıştır. O 

günden bugüne sürekli olarak güncellenip genişletilen veri tabanıyla birlikte 

mecmualardan oluşan zengin bir kültür hazinesi oluşturulmaya devam etmektedir. 

 

Bu doğrultuda ele aldığımız İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda 

bulunanIBel_Yz_K0338Inumaralı mecmuada yer alan 86 şairin (tespit edilemeyenler 

hariç) toplamda 209 şiirinin Latin harflerine aktarılması, diliçi çevirilerinin yapılması, 

mecmuanın incelenmesi ve MESTAP tablosunun hazırlanması çalışmamızın üç ana 

aşamasını oluşturmuştur. “Giriş” bölümünde, Türk edebiyatında mecmuaların tarihî 

gelişiminden ve sınıflandırılmasından bahsedilmiştir. İlk bölüm, söz konusu mecmuanın 
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nüsha tavsifinin, tertip şeklinin ve muhteviyatının incelendiği kısımdır. Bu bölümde, 

mecmuanın imla özellikleri, mecmuada kullanılan nazım şekilleri, aruz kalıpları ve 

mecmuadaki şairlerin tablo veya grafiklerle dağılımı detaylı bir şekilde sunulmuştur. 

Mecmuanın mürettibi olan Bezmî’ye ayrılan ikinci bölümde, mürettip hakkında 

tezkirelerden toplanan bilgilere değinilmiştir. Üçüncü bölüm, metni kurarken izlediğimiz 

yöntem ile başlayarak mecmuadaki manzum ve mensur kısımların transkribe edilip diliçi 

çevirilerinin sunulmasıyla sona erer. Ardından, mecmuadaki manzum ve mensur parçaları 

sistematik bir şekilde tasnif ettiğimiz MESTAP tablosu yer almaktadır. Tez çalışmasının 

son kısmına mecmuanın tıpkıbasımı eklenmiştir. 

 

Birlikte çalışma ayrıcalığına sahip birisi olarak onurlandığım, akademik hayatta 

ilham aldığım, derin ilmi ve sabrıyla tezimin her köşesine nüfuz eden kıymetli bilim insanı 

ve saygıdeğerIhocamIProf. IDr. IMehmetIFatihIKöksal’a, bu çalışmanın oluşumundaki 

özverili katkılarından ötürü şükranlarımı sunarım. Tez çalışmama engin bilgi ve 

birikimleriyle katkıda bulunan Prof. Dr. Ömür Ceylan ve Prof. Dr. Mücahit Kaçar 

hocalarıma teşekkürü borç bilirim. Varlığıyla hayatıma pozitif enerji getiren ve hayat 

yolculuğumun her adımında yolumu aydınlatan kahramanıma, aileme minnettarım. 

 

Cansu ERÇIKTI 

Aralık, 2024 
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GİRİŞ 

 

I. Şiir Mecmuaları 

Mecmualar, çeşitli yazarlara ait metinlerin ya da metinıparçalarının derlenerek bir 

arayaıgetirildiğiıeserlerıbütünüıolarakıtanımlanmaktadır (Köksal, 2017: 133). Klasik 

Türk edebiyatında mecmûꜥa-i eşꜥâr adıyla bilinen bu yazma eserler, eşsiz bilgileri içinde 

barındırarak bilinmeyen bir şairin keşfini veyahut şiirini sunabilir. Mecmuaların içeriği, 

derleyen kişi olan mürettip tarafından belirlenir. Mecmuayı okurken sadece beğenilen 

şiirlere değil aynı zamanda o dönemin edebiyat atmosferine de tanıklık ederiz. 

Şiir mecmualarının önemi, tarihte unutulmuş bir şairin eserlerine ve belki de 

divan/divançesine erişmemizi sağlama potansiyelidir. Tezkirelerde yer almayan veya var 

olduğu halde yeterli bilgiye ulaşamadığımız şairlere mecmualar aracılığıyla erişmek, 

mecmuaların değerini artıran bir husustur.1 Mecmuanın yazıldığı dönemi göz önünde 

bulundurarak adı duyulmamış şairlerin en azından yaşadıkları yüzyıllara yaklaşık olarak 

ulaşabildiğimiz için keşfedilen şairi değerlendirebilmekteyiz. Eğer mürettip notlar 

eklediyse şairin biyografisine dair ek bilgilere de tesadüf edebiliriz. Mecmualar böylesine 

özgün içerikleri barındırdığından, bu eserler tıpkı tezkireler gibi edebiyat tarihimize 

kaynaklık eden birer rehber niteliğindedir.2 

II. Atatürk Kitaplığı K338 Numaralı Şiir Mecmuası 

Şiir mecmualarının ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılması gayesinde olan 

MESTAPıile müşterek hedeflerıdoğrultusunda hazırlanan tezin amacı İstanbul 

BüyükşehirıBelediyesiıAtatürkıKitaplığı’nda K338 numarasıyla kayıtlı olan şiir 

mecmuasındaki şairlerin şiirlerini günümüz harflerine aktararak diliçi çevirisini yapmak 

ve edebî değerini ortaya çıkarmaktır. 

                                                 
1 Şiir mecmualarının önemine dair yazılan çalışmalar için bk.: Köksal, 2017; Tarlan, 1946. 
2 Mecmuaların biyografik yönüne değinen bu alandaki önemli çalışmalar için bk.: Köksal, 2011; Aydemir, 

2011; Gürbüz, 2011; Gürbüz, 2012. 
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İncelediğimiz mecmua, XV-XVII. yüzyıllar aralığında yaşamış 86 şairin 

manzumelerini kapsamaktadır. Bu şairlerden 30’u XVII. yüzyıl; 19’u da XVI. yüzyılda 

yaşamıştır. Eser, 1a-71b varakları arasında toplamda 209 manzum parçayı içermektedir. 

Ekseriyeti gazellerden müteşekkil mecmuanın 59b-66a sayfaları arasında mensur parçalar 

bulunmaktadır. Mecmuanın tertip tarihi nüshanın herhangi bir yerinde yazmamakla 

birlikte içerdiği şairlerin en sonuncusu XVII. yüzyılda yaşadığı için mecmuanın da bu 

dönemde tanzim edildiğini düşünmekteyiz. 33a sayfasındaki “li muḥarririḥî” başlıklı 

manzumeden mecmuayı derleyen kişinin Bezmî mahlaslı bir şair olduğunu tespit ettik. 

Mürettibin şair ve şiir seçiminden hareketle hem klasik üslubu hem de Sebk-i Hindî tarzını 

takip eden bir şair olduğunu gözlemlemekteyiz.   

Şiir mecmuası metnini neşrederken klasik transkripsiyon sistemi kullanılarak 

manzum ve mensur parçalar Latin harflerine aktarılıp diliçi çevirileri yapılmış; ardından 

MESTAP tablosu oluşturulmuştur. Metnin kurulmasından sonra eser muhteva yönünden 

ayrıntılı bir değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Nüsha tavsifi ile başlayan ilk bölüm 

mecmuanın tertip ve imla hususiyetleri ile devam etmiş; mecmuadaki nazım şekilleri, aruz 

kalıpları ve adı geçen şairler üzerine yapılan tablo gösterimleriyle son bulmuştur. 

Mecmuanın mürettibi Bezmî mahlaslı şairi merkeze alan ikinci bölümde mürettibin 

kimliği hakkında çıkarımlar yapılmıştır. Tezin üçüncü ve son bölümünde ise 

hazırladığımız MESTAP tablosuna yer verilmiştir.  

Gerek mürettibin gerekse de mecmuadaki şairlerin biyografilerine ulaşmada 

tezkirelerden istifade edilmiştir. Ancak şairlerin biyografilerine dair özgün bir tespitimiz 

olmadığı için ilgili kaynağa atıf vermekle yetinilmiştir. Mecmuadaki şairlerin şiirlerini 

teyit edip karşılaştırmasını yaptığımız diğer kaynaklar ise söz konusu şairlerin divanları 

olmuştur. Yayımlanmış divanlardaki şiirler, mecmuadakilerle karşılaştırılarak farkları 

aparatta gösterilmiştir. Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi dâhilinde hazırlanan tez 

çalışmasında, MESTAP tablosu kullanılarakıkütüphanelerimizdeıbulunan 

şiirımecmualarınınıveriıtabanınııoluşturmaya katkı sağlanıp araştırmacıların dikkatine 

sunulmuştur. 
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I. BÖLÜM: İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI 

Bel_Yz_K0338 NUMARALI ŞİİR MECMUASI 

 

I. 1. Nüsha Tavsifi3 

Tez çalışmamızın konusunu teşkil eden şiir mecmuası, Bel_Yz_K0338 numara ile 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında kayıtlıdır. 71 varaktan oluşan 

mecmua, sırt ve şirazesi yıpranmış kahverengi deri cilde sahiptir. Sarı kâğıt üzerine 

çoğunlukla taʿlik hatla ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmış olup birkaç şiir rikʿa hattıyla verilmiştir. 195x120 mm dış ölçülerinde olup sütun 

ve satır sayıları muhteliftir. 

Mecmuanın içerisindeki bir manzumenin başlığında yer alan “Li-muharririhî” 

ibaresinden mürettibin Bezmî olduğunu ve içerdiği şairlerin en sonuncusu XVII. yüzyılda 

yaşadığı için mecmuanın da bu dönemde derlendiğini tahmin etmekteyiz.  

Baş: N’olaıgencīne-i ꜥaşḳuŋda kesile niçeıbaş 

İkiışemşīr-iıṭılısm olmuş aŋaıolıikiıḳaş 

Son: İnşāʾallāh’u’l-Mevlā  

Rüyā-yı ṣaliḥā ve zevāli aꜥdā (…) şod 

Mecmuanın bazı sayfaları (1a, 3a, 5a, 9a, 13a, 15a, 23a, 27a, 29a,ı30a, 31a,ı32a, 

35a,ı36a,ı38a,ı40a,ı41a,ı43a,ı44b,ı46b,ı47a,ı48b, 49a,ı49b,ı50a,ı50b,ı51a,ı52a,ı52b, 

53a, 53b, 54a,ı54b, 55a, 55b, 56a,ı56b,ı57a,ı58a,ı58b, 59a, 60b, 66b,ı67a,ı67b,ı68a, 69a, 

69b, 70a,ı70b) boş bırakılıp kimi sayfalara ise muhtemelen daha sonradan kurşun kalem 

ile çeşitli resimler çizilmiştir. 

 

 

 

                                                 
3 İBB Atatürk Kitaplığı’ndan alınan genel bilgilerle birlikte, tarafımızca tespit edilenler “italik” yazılmıştır. 

bk.: 

https://katalog.ibb.gov.tr/yordam/?dil=0&p=1&q=Bel_Yz_K0338&alan=tum_txt&demirbas=Bel_Yz_K.0

00338 (E.T.: 10.11.2024). 

https://katalog.ibb.gov.tr/yordam/?dil=0&p=1&q=Bel_Yz_K0338&alan=tum_txt&demirbas=Bel_Yz_K.000338
https://katalog.ibb.gov.tr/yordam/?dil=0&p=1&q=Bel_Yz_K0338&alan=tum_txt&demirbas=Bel_Yz_K.000338
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I.2. Mecmuanın Tertip ve İçerik Özellikleri 

Mecmuanın 33a sayfasındaki 153. şiirin başlığındaki “Li-muḥarririḥî” ifadesinden 

mecmuayı derleyen kişinin Bezmî mahlaslı bir şair olduğunu tespit ettik. Ketebe kaydı 

bulunmayan mecmuanın içerişimdeki şairlerin en sonuncusunun yaşadığı dönem göz 

önüne alındığında XVII. yüzyılda tanzim edildiğini söyleyebiliriz. 

71 varaktan oluşan mecmuanın sayfa numaralarına baktığımızda herhangi bir 

kopukluğun olmadığını görmekteyiz. Ekseriyeti gazellerden müteşekkil mecmuanın 59b-

66a sayfaları arasında mensur parçalar bulunmaktadır. Mecmuadaki manzum ve mensur 

bölümler eğik bir biçimde yazılmıştır. Şiirler bazı sayfalarda tek sütun bazı sayfalarda 

dört sütun halindedir.  

Mürettip, mecmuasını tertip etmeye müfred nazım şekliyle yazılan şiirlerle 

başlayarak sonlara doğru kasidelere yer vermiştir. Mecmuanın önemli bir tertip özelliğini 

teşkil eden başlıklar, çoğu kırmızı mürekkep olmak üzere şairleri ve nazım şekillerini 

belirtmek için hemen bütün şiirlerde kullanılmıştır. Mürettip başlıklarda bazı şairlere 

(Sultan Bayezid, Yahya Efendi, Sultan Selim) “Raḥimehullāh, Raḥmetullāh” ibareleriyle 

duada bulunmuştur.  

Şiirleri derlerken herhangi bir konu ayrımı gözetmeyen şair; aşk, sevgili, tasavvuf, 

rintlik, müstehcenlik ve hiciv niteliği olan şiirleri mecmuasına almıştır. Mürettip, birkaç 

Farsça şiiri de seçkisine dâhil etmiştir. Bu yönüyle mecmuanın muhteviyatının zengin 

olduğunu söylemek mümkündür. 

Mecmuada öne çıkan içerik özelliklerinden biri, Bezmî’nin seçkisinde Sebk-i 

Hindî şairlerine oldukça fazla yer vermesidir. Sebk-i Hindî tarzının özellikleri şöyle 

özetlenebilir: Bu tarzda, şiirin temel öğelerinden biri olan anlam, diğer önemli unsuru olan 

sözden daha önde tutulmuştur. Yaratıcı düşüncenin bir gereği olarak anlam, derin, 

karmaşık, ince ve zarif bir şekilde işlenmiştir. Anlamın bu karmaşıklığı şiirde hayal gücü 

ve duygusal yoğunluğun öne çıkmasına ve muhayyilenin önem kazanmasına sebep olarak 

şiirin anlaşılmasını zorlaştırmıştır (Kesik, 2009: 152). 

Türk edebiyatındaki şairler üzerinde önemli bir etkiye sahip olan Sebk-i Hindî 

üslubu, Bezmî tarafından örnek alınmıştır. Bezmî, Nâilî’nin 23, İsmetî’nin 9, Neşâtî’nin 
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6, Fehîm-i Kadîm’in 6, Nef’î’nin 1, Nedîm’in 1 şiirini seçerek mecmuasına almıştır. 

Bezmî’nin Sebk-i Hindî tarzını anlayıp benimsemesi dikkate değerdir. Mecmuasında en 

çok yer verdiği şairin Nâilî olması o dönemdeki şiir yönelimlerini takip ettiğini ve 

beğenisi doğrultusunda kaydettiğini göstermektedir. Yahya Kemal, çok önemsediği Nâilî 

için yazdığı şiirde “Nâ’ilî söylese bir âlem-i mânâ söyler” (Yahya Kemal, 2008: 83) 

dizesinde “âlem-i mânâ”yı ancak Nâ’ilî’nin söyleyebileceğini ima eder. Nâilî’yi 

kavrayabilmek ise manevî gerçeklere ulaşma yolunda belirli bir aşamada olmayı ve 

hakikatlerin özüne doğru ilerlemeyi gerektirir. 

Bezmî’nin mecmuasının bir diğer dikkat çekici özelliği ise içerdiği zemin şiir ve 

nazirelerle küçük bir nazire mecmuası niteliği taşımasıdır. Nazire, birışairinımanzum 

eserineıaynııvezinıveıkafiyedeıbaşkaıbir şairıtarafındanıyazılanışiir olarak tanımlanır. 

Türk edebiyatında nazireler genellikle gazel nazım biçiminde yoğunlaşmıştır (Köksal, 

2006: 456). Ele aldığımız mecmuada da gazel biçiminde yazılan 41 nazire bulunmaktadır. 

Mürettip, şiirlerin başlığında “sahib-zemin” ibaresiyle zemin şiiri yazan şairi belirtmiştir. 

Bazı şiirlerin başlığına da “nazire” terimini eklemiştir. Bu tutum, mürettibin klasik Türk 

şiiri terminolojisine hâkim olduğunu göstermektedir.  

Nazirecilik geleneğinin oluşum süreci beğeni üzerine olduğu için şairlerin zemin 

şiirlerini kimlerin tanzir ettiği ve ne kadar nazire yazıldığı o döneme ait önemli ipuçları 

sunarak o dönemde hangi şairlerin rağbet gördüğünü göstermektedir. Mecmuaya bu 

detaylı bakış açısıyla yaklaşıldığında aşağıdaki tablo ortaya çıkmaktadır: 

 

Zemin 

şiir sahibi 

şair 

Sayfa 

nu. 

Yazılan 

nazire 

sayısı 

Nazire yazan 

şairler 

Zemin 

şiirin 

kafiye/redifi 

İsmetî 

Efendi 

9b 2 Vecdî, Ârif 

Çelebi 

-ū tāze 

İsmetî 

Efendi 

10a 3 Nâilî, Vecdî, 

Meẕâḳî 

-ād itse de 

Vecdî 

Beg 

10b 2 Tecellî, 

Meẕâḳî 

-el aldum 

Vecdî 

Beg 

11a 2 Meẕâḳî, Nâilî -na el 

ṣunmuş 
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Vecdî 

Beg 

12b 2 Meẕâḳî, Nâilî -āh açar 

Vecdî 

Beg 

13b 1 Meẕâḳî -āġuŋdur 

Nâilî 16a 0 0 -ārda ḳalduŋ 

Mezâkî 16b 2 Nâilî, Neşâṭî -āb gelsün 

çeşmüŋe 

İsmetî 

Efendi 

20b 5 İzzetî, Nazmî, 

Neşâtî, 

Meẕâḳî, Nâilî 

-ā düşmez 

 

Mezâkî 22b 1 İṣmetî -āra döner 

Şâfî 23b 1 Naẓīre-i (…)  

Beg Efendi 

(Mürettibin 

tespit 

edemediğini 

düşünüyoruz.) 

-ār ṣadāsı 

Şânî 23b 1 Nisârî -ār bir yerde 

İsmetî 25b 4 Ṭalatî, Raġıb 

Paşa, Şeyḫ 

Muḥammed 

Laꜥlī-zāde, 

Dervîş Âşıḳ 

-āda mı 

geldüŋ 

Nâilî 27b 3 Ârif Çelebi, 

Cezmî, 

Meẕâḳî 

-āndur yeri 

 

 

İsmetî 31b 1 Nâilî -āreye seni 

Topkapılı 

Feyzî 

Çelebi 

32b 1 Bezmî -ül tābe-key 

İsmetî 33b 1 Nâilî -ānın kim 

bilür 

Neşâtî 34b 2 Ârif Çelebi, 

Nâilî 

-ādur hep 

Ârif 

Çelebi 

35b 0 0 -ey bu 

meclisde 

 



 7 

Zuhûrî 37a 1 Cezmî -ārumuz 

yoḳdur 

 

Rûhî 38b 1 Ḥaletî -āmuŋ 

Vecdî 

Beg 

39a 2 Neşâṭî, 

Meẕâḳî 

-īşedür her 

ḳaṭresi 

Mezâkî 39b 1 Şânî ṣaf ṣaf 

Riyâzî 40b 1 Neşâṭî -āne olmaz 

mı 

Sabrî 42b 1 Yahyâ Efendi -ān-idi Ḳays 

 

Tablo 1: Mecmuada ŞiirlerineıEnıÇokıNazireıYazılanıŞairlerıveıTanzirıEdenler 

 

 

 

Şekil 1: Mecmuada En Çok Tanzir Edilen Şairler 

 

Mecmuada İsmetî Efendi (6), Vecdî Beg (5), Nâʾilî (2), Mezâkî (3), Şâfî, Şânî, 

Topkapılı Feyzî Çelebi, Neşâtî, Ârif Çelebi, Zuhûrî, Rûhî, Riyâzî, Sabrî olmak üzere 13 

şairin 25 zemin şiiri bulunmaktadır. Bu zemin şiirlere ise 41 adet nazire yazılmıştır. En 

15

9

4

3
2

En Çok Nazire Yazılan Şairler

İsmetî Efendi Vecdî Beg Mezâkî Nâilî Neşâtî
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fazla zemin şiiri bulunan şair İsmetî Efendi’dir. Nâʾilî ve Ârif Çelebi’nin şiirinin başında 

sahib-zemin belirtilmiş olsa da bu şiirlere yazılmış herhangi bir nazireye 

rastlanmamaktadır. Bu durumda 66 şiir, nazire ilişkisi çerçevesinde ve muhtelif nazire 

ağları etrafında mecmuaya alınmış demektir.  

İncelenen mecmuada, şairlerin divanlarında yer almayan şiirlere rastlanmıştır. 

Mehmet Fatih Köksal’ın “Bâkî’nin Bilinmeyen Veda Gazeli ve Dîvânında Bulunmayan 

Bazı Şiirleri” (Köksal, 2013: 319-330) adlı makalesinde tespit ettiği Bâkî Dîvânında 

bulunmayan şiir incelediğimiz mecmuada da mevcuttur. Mecmua, Bâkî’nin yanı sıra 

Neşâtî, Nev’î, Rûhî, Fehîm, Riyâzî, Topkapılı Feyzî Çelebi ve Tıflî gibi 8 şairin 

divanlarında yer almayan şiirlerinin varlığını ortaya koymaktadır. 

 

I. 3. Mecmuanın İmla Özellikleri 

Mecmuada, yer yer atıf vavı yazılmamıştır: 

 

sürḥ [ü] siyāh:  (12b),  ḳufl[u] bāb-ı kitāb:   (18a), 

 

 

defter [ü] dīvāna:  (26b),  reng [ü] bū:  (38b), 

 

 

 

Ḫusrev [ü] Şirin’e:   (41b),  ez-cān [u] dil:   (57b), 
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tavṣīf [ü] żarṭa-i:  (59b)… 

 

 

Bezmî mecmuasında vezni etkileyecek hataları az sayıda da olsa yapmıştır. Hâl 

ve iyelik eklerini göstermeyi ihmal ettiği kelime örnekleri aşağıda verilmiştir: 

 

namāz[ı] bī-vużū:   (38b),  bahār[ı] n’eyleyeyin:  

(44a) 

 

lāle-zār[ı] n’eyleyeyin:  (44a),  Ḳurbān[ı] müjeŋ:  (2b) 

 

oḳlarını[n] tendeki:  (2b)… 

 

 

I. 4. Mecmuadaki Nazım Şekilleri 

Her edebiyat geleneğinin kendine özgü yapısı ve özelliklerine uygun nazım 

biçimleri bulunmaktadır. Türk edebiyatı, ıTürklerinıİslamiyet’iıkabulıetmelerindenısonra 

ArapıveıFarsıedebiyatlarının etkisi altına girmiş ve bu süreçte bu iki edebiyatın nazım 

biçimleri de benimsenerek kullanılmaya başlanmıştır (İpekten, 2016: 13). 

Ömer Faruk Akün’e göre “Nazım şekilleri, içinde sözlerin belirli bir ritmik 

şemaya göre sıralandığı mısraları rastgele ve alelâde bir yığın olmaktan çıkarıp konum ve 

simetrisi değişik tarzlarda düzenlenmiş kafiyeler etrafında toplayarak onları mısra sayısı 

değişmez beyit ve kıta gibi birtakım birimler içinde kümelendirdikten başka, bunlara bir 
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diziliş sırası da getirerek hacimlerinin uzun ve kısa oluşları ile birlikte bir mimari görünüm 

verirler” (Akün, 1994: 401).  

209 manzum parçayı içeren mecmuada en çok gazel nazım şekliyle şiirler 

mevcuttur. Mürettibin derlemesinde tercih ettiği nazım şekilleri ve türler şiir zevkini 

yansıtır. Mecmuada tespit ettiğimiz nazım şekillerinin hepsi aşağıdaki tabloda, mecmuada 

en çok geçen nazım şekilleri ise grafikte gösterilmiştir: 

 

Sıra Nazım Şekli Adet 

1 Gazel 134 

2 Matlaꜥ 23 

3 Müfred 17 

4 Rubai  9 

5 Terciꜥ-i bend 4 

6 Müstezâd 4 

7 Kasîde 4 

8 Nazm 3 

9 Tahmîs 2 

10 Kıtʿa 2 

11 Mesnevî 1 

12 Müseddes 1 

 

Tablo 2: Mecmuadaki Nazım Şekilleri 
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Şekil 2: Mecmuada En Çok Kullanılan Nazım Şekilleri 

 

Divanıışiirininııenııyaygınıınazımıışekliııolan gazel, Bezmî’nin mecmuasında 

134 şiirle kendini gösterir. Mecmuanın derlendiği XVII. yüzyıl şiir geleneğinde gazel 

nazım şeklinde beyit sayısının genellikle 5 beyitten oluşması, yüzyılın edebî 

eğilimlerinden biridir. İncelenen mecmuada da bu değişime uyulduğu ve seçilen şiirlerin 

genellikle 5 beyitten oluştuğu gözlenmiştir. Mürettip, dönemin önde gelen nazım 

şekillerine uyarak beğenisi doğrultusunda seçkisinde toplamıştır. 

 

I. 5. Mecmuadaki Aruz Kalıpları 

Aruz, nazmın yapılandırılmasında uzun ve kısa, ıkapalı''ve''açık''hecelerin''ahenkli 

bir şekilde dizilişlerine''dayanan''bir'vezin sistemidir. Bu vezin sistemi, Arap edebiyatında 

doğmuş olup zamanla dil yapısına ve edebî geleneklere bağlı olarak değişikliklere 

uğramıştır. Özellikle FarsııveııTürkııedebiyatları başta olmakııüzere,ıı'İslamımedeniyeti 

içinde yer alan diğer''milletlerin''kendi''dillerindeki edebiyat geleneğine de yayılmıştır 

(Çetin, 1991: 424). Aruz vezni, zaman içinde yerleşip Klasik Türk şiirinin altyapısını 

meydana getirmiş ve şairler arasında kalite ölçütü olarak işlev görmüştür. Aruz veznini 

ustalıkla kullanmak şairin yeteneğinin bir göstergesi olmuştur. 

 

71%

11%

10%
4%

2% 2%

Mecmuadaki Nazım Şekillerinin Dağılımı

Gazel Matla Müfred Rübai Müstezad Terci-i Bend
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Sıra Aruz Kalıbı Adet 

1 fâʿilâtünifâʿilâtünifâʿilâtünifâʿilün 40 

2 mefâʿîlünimefâʿîlünimefâʿîlünimefâʿîlün 39 

3 mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 29 

4 mefâꜥilün feꜥilâtün mefâꜥilün feꜥilün 27 

5 feʿilâtünifeʿilâtünifeʿilâtünifeʿilün 26 

6 mefʿûlüifâʿilâtüimefâʿîlüifâʿilün 23 

7 mefi‘ûlüimefâʿîlü mefâʿîlün faʿ  6 

8 mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 4 

9 feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 2 

10 feʿûlün feʿûlün feʿûlün feʿûl 1 

11 fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilün 1 

12 müfteʿilünimefâʿilünimüfteʿilünimefâʿilün 1 

13 mefʿûlüimefâʿîlünimefʿûlüimefâʿîlün 1 

14 
mefʿûlüimefâʿîlüimefâʿîlüifeʿûlün 

mefʿûlüifeʿûlün 
1 

15 mefʿûlüimefâʿîlün mefʿûlün fâʿ 1 

 

Tablo 3: Mecmuadaki Aruz Kalıpları 
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Şekil 3: Mecmuadaki Aruz Kalıplarının Dağılımı 

 

Mürettibin seçtiği şiirlere baktığımızda mecmuada 15 farklı aruz vezni karşımıza 

çıkmaktadır. Bezmî’nin mecmuasında en fazla “fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün, 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün, mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün” kalıplarını 

tercih ettiği görülmektedir. Ayrıca mürettip, hezec ve remel bahirlerini neredeyse eşit 

ölçüde kullanmıştır. Tercih edilen aruz kalıplarındaki bu çeşitlilik mecmuanın içeriğini 

zenginleştirmiştir. 

 

I. 6. Mecmuanın Yazıldığı Döneme Dair 

Şiir, insanlık tarihinin derinliklerinden günümüze uzanan ve gelecekte de etkisini 

sürdürecek olan en önemli sanatsal ifade biçimlerinden biridir. Türk edebiyatında, her 

zaman öncelikli olan estetik anlayış, yazarlara eserlerini dönemin edebî zevkine uygun 

olarak yaygınlaşmasını ve ölümsüzleştirmelerini amaçlayan bir alan açmıştır. Bu alanın 

edebî ürünü olan mecmualar, şairin kişisel eğilimlerine uygun olarak yaşadığı dönemin 

etkisiyle şekillenmiştir. Bu nedenle bir mecmuayı ele alırken o dönemi dikkate almadan 

düşünmek ve yüzyıllar boyunca esere yansıyan etkileri göz ardı etmek mümkün değildir. 

Mecmualar, muhteviyatındaki yazarlar aracılığıyla bizi dönemin devam eden beğenisine 

ve şairlerin popülerliğine götürür. Dolayısıyla, bir mecmuanın derlendiği yüzyılı genel 

39

4029

26

23

Mecmuada En Çok Kullanılan Aruz Kalıpları

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün mefâꜥilün feꜥilâtün mefâꜥilün feꜥilün
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hatlarıyla ele almak, mürettibin eserini tertip ederken hangi unsurları göz önünde 

bulundurduğunu anlama konusunda yardımcı olacaktır. Tarihte “duraklama” ve 

“çözülme” olarak adlandırılan bu dönemde, siyasi durumun aksine edebiyat alanında 

ilerlemeler yaşanıp Klasik divan şiir geleneğinin klasik üslubuna XVII. yüzyılda Sebk-i 

Hindî üslubu eklenmiştir. Bu dönüşüme Bezmî’nin seçkisinde denk gelmemiz mürettibin 

yeni atılımları takip ettiğine işarettir.  

“16. yüzyılda Bâkî ile en olgun örneklerini veren klasik üslupta, aşk ve tabiat 

temalarına bağlı olarak Türkçe ifadelerin, atasözü ve deyimlerin çok kullanıldığı, redif 

kullanımına bağlı olarak ahenk ögelerinin ön planda olduğu söylenebilir” (Mermer ve 

Keskin, 2019: 3). Mecmuada Klasik üsluba Bâkî’nin 9 şiiriyle rastlamaktayız. Bezmî, 

mecmuada şairlerin hayal dünyalarının sınırsızlığıyla özgün imgeler ve detaylarla dolu 

bir anlatım olan Sebk-i Hindî tarzını da benimseyerek Nâilî’nin 23, İsmetî’nin 9, 

Neşâtî’nin 6, Fehîm-i Kadîm’in 6 şiiriyle mecmuasında öne çıkarır. 

Bezmî, mecmuasında sadece klasik divan şiir geleneğine ait değil, aynı zamanda 

Sebk-i Hindî tarzına ait şiirleri de bir araya getirerek edebî çeşitliliği ve dönemin edebî 

zenginliğini yansıtmıştır. Bezmî’nin mecmuasındaki bu çeşitlilik, dönemin atmosferine 

ve şairlerin farklı tarzlara olan ilgisine ışık tutar. 

 

I. 7. Mecmuadaki Şairler 

Tezkireler, uzun bir geçmişe sahip olan Klasik Türk edebiyatı tarihine kaynaklık 

etmektedir. Şahısların biyografik bilgilerine erişimde tezkirelerin önemli bir rolü vardır. 

Mecmualar da içinde bulundurdukları şiirler, şairler, dönemin estetik anlayışı ve sosyal 

durumu, şairin mesleği ve ailesi gibi çeşitli bilgiler aracılığıyla araştırmacılara kılavuzluk 

ederek yeni keşifler yapma potansiyeline sahip benzer bir işlev yerine getiren eserlerdir. 

Dolayısıyla, mecmualar; şahısların özel hayatlarına dair bilgilere erişmemize de yardımcı 

olmaktadır. 

Yaşar Aydemir’in “mecmualarda biyografi” başlığıyla aktardıkları şu şekildedir: 

1. Şairinıbizzatıhayatııhakkındaıverilenıveyaıaktarılanıbilgiler, 
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2. Dahaıönceıtezkirelerdeıadınaırastlanmadığııhâldeıilkıdefaımecmualardaıismi 

geçenışairıyaıdaıyazarlar, 

3. Başkaıkaynaklardaıbulamadığımızıyeniıtürler, eserler, şiirler, 

4. Şairlerinıbirbirleriyleıolanıözelıilişkilerineıdairıbilgiıveıbelgeler, 

5. Nazirelerleıışairler arasında kurulanııilişkiler ve şairinııedebi kişiliğinin 

oluşumuna ait ipuçları (Aydemir, 2011: 89). 

Mecmuadaki şairlerin detaylı biyografik bilgilerine çeşitli kaynaklardan 

ulaşılabilmesi sebebiyle sadece şairin kimliğini belirlemek amacıyla yaşadıkları yüzyıllar 

ve mecmuadaki şiir sayısı ve türleri vermekle yetinilmiştir. Bezmî’nin mecmuasında 

tespit edebildiğimiz kadarıyla mahlası söylenen 86 şairin toplam 192 şiiri yer almaktadır. 

16 şiirin ise şairi belli değildir. Mecmuada bulunan toplam şiir sayısı ise 209’dur. 

Mahlasları belli olmasına rağmen şairin herhangi bir yazılı kitabının elimizde olmayışı 

veya o yüzyılda birden fazla aynı mahlasa sahip şairlerin olması hasebiyle kimi şairler 

hakkındaki bilgilerimiz sınırlıdır. 

Mürettibin mecmuasına aldığı tüm şairler, mecmuada yer alan şiirlerinin nazım 

şekli, türü ve yeriyle birlikte alfabetik sırayla aşağıdaki tabloda verilmiştir:  

 

Sıra Şair Şiir Sayısı Şiirin Nazım Şekli/Türü Şiirin 

Bulunduğu 

Sayfa 

1 ꜥAbdullah Efendi 

Bergamalı 

1 Müfred 5b 

2 ʿAbdî 1 Gazel 41b 

3 Âlî 1 Gazel 16b 

4 Ânî Çelebi 

[Fâtımâ Ânî 

Hanım] 

1 Müfred 5b 

5 ꜥÂrif Çelebi 4 Gazel 9b, 28b, 34b, 

35b 

6 ꜥArzî Efendi 5 Gazel 1b, 6b, 14b 

7 ꜥAzmî-zâde 

[Hâletî] 

3 Müfred, Gazel 5b, 38b 
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8 Bâkî 9 Gazel 2a, 19b, 20a, 

22a 

9 Behiştî 1 Gazel 34a 

10 Bezmî 2 Gazel 33a, 71b 

11 Bursalı Rahmi 1 Gazel 44a 

12 Cemâlî 1 Matlaꜥ 6a 

13 Cevrî 1 Gazel 2a 

14 Cezmî 2 Gazel 27b, 37a 

15 Cinânî Efendi 1 Matlaꜥ 6a 

16 Dânişî 2 Muhammes, Gazel 21b, 25a 

17 Dâꜥî 1 Müfred 5b 

18 Derûnî 1 Nazm 1b 

19 Derviş Aḫmed 1 Müfred 4a 

20 Derviş Âḥmed el-

Mevlevî 

1 Gazel 26a 

21 Derviş Dâniş 1 Matlaꜥ 18b 

22 Derviş Meylî 1 Matlaꜥ 18b 

23 Derzî-zâde 

[Mustafa Re’yî 

Efendi] 

1 Gazel 42a 

24 Ebu’l-Fetḥ Sulṭân 

Meḥmed 

1 Matlaꜥ 6a 

25 Enverî 2 Müfred 5b 

26 Esꜥad Efendi 1 Matlaꜥ 5b 

27 Fâik Mahmud 2 Rubai 14a 

28 Fasîhî 1 Kıtꜥa 57b 

29 Fehîm 6 Rubai, Terciꜥ-bend 7a, 18b, 45b 

30 Ferdî 1 Kaside 68b 

31 Fethî 1 Gazel 25a 

32 Gelibolulu ꜥÂlî 2 Matlaꜥ 6a 

33 Hakânî 1 Müfred 6b 

34 Hâkî 1 Gazel 71a 

35 Ḥasan-ı Küfrî 1 Müstezad 71a 

36 Hâşimî 1 Matlaꜥ 5b 

37 Hayretî 1 Matlaꜥ 18b 

38 Helâkî 1 Müfred 5b 

39 Hilmî 1 ? 1b 

40 Hüdâyî-i Kadîm 1 Gazel 24b 

41 Hüdâyî [Okçu-

zâde] 

1 Nazm 18b 

42 Hurrem Paşa 1 Kıtꜥa 5b 

43 Hüseyin Efendi 1 Matlaꜥ 5b 
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44 İbrahim Şâhidî 

Dede 

1 Çift ziyadeli Müstezad 37b 

45 ꜥİsmetî Efendi 9 Gazel 9b, 10a, 20b, 

22b, 25b, 

29b, 30b, 

31b, 33b 

46 İẓhâr-ı Mużmer 

Mızraḳlı Meyli 

1 Matlaꜥ 6a 

47 ꜥİzzetî 1 Gazel 20b 

48 Mahmûd Paşa 1 Müfred 5b 

49 Meyyâl 1 Müstezad 15b 

50 Mezâkî 12 Gazel 10a, 10b, 

11a, 12b, 

13b, 16b, 

21a, 22b, 

27b, 39a, 

39b 

51 Misâlî 1 Gazel 24b 

52 Nâʾilî 23 Gazel 2b, 3b, 9b, 

12a, 12b, 

16a, 16b, 

17a, 17b, 

21a, 27b, 

31b, 33b, 

34b, 36b 

53 Naṣûḥ Paşa-zâde 1 Gazel 6a 

54 Nazmî 2 Gazel 4b, 20b 

55 Necâtî 1 Gazel 26a 

56 Nedim 1 Gazel 48a 

57 Nefʿî 1 Kaside 24a 

58 Neşâtî 6 Gazel 16b, 21a, 

34b, 39a, 

40b 

59 Nevꜥî Efendi 3 Gazel 6a, 23b, 45a 

60 Nihâlî 1 Müfred 6a 

61 Nisârî 1 Gazel 23b 

62 Reşîd 1 Gazel 47b 

63 Rıfꜥatî-i Selânikî 1 Gazel 19b 

64 Riyâzî 2 Gazel 40b, 41b 

65 Rûhî 2 Gazel 38b, 45a 

66 Sabrî 1 Gazel 42b 

67 Şâfî 1 Gazel 23b 

68 Şânî 2 Gazel 23b, 39b 

69 Şefîꜥî 1 Gazel 26b 
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70 Şeydâ 2 Müfred 5b 

71 Şeyḫ Mehmed 

Laꜥlî-zâde 

1 Gazel 25b 

72 Şükrî 1 Gazel 57b 

73 Sulṭân Bâyezîd 1 Matlaꜥ 6a 

74 Sulṭân Selîm 1 Matlaꜥ 6a 

75 Sulṭân Süleymân 1 ? 6a 

76 Talꜥatî 3 Müstezad, Gazel, Tahmis 15b, 25b, 

51b 

77 Tarzî Efendi 3 Gazel, Kaside 4a, 14b, 59b 

78 Tecellî 1 Gazel 10b 

79 Tıflî 2 Kaside 61a, 64a 

80 Topkapılı Feyzî 

Çelebi 

9 Gazel, Rubai 32b, 33a, 

38b 

81 Üsküplü İshâk 

Çelebi 

2 Matlaꜥ, Gazel 5b, 19a 

82 Vâlihî 1 Matlaꜥ 6a 

83 Vecdî Beg 8 Gazel 9b, 10a, 10b, 

11a, 12b, 

13b, 16a, 39a 

84 Vuslatî 1 Rubai 29b 

85 Yaḥyâ Efendi 4 Mesnevi, Gazel 7b, 26b, 42a, 

42b, 47b 

86 Zuhûrî 1 Gazel 37a 

87 ? 16 Müfred, Gazel, Nazm, 

Ferd, Rubai 

1b, 6b, 18a, 

19b, 20b, 

23b, 41b, 

42a, 43b, 

71b 

 

 

Tablo 4: Mecmuada Bulunan Şairler ve Şiirleri 

 

Yukarıda mecmuadaki şairlerin şiir dağılımı tasnif edilip tablo ile gösterilmiş; 

aşağıdaki grafikle de şiir sayıları belirtilmiştir: 
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Şekil 4: Mecmuada En Çok Adı Geçen Şairler 

 

 

Mecmuadaki şairlerin tamamı yaşadıkları yüzyıllar ile verilerek aşağıdaki tabloda 

görselleştirilmiştir: 

 

Sıra Şair Yaşadığı Yüzyıl 

1 ꜥAbdullah Efendi Bergamalı XVI. yy 

2 ʿAbdî ? 

3 Âlî ? 

4 Ânî Çelebi [Fâtımâ Ânî Hanım] XVII. yy 

5 ꜥÂrif Çelebi ? 

6 ꜥArzî Efendi XVII. yy 

7 ꜥAzmî-zâde [Hâletî] XVII.ıyy 

8 Bâkî XVI.ıyy 

9 Behiştî XVI.ıyy 

10 Bezmî XVII.ıyy 

11 Bursalı Rahmi XVI. 'yy 
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12 Cemâlî XVI. yy 

13 Cevrî XVII. yy 

14 Cezmî XVII. yy 

15 Cinânî Efendi ? 

16 Dânişî XVII. yy 

17 Dâꜥî ? 

18 Derûnî ? 

19 Derviş Âhmed ? 

20 Derviş Âhmed el-Mevlevî XVII. yy 

21 Derviş Dâniş XVII. yy 

22 Derviş Meylî XVI. yy 

23 Derzî-zâde [Mustafa Re’yî Efendi] XVI. yy 

24 Ebu’l-Feth Sultân Mehmed XV. yy 

25 Enverî ? 

26 Esꜥad Efendi ? 

27 Fâik Mahmud XVII. yy 

28 Fasîhî ? 

29 Fehîm XVII. yy 

30 Fethî ? 

31 Ferdî XVII. yy 

32 Gelibolulu ꜥÂlî XVI. yy 

33 Hakânî XVI. yy 

34 Hâkî ? 

35 Hasan-ı Küfrî XVII. yy 

36 Hâşimî ? 

37 Hayretî XVI. yy 

38 Helâkî XVI. yy 

39 Hilmî ? 

40 Hüdâyî-i Kadîm XVI. yy 

41 Hüdâyî [Okçu-zâde] XVI. yy 

42 Hurrem Paşa ? 

43 Hüseyin Efendi ? 

44 İbrahim Şâhidî Dede XVI. yy 

45 ꜥİsmetî Efendi XVII. yy 

46 İzhâr-ı Muzmer Mızraklı Meyli XVI. yy 

47 ꜥİzzetî XVII. yy 

48 Mahmûd Paşa XV. yy 

49 Meyyâl XVI. yy 

50 Mezâkî XVII. yy 

51 Misâlî ? 

52 Nâʾilî XVII. yy 
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53 Nasûh Paşa-zâde XVII. yy 

54 Nazmî ? 

55 Necâtî XV. yy 

56 Nedim XVIII. yy 

57 Nefʿî XVII. yy 

58 Neşâtî XVII. yy 

59 Nevꜥî Efendi XVI. yy 

60 Nihâlî ? 

61 Nisârî ? 

62 Reşîd ? 

63 Rıfꜥatî-i Selânikî ? 

64 Riyâzî XVII. yy 

65 Rûhî XVI. yy 

66 Sabrî ? 

67 Şâfî XVII. yy 

68 Şânî ? 

69 Şefîꜥî XVI. yy 

70 Şeydâ ? 

71 Şeyh Mehmed Laꜥlî-zâde XVII. yy 

72 Şükrî ? 

73 Sultân Bâyezîd XV. yy 

74 Sultân Selîm XV. yy 

75 Sultân Süleymân XVI. yy 

76 Talꜥatî XVII. yy 

77 Tarzî Efendi XVII. yy 

78 Tecellî XVII. yy 

79 Tıflî XVII. yy 

80 Topkapılı Feyzî Çelebi XVII. yy 

81 Üsküplü İshâk Çelebi XVI. yy 

82 Vâlihî ? 

83 Vecdî Beg XVII. yy 

84 Vuslatî ? 

85 Yahyâ Efendi XVII. yy 

86 Zuhûrî ? 

 

Tablo 5: Mecmuadaki Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 
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Şekil 5: Mecmuadaki Şairlerin YüzyıllaraıGöre Dağılımı 

 

I. 7.1. Mecmuadaki Şairlerin Biyografileri 

Mecmuadaki şairlerin biyografilerine dair özgün bir tespitimiz olmadığı için Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ne atıf yapılmıştır. 

 

ꜥAbdullah Efendi Bergamalı: Şairin detaylı biyografisi için bk.4 

ʿAbdî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta sekiz şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki ʿAbdî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Âlî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta beş şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Âlî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Ânî Çelebi [Fâtımâ Ânî Hanım]: Şairin detaylı biyografisi için bk.5 

ꜥÂrif Çelebi: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki ꜥÂrif Çelebi’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

ꜥArzî Efendi: Şairin detaylı biyografisi için bk.6 

                                                 
4 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullah-kizilca-hayreddinoglu'(E.T.: 19.10.2024). ' 
5 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ani-fatima-ani-hanim'(E.T.: 19.10.2024). 
6 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi'(E.T.: 19.10.2024). 

 

Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar

15. yüzyıl 16. yüzyıl 17. yüzyıl 18. yüzyıl Belirsiz

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullah-kizilca-hayreddinoglu
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ani-fatima-ani-hanim
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi
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ꜥAzmî-zâde [Hâletî]: Şairin detaylı biyografisi için bk.7 

Bâkî: Şairin detaylı biyografisi için bk.8 

Behiştî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Behiştî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Bursalı Rahmi: Şairin detaylı biyografisi için bk.9 

Cemâlî: Şairin detaylı biyografisi için bk.10 

Cevrî: Şairin detaylı biyografisi için bk.11 

Cezmî: Şairin detaylı biyografisi için bk.12 

Cinânî Efendi: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Cinânî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Dânişî: Şairin detaylı biyografisi için bk.13 

Dâꜥî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Dâꜥî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik.  

Derûnî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Derûnî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Derviş Âhmed: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Derviş Âhmed’in hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Derviş Âhmed el-Mevlevî: Şairin detaylı biyografisi için bk.14 

Derviş Dâniş: Şairin detaylı biyografisi için bk.15 

Derviş Meylî: Şairin detaylı biyografisi için bk.16 

Derzî-zâde [Mustafa Re’yî Efendi]: Şairin detaylı biyografisi için bk.17 

                                                 
7 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade' (E.T.: 19.10.2024). 
8 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki (E.T.: 19.10.2024). 
9 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-

mehmed#:~:text=As%C4%B1l%20ad%C4%B1%20P%C3%AEr%20Muhammed%2FMehmed,k%C3%B

C%C3%A7%C3%BCk%20ya%C5%9Flarda%20%C4%B0stanbul’a%20gelmi%C5%9Ftir. ' (E.T.: 

19.10.2024).  
10 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cemali-defterdarzade-ahmed-cemali' (E.T.: 19.10.2024). 
11 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi' (E.T.: 19.10.2024).  
12 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cezmi-aziz-efendizade-mehmed-abdulkerim' (E.T.: 19.10.2024). 
13 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danisi-ali-dede' (E.T.: 19.10.2024). 
14 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-ahmed-elmevlevi' (E.T.: 19.10.2024). 
15 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danisi-ali-dede' (E.T.: 19.10.2024). 
16 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fani-meyli-isa-hoca' (E.T.: 19.10.2024). 
17 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/reyi-terzizade-mustafa-reyi-efendi' (E.T.: 19.10.2024).  

 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-mehmed#:~:text=As%C4%B1l%20ad%C4%B1%20P%C3%AEr%20Muhammed%2FMehmed,k%C3%BC%C3%A7%C3%BCk%20ya%C5%9Flarda%20%C4%B0stanbul'a%20gelmi%C5%9Ftir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-mehmed#:~:text=As%C4%B1l%20ad%C4%B1%20P%C3%AEr%20Muhammed%2FMehmed,k%C3%BC%C3%A7%C3%BCk%20ya%C5%9Flarda%20%C4%B0stanbul'a%20gelmi%C5%9Ftir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-mehmed#:~:text=As%C4%B1l%20ad%C4%B1%20P%C3%AEr%20Muhammed%2FMehmed,k%C3%BC%C3%A7%C3%BCk%20ya%C5%9Flarda%20%C4%B0stanbul'a%20gelmi%C5%9Ftir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cemali-defterdarzade-ahmed-cemali
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cezmi-aziz-efendizade-mehmed-abdulkerim
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danisi-ali-dede
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-ahmed-elmevlevi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danisi-ali-dede
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fani-meyli-isa-hoca
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/reyi-terzizade-mustafa-reyi-efendi
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Ebu’l-Feth Sultân Mehmed: Şairin detaylı biyografisi için bk.18 

Enverî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Enverî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Esꜥad Efendi: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Esꜥad Efendi’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Fâik Mahmud: Şairin detaylı biyografisi için bk.19 

Fasîhî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Fasîhî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Fehîm: Şairin detaylı biyografisi için bk.20 

Ferdî: Şairin detaylı biyografisi için bk.21 

Fethî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Fethî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Gelibolulu ꜥÂlî: Şairin detaylı biyografisi için bk.22 

Hakânî: Şairin detaylı biyografisi için bk.23 

Hâkî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta dört şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hâkî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Hasan-ı Küfrî: Şairin detaylı biyografisi için bk.24 

Hâşimî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hâşimî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Hayretî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hayretî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Helâkî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Helâkî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Hilmî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hilmî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Hüdâyî-i Kadîm: Şairin detaylı biyografisi için bk.25 

                                                 
18 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/avni-fatih-sultan-mehmed-sultan' (E.T.: 19.10.2024). 
19 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/faik-mahmud-efendi' (E.T.: 19.10.2024).  
20 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim' (E.T.: 19.10.2024). 
21 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ferdi-huseyin-arayicizade-huseyin' (E.T.: 19.10.2024). 
22 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa' (E.T.: 19.10.2024). 
23 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakani-mehmed-beg' (E.T.: 19.10.2024). 
24 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahayi-kufri-hasan-celebi (E.T.: 19.10.2024). 
25 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayii-kadim-mustafa (E.T.: 19.10.2024).  

 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/avni-fatih-sultan-mehmed-sultan
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/faik-mahmud-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ferdi-huseyin-arayicizade-huseyin
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakani-mehmed-beg
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahayi-kufri-hasan-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayii-kadim-mustafa
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Hüdâyî [Okçu-zâde]: Şairin detaylı biyografisi için bk.26 

Hurrem Paşa: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Hurrem Paşa’nın hangisi olduğunu tespit edemedik.  

Hüseyin Efendi: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta altı şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Hüseyin Efendi’nin hangisi olduğunu tespit edemedik.  

İbrahim Şâhidî Dede: Şairin detaylı biyografisi için bk.27 

ꜥİsmetî Efendi: Şairin detaylı biyografisi için bk.28 

İzhâr-ı Muzmer Mızraklı Meyli: Şairin detaylı biyografisi için bk.29 

ꜥİzzetî: Şairin detaylı biyografisi için bk.30 

Mahmûd Paşa: Şairin detaylı biyografisi için bk.31 

Meyyâl: Şairin detaylı biyografisi için bk.32 

Mezâkî: Şairin detaylı biyografisi için bk.33 

Misâlî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Misâlî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik.  

Nâʾilî: Şairin detaylı biyografisi için bk.34 

Nasûh Paşa-zâde: Şairin detaylı biyografisi için bk.35 

Nazmî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Nazmî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik.  

Nazmî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Nazmî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik.  

Necâtî: Şairin detaylı biyografisi için bk.36 

Nedîm: Şairin detaylı biyografisi için bk.37 

                                                 
26 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-okcuzade-hudayi' (E.T.: 19.10.2024).  
27 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sahidi-muglali-ibrahim-dede' (E.T.: 19.10.2024). 
28 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir (E.T.: 19.10.2024).  
29 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meyli-meyli-celebi' (E.T.: 19.10.2024). 
30 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzeti-visnezade-izzeti-mehmed' (E.T.: 19.10.2024). 
31 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adni-mahmud-pasa' (E.T.: 19.10.2024). 
32 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meyyal' (E.T.: 19.10.2024). 
33 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mezaki-suleyman' (E.T.: 19.10.2024). 
34 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nailii-kadim-mustafa (E.T.: 19.10.2024). 
35 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/omri-nasuh-pasazade-bey' (E.T.: 19.10.2024). 
36 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necati-bey-isa' (E.T.: 19.10.2024). 
37 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-ahmed' (E.T.: 19.10.2024). 
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https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meyli-meyli-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzeti-visnezade-izzeti-mehmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adni-mahmud-pasa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meyyal
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mezaki-suleyman
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nailii-kadim-mustafa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/omri-nasuh-pasazade-bey
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necati-bey-isa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-ahmed
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Nefʿî: Şairin detaylı biyografisi için bk.38 

Neşâtî: Şairin detaylı biyografisi için bk.39 

Nevꜥî Efendi: Şairin detaylı biyografisi için bk.40 

Nihâlî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Nihâlî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Nisârî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Nisârî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Reşîd: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta beş şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Reşîd’in hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Rıfꜥatî-i Selânikî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Rıfꜥatî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Riyâzî: Şairin detaylı biyografisi için bk.41 

Rûhî: Şairin detaylı biyografisi için bk.42 

Sabrî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Sabrî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Şâfî: Şairin detaylı biyografisi için bk.43 

Şânî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Şânî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Şefîꜥî: Şairin detaylı biyografisi için bk.44 

Şeydâ: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Şeydâ’nın hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Şeyh Mehmed Laꜥlî-zâde: Şairin detaylı biyografisi için bk.45 

Şükrî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Şükrî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Sultân Bâyezîd: Şairin detaylı biyografisi için bk.46 

                                                 
38 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi' (E.T.: 19.10.2024). 
39 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesati-ahmed-dede (E.T.: 19.10.2024). 
40 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya (E.T.: 19.10.2024). 
41 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riyazi-mehmed-riyazi-efendi (E.T.: 19.10.2024). 
42 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli (E.T.: 19.10.2024). 
43 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safi-mdiki (E.T.: 19.10.2024). 
44 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sefii (E.T.: 19.10.2024). 
45 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-lalizade-seyh-mehmed-efendi (E.T.: 19.10.2024). 
46 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adli-sultan-bayezidi-veli-bin-fatih (E.T.: 19.10.2024). 
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https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riyazi-mehmed-riyazi-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli
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https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-lalizade-seyh-mehmed-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adli-sultan-bayezidi-veli-bin-fatih
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Sultân Selîm: Şairin detaylı biyografisi için bk.47 

Sultân Süleymân: Şairin detaylı biyografisi için bk.48 

Talꜥatî: Şairin detaylı biyografisi için bk.49 

Tarzî Efendi: Şairin detaylı biyografisi için bk.50 

Tecellî: Şairin detaylı biyografisi için bk.51 

Tıflî: Şairin detaylı biyografisi için bk.52 

Topkapılı Feyzî Çelebi: Şairin detaylı biyografisi için bk.53 

Üsküplü İshâk Çelebi: Şairin detaylı biyografisi için bk.54 

Vâlihî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta dört şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Vâlihî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Vecdî Beg: Şairin detaylı biyografisi için bk.55 

Vuslatî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta üç şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Vuslatî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Yahyâ Efendi: Şairin detaylı biyografisi için bk.56 

Zuhûrî: Edebiyatımızda bu dönem içinde yaşamış, aynı mahlasta dört şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Zuhûrî’nin hangisi olduğunu tespit edemedik. 

 

I. 8. Mecmuanın Özgünlüğü 

Mecmualar, içlerinde pek çok şair ve şiiri gizleyen bir hazinedir. Bu gizli kalmış 

değerler, mecmua çalışmalarıyla keşfedilerek klasik Türk edebiyatı literatürüne katkı 

sağlar. Tezimizde öne çıkan bazı hususları şu şekilde ifade edebiliriz:  

Mecmuada meşhur şairlerin divanlarında rastlayamadığımız şiirleri 

bulunmaktadır. Bunlar; Bâkî (2a), Neşâtî (21a), Nev’î (45a), Rûhî (45a), Fehîm (7a), 

                                                 
47 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selimi-yavuz-sultan-selim-sultan' (E.T.: 19.10.2024). 
48 'https://teis.yesevi.edu.tr/%2520madde-detay/muhibbi' (E.T.: 19.10.2024). 
49 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talati-huseyin-efendi (E.T.: 19.10.2024). 
50 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tarzi-tarzi-mehmed-efendi (E.T.: 19.10.2024). 
51 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tecelli-abdulkadir-zulfikar-efendi (E.T.: 19.10.2024). 
52 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tifli-ahmed-celebi (E.T.: 19.10.2024).  
53 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feyzi-mustafa-celebi (E.T.: 19.10.2024). 
54 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi (E.T.: 19.10.2024). 
55 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki (E.T.: 19.10.2024). 
56 'https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya (E.T.: 19.10.2024). 
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https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya
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Riyâzî (41b), Topkapılı Feyzî Çelebi (32b), Tıflî (64a)’dir. Mecmuamızdaki şiirler 

aşağıda sunulmuştur: 

[Bāḳī] 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Ten''cāmesiniısūzen-iıhicrānıileıḳaṣdı 

Tażyīḳıimişıancaḳıdil-iıdīvāneyeıḳaṣdı 

 

2 Endīşe-iıfitrākiniıbaştanıçıḳarıeyıdil 

Olısencileyinıṣaydııḳaçanıterkiyeıaṣdı 

 

3 Zaḫmınıser-iımūıdeŋlüıṭuyurmaz reg-iıcāna 

Kimıeylediıfaṣṣād-ıımüjeŋıitdügiıfaṣdı 

 

4 Yolıbaṣmadaımümtāzıidiımiskīnıṣaçıılīkin 

Olışūḫ-ııcefā-pīşeıser-iızülfiniıbaṣdı 

 

5 Bāḳīıgibiıṣaydıitdiıniçeışīr-iıdilīri 

Ġamzeŋleıḳaşuŋ oḳun atupıyayınııyaṣdı 

 

Neşāṭī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Serinde ol ki anuŋ germī-i hevā düşmez 

Çü şemʿ şuʿle be-ser tīġ-i ṣad belā düşmez 

 

2 Göŋül nişāne velī yoḳ naṣībi tīrüŋden 

Ol ebruvān-ı kemāndara bu ḫaṭā düşmez 

 

3 Ḥased o rinde ki şevḳ-i lebüŋle destinden 

Hemīşe gül gibi bir cām-ı dil-güşā [düşmez] 

 

4 Zamān gelür ki ne ṣaḳfı ḳalur ne dīvārı 

Ṣaḳın ṣaḳın dime kim köhne bu serā düşmez 

 

5 Bu nev-zemīnde Neşāṭī bu ṭarz-ıla el-ḥaḳḳ57 

Bu gūne bir ġazel-i58 ḫoş-edā düşmez 

                                                 
57 el-ḥaḳḳ: ancaḳ, nüsha. 
58 ġazel-i: ġazel ü, nüsha. 
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[Nevꜥī] 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Neıāzārıirseıḫūnīıgözlerüŋdenıcānaıincinmez 

Begümıayıḳıolanıevżāʿ-ı ser-mestānaıincinmez 

 

2 Dil-iıꜥārif ḳusūr-ııcāh-ı devletdenımelūlıolmaz 

Yıḳılmaḳdanıbinā-yııḫāne-iıvirāneıincinmez 

 

3 Döyerıcevrineıebnā-yıızamānunıṭālib-iıdünyā 

Cefā-yııseng-iıeṭfāliıçekerıdivāneıincinmez 

 

4 Senüŋ lüʾlüʾ dişüŋıvaṣfınışuıkimıvird-iızebānıeyler  

Başı hecrüŋle dönseısübḥā-iımercānaıincinmez 

 

5 Maḥabbet āteşinden dil yanar erir[se] olmaz ẕüll 

Anuŋçün Nevꜥiyā şemꜥe düşer pervāne incinmez 

 

Ġazel-i Rūḥī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Rāh-ııꜥaşḳ-ııyārda çeşmüm ġubārıitsemıgerek 

Buıṭarīḳ-ileıyineıgeşt üıgüẕārıitsemıgerek 

 

2 Bāġbān-ııgülşen-iıꜥaşḳ oldum [ey] rūḥ-ıırevān 

Sīnemiıdāġ-ııġamuŋlaılāle-zārıitsemıgerek 

 

3 Sīnedeıdāġuŋısenüŋıbir yād[igāruŋ]dur baŋa 

Pādişāhumıbenıanuŋlaıiftiḥārıitsemıgerek 

 

4 Çeşme-sār-ı59 eşkümü pāyınaıīs̱ārıitdügüm 

Olıboyııserviıbu āl ileıkenārıitsemıgerek 

 

5 Ṭaꜥne-i aġyārdanıḳurtulmaġıiçünıRūḥiyā 

Rāh-ııꜥaşk içre girüp terk-iıdiyārıitsemıgerek 

 

Fehīm 

mefʿûlü meʿfâîlü meʿfâilün fâʿ 

                                                 
59 çeşme: çeşm-i, nüsha. 
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1 Mengūşe-i gūş-vāruŋ olsunıeyıdil 

Buınükteıkiıher vechle müstaḥsendür 

Ümmīd-iıkeremıeylemeıkemdenızīrā 

Kemdenıkeremıümmīdiıdeıkemlikdendür 

 

Riyāżī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Leb-iımey-gūnuŋııseyrıeyleyenıdīvāneıolmaz mı60 

Görenlerısenıperī-rū-çehreyiımestāne olmaz mı 

 

2 Ḫayālüŋıḳalb-i nāşādumda sen de bir kerem ḳılsaŋ 

Ḳademıbaṣṣaŋ n’olur bu külbe-iıahzānaıolmazımı 

 

3 Ġam-ıla söyleşilmezıdirlerıerbāb-ııḫıredıammā 

Anuŋısāḳīıcevābııbir ikiıpeymāneıolmazımı 

 

4 Dil-iıꜥāşıḳıgibiıaŋaınedendürıçāklerıdüşmek 

Ḳabā-yııtengi yoḫsaıġonçe-iıḫandāne olmazımı 

 

5 Tamāmıitmişıdil-iızāruŋ işin ol ġamze-i ḫūn-rīz 

YaışimdenıṣoŋraıḳaṣdııeyıRiyāżīıcānaıolmazımı 

 

Lehu 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilâtün  

1 Neızülf-iıḫam-be-ḫam-ııyāriıbī-vefāmuzıolaydı 

Ne başımızda ṣabāıgibiıbirıhevāmuzıolaydı 

 

2 Ne ꜥişveler ne teġāfüller eyleyeydi zamāne 

Bizim de şāhid-i iḳbāle ibtilāmuz olaydı 

 

3 Bu deŋlü olmaz idi pā-yı şevḳ-i āb ile sūd 

Bu deşt-i ḳāfile-sūz içre hümāmız olaydı 

 

4 Ḫalāṣıiderdiıbuıgir-dāb-ı yāsdan dil-iızārı 

Kenār-ıılücce-iıhimmetdeıāşināmuzıolaydı 

 

5 Bülend-i zemzeme-i şevḳ-i ꜥandelīb işideydik 

Bizim de gül gibi meclisde dil-rübāmuz olaydı 

 

                                                 
60 Bu gazel RYD’de yoktur. 
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6 Tefāḫür itmek olurdı bu naẓm-ı şūḫla Feyżī 

Süḫan-ṭırāz-ı ṭabꜥa ger itināmuz olaydı 

 

 

Ṭıflī Berāy-ı Ṭarzī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Çalmada taʿbīr ü terkīb-ileıġayruŋısözlerin 

BirızamānıṬarzī-i düzdi ehl-i dānişıṣandılar 

2 Şiʿr-i Ṣabrī’de görenlerınikbetinüŋımaḫlaṣın 

Bīşe-zār-ıışīre bir ḫınzīrıgirmişıṣandılar 

 

Mecmuamızda Tarzî’nin müstehcen şiirleri mevcuttur. Bekir Çınar, Zille-

nâme’nin Nuruosmaniye Kütüphanesi 4967 numaralı mecmua incelenirken bulunduğunu 

bir başka nüshaya da rastlanmadığını belirttiği makalesinde XVII. yüzyıl şairlerinden bu 

Zille-nâme’nin İstanbullu Tarzî’ye ait olduğunu ifade etmektedir (Çınar, 2006: 19). Söz 

konusu makalede Zille-nâme 97 beyitten oluşurken bizim incelediğimiz mecmuada ise 62 

beyittir. Beyitlerin karşılaştırılması sonucunda, sıralamalarının tamamen farklı olduğu ve 

aşağıdaki 7 beytin incelenen mecmuada bulunup mezkûr makalede yer almadığı ortaya 

çıkmıştır:  

Ne ḥīz-i ḫınk-ı sebük-pā-yı mihr-i nüh her gāh 

Feżā-yı ẕillesidür ꜥarṣa-i nizāl ü ṭırād  

 

Cihān yıḳılmaz idi dest-yārī-i luṭfuŋ 

Ḫarābe-zār-ı dilin yāb yāb eyleseŋ ābād 

 

Ne idi nisbet idüp zorla seni s.km.k 

İdeydi naḫlī-i birūn kertek (?) eger imdād 

 

Be-vaʿẓ-ı ḳoca żamīrī be-tıbb-ı (?) ḫāki-i ḫar 

Be-ḫaṭṭ-ı ḫˇāce debīrī be-taḫtuŋ istiꜥdād 

 

Be beyt-i nūn (?) tayyun zī-yevm pāpās nārı 

Be efrus-ı keşīşān (?) karkaros inşād 

 

Ne kīr-i peyk-i cihān-gerd-i ꜥālem-i zelele 

Ne kīr-i şūrek-i Rüstem neberd-i fitne nejād 

 

Ne kīr görmedi bunuŋ gibi belā s.k.ş 

Dilīr-i maꜥreke-ārā-yı ꜥarṣa-gāh-ı sifād (59b) 
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Mecmuanın 57b sayfasındaki Şükrî’nin gazeli, Halk edebiyatında birtakım şair 

adlarına atıfta bulunarak bazı özelliklerine vurgu yapan “şairname” türüne bir örnektir: 

Görsün ol üstād-ı kül yaꜥnī Neşāṭī şiꜥrüŋi 

Eylesün kesb-i neşāṭ itdükçe imʿān-ı naẓar 

… 

Şöhre-i āfāḳdur Şehrī egerçi ḳıtꜥada 

Görmemişdür böyle dil-keş ḳıṭꜥa-i zibā vü ter (57b) 

 

Şükrî, usta şair Neşâtî’nin adını zikredip bir de kendi şiirini görmesini isterken; 

kıt’a yazmada ünlü Şehrî’den de daha güzel yazdığını ifade eder. 

Mecmua içerisinde, İsmetî Efendi (6), Vecdî Beg (5), Nâʾilî (2), Mezâkî (3), Şâfî, 

Şânî, Topkapılı Feyzî Çelebi, Neşâtî, Ârif Çelebi, Zuhûrî, Rûhî, Riyâzî, Sabrî gibi toplam 

13 şairin 25 zemin şiiri mevcuttur. Bu zemin şiirlerine ise 41 adet nazire yazılmıştır. Bu 

durum, 66 şiirin nazire ilişkisi bağlamında mecmuaya alındığını göstermektedir (Bk.: 

Tablo 1).  

Türk edebiyatındaki şairler üzerinde önemli bir etkiye sahip olan Sebk-i Hindî 

üslubu, Bezmî tarafından örnek alınmıştır. Bezmî, Nâilî’nin 23, İsmetî’nin 9, Neşâtî’nin 

6, Fehîm-i Kadîm’in 6, Nef’î’nin 1, Nedîm’in 1 şiirini seçerek mecmuasına dahil etmiştir. 

Sebk-i Hindî şairlerine yer vermesi Bezmî’nin edebî anlayışı hakkında bilgi edinmemizi 

sağlamaktadır. 

Mecmua, içerisinde bulunan bazı divan sahibi şairlerin divanlarında yer almayan 

şiirlerle ve özgün nazirelerle, aynı zamanda Tarzî’ye ait olan müstehcen şiirlerle önemli 

bir çeşitlilik sağlamaktadır. Bu durum, mecmuanın sadece bir derleme olmanın ötesinde 

o dönemin şiir anlayışına dair katkılar sunduğunu göstermektedir. Mecmuanın içeriğinde 

yer alan bu farklı tür ve tarzdaki şiirler, o dönemin edebî çeşitliliğini anlamamıza yardımcı 

olmaktadır.  
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II. BÖLÜM: MECMUANIN MÜRETTİBİ: BEZMÎ 

 

II. 1. Bezmî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Mecmualar, yazıldıkları dönemin edebî ve kültürel yönlerini yansıtması açısından 

araştırmacılara kıymetli veriler sunar. Her mecmuanın derleyicisi şair olmasa da şair 

kimliğine sahip mecmua derleyicileriyle karşılaşmak mümkündür. Bu durumda 

mecmuada şair olan derleyicinin genellikle kendi şiirleri de bulunur. Mürettibin kimliğini 

belirlemenin yolu çoğu zaman başlıklara bakarak mümkün olmaktadır. 

Bazı mecmualarda Arapça “için, ait” anlamına gelen “li-” harf-i tarifiyle başlayan 

başlıklar vardır. Mecmuayı tertip eden kişi kendisi de şairse ve şiirlerinde mahlas 

kullanmışsa bunu tespit edebiliriz. Başta “Li-mürettibihî” (mürettibe ait) olmak üzere “Li-

muharririhî” (yazana ait), “Li-râkımihî” (yazan tarafından), “Li-müsevvidihî” (karalayan 

tarafından), “Li-nâzımıhî” (nazmeden tarafından), “Li-kâtibihî (yazan tarafından) gibi 

Arapça başlıklar, o başlık altındaki şiirin mecmua derleyicisinin kendisine ait olduğunu 

gösterir (Köksal, 2023: 96). İncelediğimiz mecmuada “Li-muharririhî” başlığı altında 

Bezmî mahlaslı bir manzume bulunmaktadır. Söz konusu şiir aşağıdadır: 

Li-muḥarririhī 

 fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Pürsiş-i aḥvāle kāşifde tekāsül tā-be-key 

Nāzenīnim nāz-perverdüm teġāfülıtā-be-key 

 

2 ꜥĀşıḳ-ı āşüfte-ḥāle itme teklīf-i şekīb  

Vaꜥde-i vaṣluŋla dilşād it taḥammül tā-be-key 

 

3 Yāri ger āgāh ise sūz-ı derūnuŋdan ġaraż 

Eyle iẓhār ey dil-i şeydā teʾemmül tā-be-key 

 

4 Nice bir maḫmūrī-i hicrüŋle dil per-tāb ola 

Bulmaya laꜥl-i lebüŋden neşve-i mül tā-be-key 

 

5 ꜥAndelīb-i zāra raḥm itmez mi Bezmī rūzigār 

Ḫār ola bu gülşen içre hemdem-i gül tā-be-key (33a) 
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Mezkûr başlık altında verilen manzumenin mahlasının “Bezmî” olması mecmua 

mürettibinin Bezmî olduğunu belli etmektedir. İçerisinde muhtelif yüzyıllardan şairler 

barındıran mecmuada yer alan son şairin yüzyılından hareketle 17. yüzyılda yaşamış 

olması muhtemel Bezmî mahlaslı bir şair tarafından derlendiği düşünülebilir. 

Çünkü bir mecmua düzenleyicisi kendi döneminden çokça şair alır. Mecmuada da 

XVII. yüzyıldan 30 şair, XVI. yüzyıldan da 19 şair vardır. Edebiyatımızda XVII. yüzyılda 

Bezmî mahlaslı üç şair vardır: Abdülkerim Bezmî Efendi, Mustafa Bezmî Çelebi ve 

Yasakçı-zâde İbrahim Bezmî Efendi. 

Abdülkerim Bezmî Efendi: Tezkirelere baktığımızda şiirlerinde Bezmî 

mahlasını kullandığı ve ölüm tarihinin 1154/1741-2 olduğu dışında Abdülkerim Bezmî 

Efendi hakkında herhangi bir ek bilgiye rastlanmamıştır (Kurnaz-Tatçı, 2001: 97). 

Mustafa Bezmî Çelebi: İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mustafa’dır. Yenikapı 

Mevlevihanesi’niıkuranıMehmedıEfendi’nin torunudur. Bazı vezirlere divan kâtipliği 

yaptı (Kurnaz-Tatçı, 2001: 61). Safâyî ve Yümnî tezkirelerinde Mustafa Bezmî Çelebi, 

Yasakçı-zâde İbrahim Bezmî Efendi ile karıştırılmıştır. 1094/1682-83 yılında Peç 

seferinde öldürülen İbrahimıBezmî’dir.ıMustafa Bezmîıise 1069/1658-59 yılında kendi 

eceliyle vefat etmiştir (Çapan, 2005: 102; Erdem, 2008: 94). Safayî, Bezmî’nin divan 

sahibi bir şair olduğunu söylese de divanı mevcut değildir (Aksoyak, 2020). 

Yasakçı-zâde İbrahim Bezmî Efendi: Bezmî’nin gerçek adı İbrahim’dir. 

Tezkirelerde “Hûb eşârı ve mergûb güftârı” olduğunu söylenen şairinıdoğumıyeri 

hakkında kaynaklarda farklı bilgiler verilir. Seyyid Rıza, şairin İstanbullu (Zavotçu, 1993: 

35); BeliğıveıNailıTuman, Bosnalıı(Abdulkadiroğlu, 1999: 29; Kurnaz-Tatçı 2001: 96) 

olduğunu belirtir. Babasının adı Ramazan’dır (Kurnaz-Tatçı, 2001: 96). Bezmî, eğitimini 

tamamladıktan sonra Divan-ı Humayun’da katiplik görevinde bulunmuş ve kendi 

isteğiyle bu görevden ayrılmıştır. Daha sonra Yeniçeri Ağası Tekirdağlı Mustafa Paşa’nın 

nedimi olarak atanmış ve Muharrem 1094/Aralık-Ocak 1682-83 tarihlerinde katıldığı Peç 

Seferi’nde şehit düşmüştür. Tezkireler, ölüm nedenini “ayağına humbara isabetiyle” 

olarak belirtmektedir. Şeyhî’ye göre ise, Bezmî’nin şehadetinin tarihi, Ramazan 

1094/Ağustos-Eylül 1683 tarihlerine denk gelmektedir (Özcan, 1989: 3/ 660; Kurnaz-

Tatçı, 2001: 96). Müstakim-zâde Süleyman Sadeddin’e göre “İrciî ilâ Rabbike” ayetinin 
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iki kez tekrarlanması Bezmî’ninıölümıtarihiniıverir (Müstakim-zâdeıSüleymanıSadeddin 

2000: 141). ıBu tarih, 1094/1682-83 yılına tekabül etmektedir (Aksoyak, 2020). 

Abdülkerim Bezmî Efendi’nin hayatı hakkında vefat tarihi dışında yeterli bilgi 

bulunmaması değerlendirmelerimizi sınırlamaktadır. Mustafa Bezmî Çelebi’nin ölüm 

tarihi Yasakçı-zâde İbrahim Bezmî ile karıştırılsa da kendisinin katiplik yaptığı ve şu anda 

mevcut olmasa da bir divana sahip olduğunu bilinmektedir. Yasakçı-zâde İbrahim Bezmî 

Efendi’nin eğitimli birisi olduğu ve güzel üslubuyla yazılmış şiirlerinin olduğu 

gözlemlenmektedir. İncelenen mecmuanın muhtemel mürettibi Bezmî mahlaslı üç şair 

hakkında tezkirelerden derlenen bilgiler sunulmuştur fakat mecmuanın hangi Bezmî’ye 

ait olduğu belirsizliğini korumaktadır.  

Mürettip Bezmî’nin şair ve şiir seçiminden hareketle hem klasik üslubu hem de 

değişen şiir anlayışıyla birlikte Sebk-i Hindî tarzını takip eden bir şair olduğunu 

söyleyebiliriz. XVII. yüzyıl edebî yapısına bakıldığında bu dönemde şiir anlayışının 

evrildiği ve yeni tarzların şiire girdiği fakat XV. yüzyıldan gelen klasik üslubun hâlâ 

varlığını koruduğu açıkça görülmektedir. Bezmî’nin klasik tarzda şiirler vermiş olan 

dönemin önde gelen şairleri Yahya Efendi, Cevrî; dönemin farklı üslubunu benimseyen 

Nâ’ilî, Neşâtî gibi isimleri seçmesi kendi edebî zevkine uygun olarak beğendiklerini 

mecmuasında topladığını göstermektedir. 
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III. BÖLÜM: METİN 

 

III. 1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

1. Mecmuadaki her şiire sıra numarası verilmiştir. 

2. Nüshanınısayfa numaraları sayfanın sol tarafında “1a, 1b, 2a…” şeklinde gösterilmiştir. 

3. Nüshadaki Arapça ve Farsça ibareler vs. Latin harfleriyle transkribe edilerek Türkçe 

çevirileri dipnotlarda gösterilmiştir. 

4. Şiir başlıkları büyük harfle başlanarak yazılmıştır.  

5. Şair adı yazılmayıp bizim tespit ettiklerimiz köşeli parantez [ ] içinde belirtilmiştir. 

6. Anlamıveyaıvezin açısından yaptığımız metinıtamirleriıköşeli parantez [ ] içinde 

gösterilmiştir. 

7. Vezin veya anlam gereği nüshada fazla bulunan ibareler “< >“ işareti içine alınarak 

gösterilmiştir. 

8. Okunamayan ibareler (…) işaretiyle gösterilip aparata ilgili kısmın fotoğrafı eklenmiş; 

okunduğuıhaldeıanlamlandırılamayanıkelimelerinıyanınaıise (?)ıişaretiıkonulmuştur. 

9. i- fiili, ile edatı/bağlacı ve içün edatının yazımında nüshada birleşik yazılmış ise (-) 

işaretiyle eklenmiş olduğu kelimeyle birlikte (ꜥaşḳ-ıla, dāġ-ıla) yazılmıştır. 

10. Vezin bozukluğu gibi özel durumlar aparatta dile getirilmiştir. 

11. Her manzumenin vezni metin başında italik olarak gösterilmiştir. 

12. Seslerinıuzunluklarııgösterilirken “vezin” esasıalınmıştır. Zihaflı ünlülerıeğik 

karakterdeıyazılmıştır. 

13. Şeddeliıkelimelerinıimlâsındaıdaıvezneıuyulmuştur. 

14. “Ne” kelimesiyle yapılan hece düşmeli ulamalı kelimeler metinde apostrof (kesme) 

işaretiyle gösterilmiştir: “n’ola, n’eyleyeyin…” gibi. 

15. Mecmuamızda yer alan şiirler, yayımlanmış divanlardaki ve tezlerdeki halleriyle 

karşılaştırılmış ve nüsha farklılıkları aparatta gösterilmiştir. 

16. Mecmuada divanları bulunan şairler, isimlerinin baş harfleri dikkate alarak 

kısaltılmıştır: “Nedim Divan’ı “NED” gibi”. İlgili kısaltmalar “Kısaltmalar” listesinde 

verilmiştir. 

17. Nüsha farkları aparatta gösterilirken önceıanaımetne alınan şekilıverilmiş, iki nokta 

işaretinden (:) işaretinden sonraıdivanındakiıvaryantıgösterilmiş, boşluktan sonra da 
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divandaki şekline yer verilmiş (,) virgülden sonra ise ilgili divanın kısaltması eklenmiştir: 

(āh: dil, NAD. …gibi). 

18. Neşirde klasik transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

 

III. 2. Diliçi Çeviri Yapılırken Uyulan Esaslar 

1. Metin ve diliçi çevirileri artarda gelecek şekilde sayfa düzenlemesi yapılmıştır. 

2. Diliçi çeviri yapılırken çift anlamda kullanılan kelimelerin arasına eğik çizgi “/” 

konulmuştur. 

3. Diliçi çeviri yapılırken yer yer kaynaklarda zikrettiğimiz çalışmalardan da 

yararlanılmıştır. 
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III. 3. Transkripsiyonlu Metin 

 

1b 

-1- 

Derūnī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 N’ola''gencīne-i''ꜥaşḳuŋda kesile niçe''baş 

İki''şemşīr-i''ṭılısm olmuş''aŋa''ol''iki''ḳaş 

 

2 N’ola'bir'kerre'elin'öpsem'o'sīmin-bedenüŋ 

Bunça'demdür'baṣarın'baġruma'ḫātem'gibi'taş 

 

-1- 

1 Ey Sevgili! Senin aşk hazinende pek çok baş kesilse ne çıkar! Senin iki kaşın iki tılsımlı 

kılıç olmuştur. 

2 Bunca zamandır bağrıma mühür gibi taş basıyorum. O gümüş vücutlunun elini bir kere 

öpsem ne olur? 

-2- 

Ḥilmī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü faʿlün 

1 ꜥAllāme-i'zamāne'olup'bir'kişi'eger 

Eylerse'ḳaḍī-ꜥaskere yüz'biŋ'mülāzemet 

 

2 Manṣıb açılmaz aŋa çözülmeyicek kīse 

Ḥāṣıl budur'ki'bī-kese'müşkil'mülāzemet 

 

-2- 

1 Bir kişi zamanın en büyük âlimi olsa ve Kazasker’den yüz bin mülazemet eylese/ staj 

yapsa da yine de kesenin ağzını açmayınca ona makam verilmez. Velhasılı, kese 

açmayınca mülazemet işe yaramaz. 

2 Ona kese çözülmeyince mansıb açılmaz. Kısacası kesesize makam elde etmek zordur. 

 

-3- 

ꜥArżī Efendi 
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mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Ṣayd olmamaġa cān mı var [a] tāze güzeller 

Tesbīḥ gibi dānesi çok dām elimizde 

 

-3- 

1 Ey taze güzeller! Size av olmayacak can mı var? Tespih tanesi gibi elimizde çok tuzak 

var. 

-4- 

Müfred61 

[Matlaꜥ] 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Bu kānūna duhān bir serv ḫākister çü sünbüldür 

Bahārı faṣl-ı dey bir gülşen ammā āteşīn güldür 

 

-4- 

 

1 Bu güz mevsimine duman bir selvi gibi, kül de sümbül gibidir. Bir gül bahçesi ama 

kış mevsiminin baharı ateş gibi olan güldür. 

 

-5- 

Müfred62 

[Matlaꜥ] 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Tā mihr ü mehüŋ ṣubḥ u mesā yana çerāġı 

Āteşle fürūzān ide Mevlā bu ocaġı 

 

-5- 

1 Güneş ve Ay’ın mumu yandıkça Allah bu ocağı ateşle aydınlatsın. 

2a 

 

                                                 
61 Bu şiirin başlığında “Müfred” yazmasına rağmen nazım biçimi “Matlaꜥ”dır. 
62 Bu şiirin başlığında “Müfred” yazmasına rağmen nazım biçimi “Matlaꜥ”dır. 

 



 40 

-6-63 

[Bāḳī] 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Tenıcāmesiniısūzen-iıhicrānıileıḳaṣdı 

Tażyīḳ imişıancaḳıdil-iıdīvāneyeıḳaṣdı 

 

2 Endīşe-iıfitrākiniıbaştanıçıḳarıey dil 

Olısencileyinıṣaydı ḳaçan terkiye aṣdı 

 

3 Zaḫmınıser-i mū deŋlüıṭuyurmazıreg-iıcāna 

Kimıeyledi faṣṣād-ıımüjeŋ itdügi faṣdı 

 

4 Yolıbaṣmadaımümtāzıidi miskīnıṣaçıılīkin 

Olışūḫ-ııcefā-pīşeıser-iızülfiniıbaṣdı 

 

5 Bāḳīıgibiıṣaydıitdiıniçeışīr-iıdilīri 

Ġamzeŋleıḳaşuŋıoḳunıatupıyayınııyaṣdı 

 

-6- 

1 (Sevgili) beden elbisesini ayrılık iğnesiyle daralttı. Ancak amacı deli gönle sıkıntı 

vermek imiş. 

2 Ey gönül! Ayrılık kaygısını başından çıkar. O senin gibi avı ne vakit eyerin arkasına 

astı.  

3 Çektiği zahmeti can damarına saç kılının ucu kadar belli etmez. Senin kan alan 

kirpiklerinin yaptığı hacamatı kim yapabildi? 

4 Mis kokulu olan sevgilinin saçı yol kesmede çok mâhirdi ama o eziyeti huy edinen 

güzel, saçının ucunu savurdu. 

5 (Ey sevgili!) Gamzenle kaşın Bâkî gibi nice yiğit aslanı avladı, okunu atıp yayını 

gevşetti. 

-7-64 

Cevrī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Güm'oldı'ꜥaḳlum'o'şūḫuŋ'dehānı'fikrinde 

Ḫayāle'döndi'vücūdum'miyānı'fikrinde 

 

                                                 
63 BKD’de bu gazel yoktur. 
64 CVD, s. 258. 
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2 İrişdiıżāꜥfaıtenümıḫāmeıiçreınālıgibi 

Oısīm-sāʿidüŋ eyıdilıbenānııfikrinde 

 

3 Pürıitdiıḫūn-ılaıbaġrumıḫadeng-iıġamze-i yār 

Kemānaıdöndiıḳadümıebruvānı'fikrinde 

 

4 Tereddüd'eyleme'ṭut'tīġ-i'yāra'gerdenüŋi 

Olur mu ꜥāşıḳ'olan'baş'u'cānı'fikrinde 

 

5 Ġubār-ı'ġuṣṣa'alur'ꜥaḳlunı'ṣaḳın'Cevrī 

O'şūḫuŋ'olma'ḫaṭ-ı'dil-sitānı'fikrinde 

 

-7- 

1 O neşeli sevgilinin ağzının düşüncesinde aklım kayboldu (sevgilinin ağzı gibi yok 

oldu). Vücudum sevgilinin belinin (yok gibi olan inceliği) düşüncesinde hayale döndü 

(sevgilinin beli gibi yok oldu).  

2 O gümüş kollunun parmaklarının düşünerek vücudum iyice zayıflaştı. Kamış kalemin 

içindeki lifler gibi zayıfladı.  

3 Sevgilinin yan bakış oku, bağrımı kanla doldurdu. Boyum, sevgilinin kaşlarının 

düşüncesinde yaya döndü (büküldü). 

4 (Ey gönül!) Sevgilinin kılıcına boynunu tereddüt etmeden tut. Âşık olan başı ve 

canının düşüncesinde (yokluğunda) olur mu?  

5 Ey Cevrî! Aklını gam tozu (sevgilinin ayva tüyleri) alır, bundan sakın. O güzelin gönül 

alan ayva tüylerinin (toz gibi olan) düşüncesinde olma.  

 

2b 

-8-65 

Nāʾilī 

mefʿūlüIfâʿilâtüImefâʿîlüIfâʿilün 

1 Birıvecheınāẓırıolıkiınaẓīri'bulunmaya 

Birızülfeıbesteıol ki'esīriıbulunmaya 

 

2 Aḥsenteıolıgedā-yııtaḥammül be-dūşaıkim 

Yansa cihān içinde ḥaṣīri bulunmaya 

 

                                                 
65 NAD, s. 516-517. 
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3 Laꜥnet oIḫˇān-ı laṭīfe kiInādānaIvaḳfIolup 

Ehl-iIdilüŋIfaṭīrIüIḫamīriIbulunmaya 

 

4 Bī-behredürIfenādanIoIkimIdeyr-iIꜥālemüŋ 

ʿĪsā-yı āfitāb-mesīriIbulunmaya 

 

5 ĠırbālIiderseIcismiImüjeŋIsūziş-iIciger 

Peykān-ıIsaḫtınIābIideItīriIbulunmaya 

 

6 DilIkimIiderIfiġānınıIgehIpestIü gehIbülend 

Beŋzer o sāza kim bām u zīri bulunmaya 

 

7 VirmemIbihişteINāʾilīyā benIoIbezmiIkim 

SāḳīleriIcivān olaIpīriIbulunmaya 

 

-8- 

1 Bir yüze bak ki benzeri bulunmasın, bir saça bağlan ki esiri bulunmasın. 

2 O, dünya yansa içinde hasırı bulunmayan, tahammülünü omzuna asmış dilenciye ne 

mutlu! 

3 O, bilgisizlere açılıp gönül ehlinin içinde hamuru ve fıtratı bulunmayan mükellef 

sofraya lanet olsun! 

4 Âlem kilisesinin güneşe yolculuk eden İsa’sının bulunmadığı kişi yokluktan 

nasipsizdir. 

5 (Ey sevgili!) Kirpiklerin bedeni eleğe çevirirse ciğerdeki ateş onun okunun sert ucunu 

suya çevirir ve ok bulunmaz olur. 

6 Gönül kimi zaman alçak kimi zaman yüksek sesle feryat eder. O, akordu bozuk bir 

çalgıya benzer. 

7 Ey Nâ’ilî! Ben o sakileri genç olan içinde yaşlı bulunmayan meclisi cennete 

değişmem. 

 

-9-66 

''Nāʾilī'' 

mefʿûlüimefâʿîlüimefâʿîlü feʿûlün 

1 Naḳd-iİdiliİdil-dāraİvirüpİmā-ḥaṣalİaldum 

Bāzār-ıimaḥabbetdeiġam-ıibī-kesel aldum 

 

                                                 
66 NAD, s. 457. 
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2 Bir vech-ile taꜥbīr idememiẕevḳ-iiḫayālin 

Āġūşaibuişeb ḫˇābda biriinceibelialdum 

 

3 Ḳurbān[ı]imüjeŋioḳlarını[n] tendekiicānduri 

Heribiriniibiritīr-iiḳażāyaibedelialdum 

 

4 Ṣaydiitdiihümā-yı dili ol ṭurrede67iammā 

Ḫālüŋigibiibiridāne-iidām-ıiḥiyelialdum 

 

5 Fetḥioldıikilīd-iider-iigencīne-iibaḫtum 

Zülf-iisiyehüŋden yine bir iki tel aldum 

 

6 Öpdümiayaġın meykededeipīr-i muġānuŋ 

Şeyḫ’ül-ḥarem-iIKaꜥbe-i ꜥirfāndum68 elIaldum 

 

7 Vecdī’nüŋ imişINāʾilīyāInükte-verāndan 

Pākīze-edāItāzeIzemīnIbirIġazelIaldum69 

 

-9- 

1 Gönlün bütün varlığını sevgiliye verip sonuç aldım. Aşk pazarında bitimsiz bir gam 

aldım. 

2 Bir yolla hayal zevkini ifade edemem. Kucağa bu gece uykusunda bir ince bel (sevgili) 

aldım. 

3 (Ey sevgili!) Kirpiğinin oklarının kurbanı (yay kabı) tendeki candır. Her birini bir kaza 

okuna karşılık olarak aldım. 

4 (Ey sevgili!) Gönül kuşunu saçlarında avladı ama benin gibi bir hileler tuzağının 

danesini aldım. 

5 (Ey sevgili!) Talih hazinemin kapısının kilidi açıldı. Siyah saçından yine bir iki tel 

aldım.  

6 Meyhanede şarap dağıtan ihtiyarın kadehini öptüm. İrfan Kaʿbesi’nin Şeyhi’nden el 

aldım. 

7 Ey Nâ’ilî! İnce söz bilenlerden Vecdî’nin olduğunu öğrendiğim güzel söyleyişli yeni 

redifte bir gazel aldım. 

                                                 
67 ṭurrede: ṭurralar, NAD.  
68 ʿirfandum: ʿirfandan, NAD. 
69 Pākīze ada tāze zemīn bir ġazel aldum: Taʿbīri hoşāyende bir aʿlā gazel aldım, NAD. 
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-10-70 

Nāʾilī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 KimIdirIo vech-iIpākeIḫaṭ-āverdeIolmasun 

Āmed-şüd-iInigāhaIhemānIperdeIolmasun 

 

2 Ebr-iIsiyāh-ıIşermeIġurūbIitdiIāfitāb 

YāIRabIgelenIoImāh-ı siyeh-çerdeIolmasun 

 

3 ꜥArż eyleImihreIçīn-iIcebīn-iIꜥitābuŋı 

KüstāḫIcilve-gāhuŋaIgüsterdeIolmasun 

 

4 Bāl üIperIaçdıIüstineIşāhīn-iIzülf-i yār 

BiʾllāhIḥamām-ıIdil niçeIrem-kerdeIolmasun 

 

5 İmdādiidericerāḥat-ıihicrānaiNāʾilī 

Dāġ-ıibelāicigerdeigerekiserdeiolmasun 

 

-10- 

1 O temiz yüzlüye kim sakalı çıkmasın der, üstüne gelen bakışlara tıpkı perde gibi 

olacak olan sakallara kim gelmesin der.  

2 Güneş, utanmanın siyah bulutuna battı. Ey Allah’ım, o gelen karayağız ay olmasın. 

3 (Ey sevgili!) O kızgınlıkla kırışan alnını güneşe sun (göster) ki o küstah senin 

göründüğün yerde ortalıkta dolaşmasın. 

4 Sevgilinin saçının şahini üstüne kanat açınca Allah için gönül güvercini nasıl 

ürkmesin? 

5 Ey Nâ’ilî! Ayrılık yarasını iyileştirir, (o yüzden) bela ateşi ciğerde olsun başta 

olmasın. 

3b 

 

 

                                                 
70 NAD, s. 479-480. 
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-11-71 

Ġazel-i Bahāyī Efendi Taḫmīs-i Nāʾilī Çelebi 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Ḥirās-ıifitneiṣalduŋidehreieyibī-dād n’eylersin 

Ḳoparduŋiyeriyeriāşūb-ıiḳıyāmet-zādin’eylersin 

Perīşānlıḳlariitdüŋinev-be-neviīcādin’eylersin 

Daġıtduŋiḫˇāb-ıināzı yārīieyiferyādi[n’eylersin] 

İdüpifitneyleidünyāyıiḫarāb-ābādin’eylersin 

 

2 Nihānduribūy-ıifitneitār-ıiꜥanber-fām-ıizülfüŋde72 

Niceiṣubḥ-ıiḳıyāmet muḥtefīd[ür] şām-ıizülfünde 

Dimāġ-āşuftedür cāniārzū-yıikām-ıizülfüŋde 

Dil-iimecrūḥumairaḥmieyleiḳalsunidām-ıizülfüŋde 

Şikeste-bāliolanimürġıiidüpiāzādin’eylersin 

 

3 Vücūduŋieylemişiḥikmet-şinās-ıiꜥālem-iibālā 

Arisṭālis-iiꜥaṣr u naḳd-ı vaḳt-ı Bū ʿAlī Sīnā 

Benānuŋiḥall-i rāz-ı müşkilāt-ı nabżiidüpiḥaḳḳā 

İdersüŋ gerçiiheriderdeiṭabībümibiridevāiammā 

Cünūn-ıiehl-i ꜥaşḳiolunca māder-zādin’eylersin 

 

4 Zemīn naṭꜥ-ı siyāset-gāh-ıidiliseyf-iiḳażā mübrem 

Zebāniḫāmūş-ıiḥayretisīne suzānidīdeler pür-nem 

Hevā-yıiꜥaşḳişūr-efgenimuḥabbetiġālib ü muḥkem 

Şehīd-iitīg-iiꜥaşḳ-ı yārduriser-cümle-iiꜥālem 

Urup şimşīre destieyiġamze-i cellādin’eylersin 

 

5 Bulup pervāzairuḫṣatirüzgāra ꜥişveler ṣatduŋ 

Perīşāniitmege cemꜥiyyet-i ꜥuşşāḳı cāniatduŋ 

Neiāl itdüŋse itdüŋ mürġ-ıicānıidāma uġratduŋ 

Varup gīsū-yıizülf-i yāriibiriibirineiḳatduŋ 

Yineibirifitneitaḥrīkieyledüŋiey bād n’eylersin 

 

                                                 
71 NAD, s. 267-268. 
72 NAD’de de 2 ve 3. bentlerin yeri değişiktir.  
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6 Neiṣūretikimiçekersinicān baġışlarsıniMesīḥ-āsā 

Oluriḥayrān-ı kāruŋ mū-şikāfān yed-i beyżā 

Bu ṣanꜥatda ne ErjengıüıneıMānīdürısaŋaıhem-tā 

GüzelItaṣvīrIidersinIḫaṭṭ üIḫāl-iIdilberiIammā 

Füsūn-ıIfitneyeIgeldikdeIeyIBihzād n’eylersin 

 

7 OlursuŋiNāʾilī-veşigördü[gü]ŋimaḥbūbaiefgende 

Metāꜥ-ı ṣabrıŋı tālāniideriheriṭıfl-ıināzende 

Muḥabbet cān-fezā73 esbāb-ıicemꜥiyyetiperākende 

Bahāyī-veşIdegilsinIḳābil-iIfeyż-iIṣafāIsenIde  

TekellüfIber-ṭarafIeyIḫāṭır-ıInā-şādIn’eylersin 

 

-11- 

1 Ey zalim! iDünyayaİfitneİkorkusuİyaydınİne yapıyorsun? Zamanİzamanİkıyamete 

benzerİbirİkargaşaİkopardınİneİyapıyorsun? Yeniİyeni icatİçıkartıp düzeniİbozdun 

ne yapıyorsun?İEyİferyat! Sevgilininİnazİuykusunu dağıttın, ne yapıyorsun? Dünyayı 

fitneyleİviraneyeİçevirdin,İneİyapıyorsun? 

 

2 Ey sevgili! İFitne kokusu, İsaçının amber renkliİkaranlığındaİgizlidir. Niceİkıyamet 

sabahı,İsaçının akşamındaİ(karanlığında)İgizlidir. Can, saçına erişme arzusuyla aklını 

karıştırmıştır. İ(Eyİsevgili!) YaralıIgönlüme merhametİet,Isaçınınİtuzağındaİkalsın. 

KırıkIkanatlıIolanIkuşuIserbestIbırakıp daIneIeldeIedeceksin? 

 

3 (Eyİsevgili!) Sen, İbu yüce dünyanın filozofuİhaline gelmişsin. Devrin Aristoteles’i 

veİİbn-i Sînâİzamanınınİsermayesisin. Ey tabibim! İDoğrusu parmağınİnabız 

sorunlarının sırrını çözüp, herIderdeIbirIdermanIverirsin ama doğuştanIaşkIehlinin 

delisiIolunca ne yaparsın ki… 

 

4 Toprak, İgönlün idamı için yereİserilmişİbir örtüdür, kazaİkılıcıİkaçınılmazdır. İDil, 

şaşkınlıktanİsusmuş; İbağrı yanık; İgözler yaşlaIdoludur. İAşk hevesi,Ikargaşa 

çıkaran;Iaşk,Igalip veIsağlam olandır. EyIcana kıyanIyanIbakış! ÂleminItamamı, 

sevgilininIaşkIkılıcınınIşehididir, IelineIkılıçIalıpIneIyapıyorsun? 

 

5 UçmayaIruhsatIbulup rüzgâra cilvelerIgönderdin. ÂşıklarItopluluğunu perişan 

etmeye canIattın.INe hile varsaIyaptın, en sonundaIcan kuşunuItuzağaIdüşürdün.IEy 

rüzgâr!ISevgilininIomzunaIdökülenIsaçlarınaIerişip birbirine karıştırdın, yine bir 

fitneyiIuyandırdınIneIyapıyorsun? 

 

                                                 
73 cān-fezā: ġam-fezā, NAD. 
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6 Resim çizersin ve o surete Hz.İİsaİgibiİcanİbağışlarsın. Yed-i beyzânın (Hz. 

Musa’nın beyaz eli)İkılıİyarmasınıİgören, senin işinin hayranı olur. Ne Mâni ne de 

Mâni’nin meşhur resim kitabı Erjeng, sanaIbuIsanattaIdenktir. IEy Behzâd! 

Sevgilinin benini veIayvaItüyleriniIgüzelItasvirIedersin ama sevgilinin fitnesinin 

cazibesiniIçizmeyeIgelinceIneIyapacaksın? 

 

7 Nâ’ilîîgibiîgördüğün güzele âşıkîolursun.îHerînazlıîgenç,îsabırîsermayeniîyağmalar. 

Aşk, can artırır, hepsininîsebepleriîayrıîayrıdır.îEy üzgünîgönül!îBahâyî gibi sen de 

safa feyzine sahip değilsin. Zahmeti bir tarafa bırak, ne yapıyorsun? 

 

4a 

-12- 

Ṭarzī Efendi 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Cihānı yaḳduŋ ey āh-ı ateş-zād n’eylersin 

Ser-ā-pāıṭut kiıyanmışıbirıḫarāb-ābādın’eylersin 

 

2 Tamāmıitdiıbeniıderd-iıteġāfül bī-mecāl oldum 

Zebūn-küşlükıidüpıeyıġamze-i cellād n’eylersin 

 

3 Ġam-ııaġyāraıçāreıfikrin eylersin güzel ammā 

Ġam-ııhicrānıdüşerse ey dil-i nā-şād n’eylersin 

 

4 HünerıṬarzīıgibiırūḥ-ııkelāmı itmedir taṣvīr 

Yazupıherıṣūret-iıbī-rūḥı ey Bihzād n’eylersin 

 

5 Viṣāle zūr-i bāzū tīşe-i ser-bāz el virmez 

Nedür bu kūşiş-i <bī> sevdā-yı Ferhād n’eylersin74 

 

-12- 

1 Ey ateşten doğma ah, dünyayı yaktın, ne yapıyorsun? Baştan ayağa yanmış bir 

meyhaneye benziyor; ne yapıyorsun! 

2 (Sevgilinin) bilmezlikten gelmesi beni bitirdi, güçsüz kaldım. Ey cana kıyan yan 

bakış! Zayıfları öldürüp ne yapacaksın? 

3 Ey mutsuz gönül! Sevgilinin etrafında dolaşanlardan (rakiplerden) kurtulma derdine 

çare düşüncesini güzel yapmışsın ama (bu sefer de) ayrılık derdi (payına) düşerse sen 

ne yapacaksın? 

                                                 
74 Mısranın vezni kusurludur. 
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4 Hüner, Tarzî gibi sözün ruhunu tasvir etmektir. Ey Behzâd! Her ruhsuz sureti çizip ne 

yapıyorsun? 

5 (Sevgiliye) Kavuşmak için kol kuvveti ve kazma yeterli değildir. (O halde) bu 

Ferhâd’ın çalışması gibi gayret nedir? Niye yapıyorsun? 

 

-13- 

Dervīş Aḥmed 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Ṭutalum eylediŋ süfte müjeŋleıcümleıkühsārı 

Yāı[ol] sengîn-dil-i Şīrīn’i eyıFerhādın’eylersin 

-13- 

1 (Ey sevgili!) Farz edelim ki kirpiğinle bütün dağlık yeri delik deşik ettin. Ey Ferhat! 

Şirin’in taş kalpliliğini ne yapacaksın? 

 

4b 

-14- 

Naẓmī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Ḫaṭ-ıımuꜥanber-iınev-ḥīziızīr-iıkākülde 

Benefşedürıkiıaçıldı zemīn-iısünbülde 

 

2 Olursaımürde-i ṣadsāle ḥayyıiderıfi’l-ḥāl 

Nedür buıḥālet-i cān-baḫşıneşve-i mülde 

 

3 Küdūret-i ġam-ııdīrīneden ḫalāṣa dilā 

Ayaġıeldeıgerekdür ṣurāḥī ġulġulda 

 

4 Budurırüsūm-ııgülistān-ııçarḫ-ı nā-hemvār 

Hemīşeınāzıolaıgüldeıniyāzıbülbülde 

 

5 Kelālıgelmeyeıferyādınaıhezār aḥsent 

Hezār-ıızārıne gördü ꜥaceb ruḫ-ııgülde 

 

6 Kemend-iıꜥaşḳla Rüstemıolursaıbendıeyler 

Nedürıbuıḳuvvet-iıbāzū-pesendıkākülde 

 

7 MusaḫḫarıoldıısaŋaıNaẓmiyāıbuıtāzeızemīn 

Taṣarrufıancaḳıolaıꜥālem-i taḫayyülde 



 49 

 

-14- 

1 (Sevgilinin) Kakülünün altındaki sümbül yerinde menekşe gibi açılan yeni yetişmiş 

güzel kokulu ayva tüyüdür. 

2 Şaraptaki bu canlar bağışlayan keyif nedir ki, bin yıllık ölü de olsa anında diriltir? 

3 (Ey gönül!) Eskiden beri gam çekenlerin meyhanesinden kurtulmak için kadeh elde; 

sürahi de gulgul sesinde (şarap dökülürken çıkan ses) olması gerekir. 

4 Düzgün olmayan feleğin gül bahçesinin âdetleri budur: Daima naz güle, niyaz da 

bülbüle yaraşır. 

5 Aman bir bezginlik gelmesin feryadına binlerce tebrik olsun! Ağlayan bülbül acaba 

gülün yanağında ne gördü?  

6 Kâküldeki bu pazı gücü beğenisi nedir böyle ki, Rüstem (dahi) olsa aşk kemendiyle 

(kendine) bağlar. 

7 Ey Nazmî! Bu yeni redif senin tesir dairen içindedir. Ona tasarruf (Onun bir benzerini 

kaleme almak) ancak hayal âleminde mümkün olur. 

5b 

-15-75 

Maḥmūd Paşa 

mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 

1 Gözümıyaşınaıraḥmıit sorma derdin 

Kiımerdüm-zādedür düşmüşınaẓardan 

-15- 

1 (Ey sevgili!) Gözden düşmüş bir insanoğlu olan gözyaşıma merhamet et ve onun 

derdini sorma. 

-16-  

Şeydā 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Kühsār-ı serde iki gözüm ꜥayn-ı āsiyā 

Sengi siyāhı aġı daḳīḳi sirişki mā 

-16- 

                                                 
75 MPD, s. 95. Bu şiir, MPD’de yedi beyitlik bir gazeldir.  
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1 (Ey sevgili!) İki gözüm dağın tepesindeki su değirmeni gibidir. (Gözlerimin) Siyahı 

(o değirmenin) taşı, beyazı unu ve gözyaşı da suyudur. 

 

-17- 

Ve lehu 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿlün 

1 O biri binse ṣalıncaġa görenler dirler 

Yine şeh-bāzın uçurmış biri baġı ile 

-17- 

1 Salıncağa biri binse görenler “birisi doğanını bağıyla beraber uçurmuş” derler. 

 

-18-76 

ꜥAzmī-zāde [Ḥāletī] 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Eleıcāmıalsaıdünyāyııser-ā-serıseyrıidermiş Cem77 

Benıalsamıdestimeıammāıgörünmezıçeşmüme ꜥālem 

-18- 

1 Cem, eline kadehi alsa dünyayı baştan başa seyredermiş. Ama ben elime kadehi alsam 

dünya gözüme görünmez. 

-19-78 

Ve lehu 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Getürıāyīne-iıʿālem-nümā-yııcām-ııṣahbāyı79 

Benümıdeısāḳīyāıgörsünıgözümıbir pāre dünyāyı 

-19- 

1 Ey sâkî! Şarap dolu kadehin cihanı gösteren aynasını getir. Benim de gözüm bir parça 

(da olsa) dünyayı görsün. 

                                                 
76 AHD, s. 421. 
77 AHD’de beş beyitlik bir gazeldir. 
78 AHD, s. 560. 
79 AHD’de sekiz beyitlik bir gazeldir. 
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-20- 

Ḥüseyin Efendi 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Meẕāḳ ehli lebin yād etse ṭūṭī ḳandi vaṣf eyler 

ꜥAcebdür ḥāl-i ꜥālem bilmeyen söyler bilen söyler 

-20- 

1 Zevk sahibi kimselerin sevgilinin dudağını anmalarına karşılık papağan da şekeri anar. 

Şaşılacak şeydir ki dünya halini bilen de söyler bilmeyen de.  

 

-21- 

Helākī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Eliyleİzülfinİolİmehİkimİruḫındaİpīçİpīçİeyler 

Berāt-ıİḥüsnineİṭuġrāİçekerİgūyāİḳalemlerle 

-21- 

1 O ay yüzlü güzel, eliyle saçını yanağında büklüm büklüm eder. Güzellik buyrultusuna 

sanki kalemlerle tuğra çeker. 

 

-22- 

Dāꜥī 

mefâʿîlünImefâʿîlünImefâʿîlünImefâʿîlün 

1 Gözümihīçigördügüŋivar mıibe-ḥaḳḳ-ıisūre-iiṬāhā 

Benümiyārümigibiifitneibenümigöŋlümigibiişeydā 

-22- 

1 Eyigözüm!iTahaisûresiihakkıiiçin (söyle)ibenim sevgilimigibiifitne, benimigönlüm 

gibiiçılgın olanı hiç gördün mü? 

-23- 

Esꜥad Efendi 

mefâʿîlünImefâʿîlünImefâʿîlünImefâʿîlün 
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1 Hevā-yıisünbülīdeniseyr-iisünbülzāriaꜥlādur 

Zemīniiāsumānıigösterüriözgeitemāşādur 

-23- 

1 Sümbül bahçesinde dolaşmak (sevgilinin) sümbül saçlarının aşkından daha hoş, yeri 

göğü gösteren özge bir seyirdir. 

 

-24- 

ꜥAbdullāh Efendi Berġamalı 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Meyiüimaḥbūbu imişiẕevḳı bihiştüŋ deihemān 

Ḫaberialduḳioiṭarafdanibizeiādemigeldi 

-24- 

1 Bize cennet tarafından gelen bir adamdan/Âdem’den cennetin de tek zevkinin şarap 

ve sevgili olduğu haberini aldık.  

-25-80 

[Üsküplü] İsḥaḳ Efendi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâ’ilün 

1 Ṣūfi ḳanzil muḥtesib ser-mest81 vāꜥiẓ mey-perest82 

ꜥĀşıḳ-ıibī-çāreyeİyazıḳidegülimiiadıimest 

-25- 

1 Sufi kör kütük sarhoş, zabıta memuru kendinden geçmiş, vaizse şarap düşkünü! 

Zavallı âşığın adı sarhoşa çıkmış, yazık değil mi? 

-26- 

Enverī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Kitāb-ı ḥüsnüŋ öŋünden gidermez ey meh-rū 

Ṭurup müṭālaꜥa eyler egilmiş ol iki ḳaş 

-26- 

1 Ey ay yüzlü sevgili! O iki kaş güzellik kitabını önünden kaldırmadan eğilmiş vaziyette 

sürekli araştırma yapar. 

                                                 
80 ÜİD, s. 120-121. 
81 ser-mest: serḫoş, ÜİD. 
82 ÜİD’de 5 beyit olan gazelin nüshada ilk beyti verilmiştir. 
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-27- 

Ve lehu 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Hicrānlu ḳumāşiidi benim Enverīisīnem 

Olidem dem-i vuṣlatla anıiyāreiṣarınca 

-27- 

1 Ey Enverî! Benim (parlak) göğsüm o an vuslat zamanında sevgiliye sarılınca hicranlı 

kumaşa döndü. 

-28- 

Ānī Çelebi 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Miyānındaniḫaberiṣorarsaŋiiḳlīm-i melāḥatden 

Ötesi kūh-ı billūra aşar bir ince beldür bu 

-28- 

1 (Ey sevgili!) Güzellik ikliminden (yani) belinden haber sorarsan ilerisi billur dağına 

(göğüslerine) kadar ulaşan bir ince beldir. 

 

-29- 

Hāşimī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿlün 

1 Ḳoçmaḳ ister seniİfikr-iİdilİüİrāy-ı ḫāṭır 

Ḳoçulİeyİrūḥ-ıİrevānısenıdeıberay-ııḫāṭır 

-29- 

1 Ey yürüyen ruh (sevgili)! Gönül düşüncesi ve tercihi seni kucaklamak yönündedir. 

Sen de hatır için kucağa gel.  

 

-30- 

Ḫurrem Paşa 

mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 
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1 Rübāꜥīden ḳaşuŋdur beyt-iıevvel 

Celīıḫaṭṭ ile yazmış kātibıanı 

 

2 Anuŋ itmāmııiçün ḫaṭṭ-ıılaꜥlüŋ 

Ġubārıileıyazılmışıbeyt-iıs̱ānī 

-30- 

1 (Ey sevgili!) Kaşın rubainin kâtibin celî hatla yazdığı ilk beyti gibidir. 

 

2 Dudağının kenarındaki ayvaıtüyleriıdeıonuıtamamlamakıiçinıgubarîıhatlaıyazılmış ikinci 

beyittir. 

 

6a 

-31- 

Vālihī 

feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilün  

1 Vaṣl-ııkāfūr-ııteniızaḫm-ııdileımerhemdür 

Oıperīıyārelere ṣarılacaḳ ādemdür 

-31- 

1 Vücudunun beyazlığına kavuşmak gönül yarasının merhemidir. O peri (gibi güzel) 

yaralara sarılacak bir adamdır. 

 

-32-83 

Nevꜥī Efendi84 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâ’ilün 

1 Nāz ider gelmez kinār-ı ꜥāşıḳa ol dil-rübā85 

Söylenür dillerde ammā bir dil-ārā[dur]D gider 

-32- 

1 O gönül alan sevgili, âşığın kucağına nazlanır gelmez ama dillerde bir gönül alan 

söylenir gider. 

 

 

 

 

                                                 
83 NVD, s. 320. 
84 NVD’de 5 beyitten oluşan gazelin 4. beytidir. 
85 dil-rübā: bī-vefā, NVD. 
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-33- 

Nihālī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Merḥabāıeyleyelimıṭolııiçüŋıdirısāḳī 

Ḫūbısöylerıḳatı vallāhi çaḳıaġzın öpicek 

-33- 

1 İçki dağıtıcı, selamlaşalım; şarap için diyor. Vallâhi tam da onun ağzını öpünce doğru 

söyler.  

 

-34-86 

[Gelibolulu] ꜥĀlī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Sipihr-i87 sīnede bir māh-pāremüz yoḳdur88 

Ḳoya göŋül ḳoya hergiz sitāremüz yoḳdur 

-34- 

1 Gönül göğünde ay parçası bir güzelimiz yoktur. Asla gönül koyan yıldızımız yoktur. 

 

-35-89 

[Gelibolulu] ꜥĀlī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Gül didigüŋ şarāb-ıla ṭolmış piyāledür90 

Bir parmacıḳ ki eksile pervāz-ı91 lāledür 

-35- 

1 Gül dediğin şarap ile dolmuş şarap kadehidir. Kadehin içinden bir parmak eksilirse 

kırmızı lalenin kenarındaki çizgi gibi olur. 

                                                 
86 GAD, s. 648. 
87 Sipihr-i: Serīr-i, GAD. 
88 GAD’da beş beyitlik bir gazeldir.  
89 GAD, s. 665. 
90 GAD’da beş beyitlik bir gazeldir. 
91 pervāz-ı: pervāzi, GAD. 
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-36-92 

Cemālī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feꜥilün  

1 Şāhid-iıpīr-iımuġānıgerçiıhilāl-ebrūdur 

Ḥaḳıbuıkimıduḫter-i rezıdaḫiıbirıiçimıṣudur 

-36- 

1 Meyhaneci güzeli her ne kadar hilal kaşlı ise de üzüm kızı da (şarap) bir içim sudur.  

 

-37- 

Ebu’l-Fetḥ Sulṭān Meḥmed 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Cigerümıpārelediıḫançer-iıcevr üısitemüŋ 

Ṣabrumuŋıcāmesiniıṭoġradı mıḳrāṣ-ııġamuŋ 

-37- 

1 (Ey sevgili!) Eziyetinin ve zulmünün hançeri ciğerimi parçaladı. Gam makasın 

sabrımın giysisini doğradı. 

-38- 

Sulṭān Bāyezīd Raḥimehullāh 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Herıdūdıkiıpeydāışevedıez-sīne-iıçākem  

Ebrīışevedıüıgiryeıkonedıher ser-iıḫākem 

-38- 

1 Parçalanmış sinemden ortaya çıkan her duman bir bulut olur ve toprağımın her 

parçasına göz yaşı döker. 

-39- 

Sulṭān Selīm Raḥmetullāh 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Ebruvān-ııtuıvüıçeşmān-ııtuıeyıZühre-cebīn 

Āhuvānend-zedeışāḫ-be-şāḫıez ser-gīn 

                                                 
92 CMD: s. 94. 
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-39- 

1 Ey Zühre alınlı! Senin kaşların ve gözlerin, ağaçlar arasında tuzağa düşmüş 

ceylanlardır.  

 

-40- 

Cinānī Efendi 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Niʿmet-i vaṣlınaıaġyārııṭoyurmışıdilber 

Göŋlüŋıey ḫasta-i hicrānınenüŋıaşınıister 

-40- 

1 Ey ayrılık hastası! Sevgili kavuşma sofrasında bütün el âlemi doyurmuş. Gönlün daha 

neyin yemeğini istiyor? 

  

-41- 

Sulṭān Süleymān Raḥmetullāh 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Dīdeıezıāteş-iıdilıġarḳaıder-ābıestımerā 

Kār-ııīnıçeşmızi-ser-çeşme ḫarāb est merā 

 

2 Dīde ber-hem-nehem u rū-yı to ārem be-ḫıyāl 

Der şeb-i hicr megū dīdeıbe-ḫābıestımerā 

 

-41- 

1 Göz, gönül ateşiyle beni suya boğdu. Bu çeşmenin işi çeşme başında harap 

etmektir. 

2 Gözlerimi kapatıp seni hayal ederken bana ayrılık gecesinde uyku haramdır.  

 

-42- 

Naṣūḥ Paşa-zāde 

mefʿūlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Dilber seferıidinceıkiıaġyārıdūr olur 

Sūrıol zamānda mātem üımātemısürūrıolur 
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2 Burḳaꜥ-güşā-yı çihre-i yār olsa rūzgār 

Keştī-i dīde-i dile ṭūfān-ı nūr olur 

 

3 Tāb-ı nigāh içün ruḫına ḫāk-i pāyini 

Mīl-i eşiꜥꜥa sürme-keş-i çeşm-i hūr olur 

 

4 Ṣaḥrā-neverd (…)93 

Cā-yı ḥużūr sīne-i tārik-i ḥūr olur 

 

5 ʿAks-i żiyā-yı ʿārıż-ı dildār ꜥÖmriyā 

Bezm-i ḫayāle şuʿle-i şemʿ-i şuʿur olur 

-42- 

1 Dilber yola çıkınca yabancılar uzaklaşır. Düğün matem olur, matem de düğün olur. 

2 Rüzgâr sevgilinin yüzünün peçesini açsa gönül gözünün gemisine nur fırtınası olur. 

3 (Sevgilinin) ayak bastığı toprak, (onun) yanağına bakış parlaklığı versin diye ışıklar 

mili güneşin gözünün sürme çekeni olur.  

4 Çölde gezen (…) Göğsünün huzurlu yeri güneşin karanlığı olur. 

5 Ey Ömrî! Sevgilinin yanağının ışığının yansıması, hayal meclisine anlayış mumunun 

parıltısı olur. 

6b 

-43- 

İẓhār-ı Mużmer Mızraḳlı Meyli 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Ber zebān-ı ārzū tā harf-i kām āyed müdām 

Kām-ı İbrāhīm bin Behrām bādā müstedām 

-43- 

1 Mütemadiyen istek dili üzerine murat sözü gelir. Behram oğlu İbrahim’in muradı 

geldikçe gelsin.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
93 Nüshada beytin devamı silinmiştir. 
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-44- 

Şerḥ-i īn 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlün faʿ 

1 Ez-baḫşe u dil (...)94 ḫacel (?) 

Bā-merḥameteş māye-i rāḥat-ı ḥāṣıl 

 

2 (…)95 ten ḫaṣm-ı evvel-i devlet-i ū 

Vaḳt-i seherest merg-i şemʿ-i maḥfil 

-44- 

1 Onun merhametinden gönül utanıyor(?). Rahatlık, onun merhameti sayesinde ortaya 

çıktı. 

2 Onun bahtının düşmanlığı vücudun (…). Seher, meclis mumunun ölüm vaktidir. 

 

-45- 

Gūş-vāre 

mefʿûlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Zībende-i efser-i ḥükûmet 

-45- 

1 Hükümet tacının süsü… 

-46- 

Beyt-i Muʿaḳḳad 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Menıkiıbāşemıʿaḳl-ı kül-rāınāvek-endāz-ııedeb 

Mürġ-ııevṣāf-ı tuıez-evc-iımiyānıendāḫte(?) 

                                                 

94  

95  
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-46- 

1 Ben akl-ı külle edep okunu atan oldum. Senin vasıflarının kuşu (…)’ın zirvesinden 

atılmış.(?) 

-47- 

Ḫāḳānī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Menıṭufeyl-iıānıdebistān-ıımeꜥāni-perverem 

ʿAḳl-ııküllıāncāınebāşedınāvekıendāz-ııedeb 

-47- 

1 Ben o manalar besleyen ilkokulun en küçük çocuğuyum. Edep okunun ölçü olduğu o 

yerde akl-ı kül olmaz. 

 

7a 

-48- 

ʿArżī Efendi 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Buıḥüsn-ileıçünınāraıvara olıbüt-iıtersā 

Duzaḫdaıolanıehl-iıhevāıbī-kederıolsun 

 

2 Mālikıolıcak sen oıgüher-pāreyeıāḫir 

Eyınār-ııcehennemısaŋaıṣadımüjdelerıolsun 

 

-48- 

1 Eğer o Hristiyan putu (sevgili), bu güzellikle cehenneme gitse oradaki sefih kimselerin 

kederi kalmaz. 

2 Ey cehennem ateşi! Sen sonunda o inci parçasına (sevgiliye) sahip olunca sana 

yüzlerce müjde olsun. 

 

-49- 

[…] 

 

1 Cihānııkū-be-kūıgezdimıesāmīsinıidüpıezber 

Ḥaṭuŋıdidükleriıkāfirdürıancak ḫāricıez-defter 

 

-49- 
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1 (Ey sevgili!) Bütün dünyayı (yer) adlarını ezberleyecek kadar köy köy gezdim ama 

senin yüzündeki ayva tüyleri/çizgiler gibi bir kâfiri defterler yazmamıştır. 

 

-50-96 

Fehīm 

mefʿûlü meʿfâîlü meʿfâilün fâʿ 

2 Mengūşe-i gūş-vāruŋ olsunıeyıdil 

Buınükteıkiıher vechle müstaḥsendür 

Ümmīd-iıkeremıeylemeıkemdenızīrā 

Kemdenıkeremıümmīdiıdeıkemlikdendür 

-50- 

1 Ey gönül! Her bakımdan güzel olan bu nükte kulağına küpe olsun. Kötüden cömertlik 

ümidi bekleme zira kötüden cömertlik ümidi de kötülüktendir. 

 

7b 

-51-97 

Sāḳī-nāme-i Yaḥyā Efendi Raḥimehullāh98 

“feʿûlün feʿûlün feʿûlün feʿûl 

1 Gel ey neşve-dār-ı şarāb-ı elest 

Belā kūçesi99 içre evkār-ı mest 

 

2 Der-i meykede bāzdur ḳıl şitāb 

Bi-ḥamdillāh irdi yine100 feth-i bāb 

 

3 Ne zer ḫalḳasıdur hilāl-i felek 

Revā olsa cārūbı perr-i melek 

 

4 İder ferşini pāk cārūb-ı lā 

Ḳomaz zerrece anda gerd-i sivā 

 

5 Ḳapanmaz o meyḫāne hiçbir zamān 

Anuŋ rūze vü ꜥıydı birdür hemān 

 

                                                 
96 Bu şiir FHD’de yoktur. 
97 ŞYD, s. 10-17. 
98 ŞYD’daki 74. beyit nüshada yoktur. 
99 gūçesi: gūşesi, ŞYD. 
100 yine: dem-i, ŞYD. 



 62 

6 Açıḳıdest-yārī-iıMevlā ile 

Anuŋıḳuflıımiftāḥ-ı illā ile 

 

7 Şu meyḫāne kimıolaısāḳīsiıyār 

Anuŋıvirdügiımeydeıolmazıḫumār 

 

8 Pür itısāḳīyāıcāmıırindānaıṣun 

Gözet ʿahd u peymānı peymāne ṣun 

 

9 O meyden ki tiryāk-i ekberdür ol 

Ne tiryāk ṣahbā-yı kevs̱erdür ol 

 

10 Ne ṣahbā ki mest-i müdāmı Ṣuheyb 

Ne mey kim anı içmemek ola ʿayb 

 

11 Ḳonulmuşıoıṣahbāyaıesrār-ııḤaḳ 

Niceımestıolmayaıhūşyār-ı Ḥaḳ 

 

12 Anuŋ mestidür ġamze-i fitne-sāz 

Anı bilmeyenler ṣanur mest-i nāz 

 

13 Cem ol bāde-i nābuŋ efgendesi 

Sikender o meyḫānenüŋ bendesi 

 

14 Şuꜥāꜥı ki her yaŋa raḫşān olur 

Nümūdār-ı mühr-i Süleymān olur 

 

15 O cāmuŋ mey-i nābı mihr-i ṣafā 

Anuŋ her ḥabābı sipihr-i vefā 

 

16 Ḥabābında pinhān anuŋ nuh ḳıbāb 

Zihī bār-gāh-ı refiꜥü’l-cenāb 

 

17 O bir şeb-çerāġ-ı Cem-i ꜥaşḳdur 

O bir neyyīr-i ꜥālem-i ꜥaşḳdur 

 

18 O bir101 nūr-baḫş-ı zemīn ü zamān 

Odur pertev-endāz-ı kevn ü mekān 

 

19 Odur sāḳiyā āteş-i āb-sūz 

Odur sāḳiyā āb-ı āteş-fürūz 

                                                 
101 O bir: Odur, ŞYD. 
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20 Sipihrüŋimeh-iibedriimāh-ıinevi 

Anuŋipertevidürianuŋipertevi 

 

21 Anuŋiaṣlıduriḥabb-ıiḥubb-ıiĤudā 

Kiiandaniẓuhūriitdiitāk-iirıżā 

 

22 İdüpiterbiyetibāġ-ıidiliḫākini 

Oiḫākiiçreiġarsiitdileritākini 

 

23 Neiāyīnedüribaḳioimāü’l-ḥayāt 

Tecellīiideiandaiḫurşīd-iiẕāt 

 

24 Şuꜥāꜥı olup münʿakis ṣanma mihr 

Olur şemse-i ṭāḳ u saḳf-ı sipihr 

 

25 Bedīdār olan ḫumda ṣahbā mıdur 

YaiṬūr üzre nūr-ı tecellā mıdur 

 

26 Neideŋlü içerse o ḫumdan eger 

Yedi baḥr ile ḳanmayan teşneler 

 

27 Tedennī vü naḳs irmeye ol dene (?) 

Ĥum-ıinilgūn çoḳ ṭola boşana 

 

28 Ne ḫumduribu ḫumiyā neimüldür bu mül 

Ola mühr-dār aŋaiḫatemü’r-rüsül102 

8a 

29 Tehiianlayaŋ anıigümrāhdur 

O ḫum menbaʿ-ıiṣıbġatullāhdur 

 

30 O ḫumdan olur feyż-iiḤaḳ āşikār 

Buḫārıiolurianuŋiebr-iibahār 

 

31 Hevāyı idüpimuʿtedil reşḥası 

Ṣafā-baḫş olurigülşeneinefḥası 

 

32 Zehī feyż kim bī-ṭabīb ü ʿilāc 

Ola raṭbiher naḫl-i yābis-mizāc 

 

33 Yineiḥükmüniivirdi ol mül yine 

Yine rūy-ı bāġioldıigüligüliyine 

 

                                                 
102 ḫatemü’r-rüsül: ḫatm-i rüsūl, ŞYD. 
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34 Oimeydenigülüŋisāġarı ṭolı mül 

Ḳonulmış aŋa bir avuc berg-i gül 

 

35 Oimeydeniegerisünbüliolmasaimest 

İderimiydiiṭarf-ıikülāhınişikest 

 

36 Oliolmasa ḳalurdı lāleitebāh 

Derūnındain’eylerdiinūr-ıisiyāh 

 

37 Anuŋinergis-iibāġimestānesi 

Şebiuirūzidestindeipeymānesi 

 

38 Benefşeigibiiḫak-sār-ıiġarīb 

Anuŋicürʿasındanidegülibī-naṣīb 

 

39 Ḳanıisāḳiyāiolimey-iirūḫ-baḫş 

Odurisālik-iirāha gülgūn raḫş 

 

40 Olanisālik-iirāhiḳanziligerek 

Oiraḫş-ileiḳaṭʿ-ıimenāziligerek 

 

41 Reh-i maḳṣad olursa ṣad-merḥale 

Anuŋ cünbüş-ile bir adım gele 

 

42 Gönül bezm-i ḫāṣ ister oldı yine 

Kederden ḫalāṣ ister oldı yine 

 

43 Ḳanıisāḳiyāiolişarāb-ıiṭahūr 

Oifeyż-iiĤudāiçeşme-iideşt-i nūr 

 

44 Ki levs̱-i hevādan bizi ide pāk 

Ruḫ-ı zerdimiz eyleye tābnāk 

 

45 Bu yüzle ḳalursaḳ eger vā bize 

İde ḫande-i hezl eyvā bize 

 

46 Ḳanı sāḳiyā ol mey-i ḫoş-güvār 

Ki telḫ eyledi ʿayşımuz rüzgār 

 

47 Ne ʿayşında ḥālet ne nūşında ẕevḳ 

Ne yārānı yārān ne bezminde şevḳ 

 

48 Tüvāngerleriimest-iicām-ıiġurūr 

Ĥumār-ıihevesleiyataribī-şuʿūr 
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49 Gedāsıitehīikīseivüiteng-dest 

Şuiḥāliyleibaḳsanigeçerimey-perest 

 

50 Virüribāde-nūşaimeyiireng-iiʿār 

Olurisürḫıiḫaclet-dih-iırūy-ııkār 

 

51 Şuımerdāne-ṭabʿuŋ ki varıġayreti 

Niçünıalaıgülgūne-iıḫacleti 

 

52 İçen bāde-i ʿışḳdan ṭolı cām 

Bu bed-mestlerden alur intiḳām 

 

53 Ḳanı sāḳiyā ol mey-i mihr-tāb 

Ki her ẕerresi ola bir āfitāb 

 

54 Vire her biri bir cihāna żiyā 

Göŋül ʿālemin eyleye pür ṣafā 

 

55 Oımeyleıvücūdumıolupımey-kede 

Ṭolııḫumıolaıbuıdil-iıġam-zede 

 

56 İde erre-i miḥnet-i ʿışḳ-ı saḫt 

Der-i mey-kede gibi sīnem dü laḫt 

8b 

57 Ser-i nāḫun-ı dest-i ġayret-beri 

O meyḫānenüŋ ola naʿl-ı deri 

 

58 Olupıköhneıbuıcāme-iıçārıreng 

Çıḳarmaḳıgörindiıanııbī-direng 

 

59 Ṣıḳılmaḳıvarıandanıdil-iıtengde 

Bunııaŋlamazıolmayanırengde 

 

60 Getürısāḳiyāıolımey-iısādeyi 

Boyumcaıbaŋaıcāmeıḳılıbādeyi 

 

61 Ḳanıısāḳiyāıolıdıraḫşendeıberḳ 

Kiıcānıʿāleminıeyleyeınūraıġarḳ 

 

62 Oıberḳ-iıcihān-sūzıolaıtāb-dār 

Yanaıḫarmen-iıtöhmet-iırüzgār 

 

63 Ḳanı’sāḳiyā ol’güvārende āb 

Ki āb-ı ḥayāt eyler andan ḥicāb 
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64 Getür kim göŋül bāġı pejmürdedir 

Ḥayāt-ı ebed ṭālibi mürdedir 

 

65 Ḳanı sāḳiyā ol cihān-ı ṣafā” 

Bulunmazımııbirıcām-ııgītī-nümā 

 

66 Bulunmazsaıdaısāġar-ııCemıhele 

Ṣınıḳıgöŋlümiıluṭfıidüpıalıele 

 

67 Ḳanıısāḳiyāıhimmet-iıbī-dirīġ 

Niyām-ııteġāfüldeıneylerıoıtīġ 

 

68 Fedāıideyinısaŋaıcānıuıteni 

Keremıḳılıḳomaınīm-bismilıbeni 

 

69 Ḳanıısāḳiyāıolışecāʿatıpenāh 

Kiıḥāl-iısipāh-ııġamıolaıtebāh 

 

70 ʿAdūdanıgöŋülımülkinıideıḫalāṣ 

AnııeyleyeıĤüsrev-iıʿışḳaıḫāṣ 

 

71 Ḳanıısāḳiyāıolıṣabāḥ-ııfütūḥ 

Degülımiıdem-iınaġme-iıeṣ-ṣabuḥ 

 

72 Demidürıṣurāḥīıḳılaıḳulḳule 

Muġannīıhem-āvāzıolaıbülbüle 

 

73 Muġannīıneşāṭıuıṭarabıvaḳtidür 

Sürūdıuıṣafānuŋıacebıvaḳtidür 

 

74 Yineımuṭribāıdestüŋeıʿudııal 

Buışişḫāneyeıyineıāvāzeıṣal 

 

75 Oḳıınaẓm-ııYaḥyā’yııāvāzıile 

Kiıbirısūzısözıḫoşıgelürısāzıile 

 

76 Melekınaġmeŋiıistimāʿıeylesün 

Felekışevḳeıgelsünısemāʿıeylesün 

 

-51- 

1 Ey elest şarabının neşesi! Bela sokağı olan sarhoş yuvalarının içine gel. 

2 Meyhanenin kapısı açıktır, acele et. Allah’a şükürler olsun yine kapı açıldı. 

3 Gökteki ay öyle bir altın halkasıdır ki meleğin kanadı ona süpürge olsa yaraşır. 
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4 Lā süpürgesi zemini temizler, konusu Allah olmayan bir toz bile bulundurmaz. 

5 Oımeyhaneıhiçbirızamanıkapanmaz,ıonunıorucuıveıbayramı aynıdır. 

6 Mevlâ’nınıyardımıylaıonunıkilidiı “illā” anahtarııile açıktır. 

7 Sakisi sevgili olanımeyhanenin verdiği şarapla sarhoş olunmaz. 

8 Ey saki! Kadehi doldurup rintlere sun, yemini hatırla ve şarap kadehini sun. 

9 En büyük panzehiri olan o meyden (sun), ne panzehiri o Kevser şarabıdır! 

10 Nasıl bir şaraptır, devamlı sarhoşu (Hz. Muhammed’in ashabından olan) Suheyb’dir. 

Nasıl bir şarap ki onu içmemek ayıptır. 

11 O şaraba Hak sırrı konulmuş, Allah yolunun akıllısı (o Hak sırlarının konulduğu şarabı 

içip de) nasıl sarhoş olmasın! 

12 Fitne çıkaran yan bakış onunısarhoşudur, onu bilmeyenlerınazısarhoşuısanır. 

13 Cem,ıo halis şarabınıdüşkünü;ıİskender,ıoımeyhaneninıkölesidir. 

14 Onunıherıyanaıyayılan ışınları Süleyman mührünün âdeta bir örneği olur. 

15 Oıkadehin halis şarabıısafa güneşi, onunıherıkabarcığııvefaıgöğüdür. 

16 Onun kabarcığında gökyüzünün dokuz kubbesi gizlidir. Ne güzel Allah’ın yüce huzur 

yeri. 

17 OıaşkıCem’ininıgeceımumu, o aşkıâlemininınurudur.  

18 O, yere ve göğe aydınlık bahşeden, bütün bir kâinatı parlatandır. 

19 Ey saki! Suyu yakan ateş odur, ateşi yakan su odur. 

20 Gökyüzünün dolunayı ve yeni ayı onun ışığıdır, onun ışığı! 

21 Allah sevgisinin tohumu rıza asmasının kendisinden zuhur ettiği özdür.  

22 O gönül bağının toprağını terbiye edip o toprağın arazisine (o) üzüm asmasını diktiler. 

23 Bak, o hayat suyu Allah’ın zatının güneşinin göründüğü nasıl bir aynadır 

24 Yansıyan ışınları güneş sanma, gökyüzünün çatısına ve kemerine nakış olur.  

25 Küpteıgörünenışarapımıdır? YoksaıTur dağııüzerinde görünen tecelliınuruımudur? 

26 Yedi denizle kanmayan susuzlar o küpten ne kadar içseler... 

27 Mavi küp çok dolar boşalır ama küpe bir eksiklik olmaz. 

28 Nasıl bir küptür bu küp nasıl! Nasıl bir şaraptır bu şarap! Onun mühürdarı 

Peygamberlerin sonuncusu (olsa yaraşır). 

29 Onu boş anlayan yolunu şaşırmış kimselerdir. O küp Allah’ın boyasının kaynağıdır.  
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30 Allah’ın bereketi o küpten belli olur. Bahar bulutu onun buharı olur. 

31 Damlası havayı ılık yapar, gül bahçesine esmesi safa verir. 

32 Ne güzel bereket ki doktorsuz ve ilaçsız, kuru hurma ağacını yeşertir. 

33 O şarap yine hükmünü verdi, bahçenin yüzü yine gül gül (kıpkırmızı) oldu. 

34 O şaraptan gülün kadehi şarapla dolup ona bir avuç gül yaprağı konulmuş. 

35 Sümbül, eğer o şaraptan sarhoş olmasaydı külahını yamuk takar mıydı? 

36 O olmasa lale yok olurdu, içindeki siyah nur ne yapardı? 

37 “Gece gündüz elinde kadehi ile bahçenin nergisi onun sarhoşudur.” 

38 Menekşeıgibi garip hâlde olan perişanıbile onun şarap tortusundan nasipsiz değildir. 

39 Ey saki! Yolcuya gül renkli at olan o ruh bağışlayıcı şarap nerede? 

40 Yolun yolcusu körkütük sarhoş olmalı ve o sarhoşluk atıyla menzilleri kat etmeli. 

41 Hedefe giden maksat yolu eğer yüz merhale de olsa onun gidişiyle bir adım gibi gelir. 

42 Gönül yine has meclis istedi, kederden yine kurtuluş istedi. 

43 Ey saki! O Allah’ın bereketi, nur çölünün çeşmesi temiz şarap nerede? 

44 Nefsin pisliğinden bizi temiz tutsun, solgun ruhumuzu parlatsın. 

45 Eğer bu yüzle kalırsak vah bize! Alayla gülerse eyvah bize! 

46 Ey saki! Hazmı kolay tatlı şarap nerede? Zamane şarap meclisimizi acılaştırdı. 

47 Ne mecliste bir canlılık ne içişinde zevk ne sevgilisinde dostluk ne meclisinde şevk 

var. 

48 Zenginleri gurur kadehinin sarhoşu, heves sarhoşluğuyla şuursuz yatar. 

49 Fakiri, kesesi boş, cimri… Hâllerine baksan o hâlleriyle şarap sever geçinirler. 

50 İçki içene utanma rengini verir, yüzü kırmızı olur. 

51 Şu yiğit yaradılışlının gayreti var, utanma şarabını niçin alsın? 

52 Aşkışarabındanıdoluıkadehıiçen, bu kendinden geçmiş sarhoşlardan intikamıalır. 

53 Ey saki! Hani o güneş parlaklığındaki şarap, her zerresi bir güneş olan… 

54 Her biri dünyaya ışık verir, gönül âlemini neşelendirir. 

55 O şarapla vücudum meyhane,ıgamlı gönlüışarapıküpüıolmuştur. 

56 Aşkınımihnetıbıçkısııgöğsünüımeyhaneıkapısııikiıparçaıetmiştir. 

57 Gayretıelinin tırnağının ucu, oımeyhaneninıkapısının nalıdır. 
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58 Bu dört renkli elbise eskiyince onu oyalanmadan çıkarmanın zamanı geldi. 

59 Sıkıntılı gönülde ondan sıkılmak var. O renkte olmayan bunu anlamaz. 

60 Ey saki! O sade şarabı getir. Şarabı bana boyum kadar elbise yap. 

61 Ey saki! O parlayan şimşek nerede? O ki can âlemini nurlandırsın. 

62 O dünyayı yakan parlak şimşek çaksın, feleğin üstüne atıldığı suç harmanı yansın.  

63 Eyısaki!ıOıhayatısuyunuıutandıran,ıhazmııkolayısuınerede? 

64 Gönülıbahçesi solgundur, getir. (Çünkü) Sonsuz hayatı isteyen ölüdür. 

65 Eyısaki!ıOıneşeıalemiınerede? ıDünyayııgösterenıbirıkadeh bulunmazımı? 

66 Cem’inıkadehiıbulunmazsaıdaılutfıedipıkırıkıgönlümüıele al. 

67 Eyısaki!ıEsirgemeyenıhimmetınerede?ıOıkılıcınıumursamazlık kınındaıişi nedir? 

68 Tenimi ve canımı sanaıfedaıedeyim,ıbeniıyarııboğazlanmışıhaldeıbırakma, cömertlik 

et. 

69 Eyısaki!ıGamıaskeriniıbozgunaıuğratanıoıcesaretısığınağıınerede? 

70 GönülıülkesiniıdüşmandanıkurtarıpıonuıaşkıHüsrev’ineıteslimıetsin. 

71 Eyısaki!ıOızaferısabahıınerede?ıEs-sabuh(sabahları içilen şarap) nağmesinin zamanı 

değilımi? 

72 Sürahininıötme,ışarkıcınınıbülbüleıeşlikıetmeızamanıdır. 

73 Ey şarkıcı! Neşe ve coşku zamanıdır, eğlencenin ve şarkının tam vaktidir.  

74 Ey çalgıcı! Eline yine udu al, bu şişhaneye yine yüksek ses bırak. 

75 Yahyâ’nınışiiriniıyüksekısesleıoku, ki yakıcııbir sözısaz ile hoştur. 

76 Melekıezginiıdinlesin.ıGökyüzüışevkeıgelsin,ısema eylesin. 

 

9b 

-52- 

Ṣāḥib-zemīn ʿİṣmetī Efendi 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün  

1 Olursaıdildeın’olaıdāġ-ııārzūıtāze 

Henūzıaçıldııoıgülıdaḫiırengıüıbūıtāze 

 

2 Buıdemdeıiçmemegeıçāreıvarımıdurıādem 

ʿAle’l-ḫuṣūṣıolaısāḳī-iıḫande-rūıtāze 
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3 ʿAceb neıyüzdenıolurıʿarż-ııḥāl-iıḥayrānum 

Daḫiıoışūḫ-ıınev-āyīn-iıtünd-ḫūıtāze 

 

4 Çekildügineıgöreıbār-ııminnetiıbārī 

Olaydııçarḫıköhen-sālıfitne-cūıtāze 

 

5 Cefā-yııdehr-ileıgelmekdeıʿİṣmetī’yeıfütūr 

Herāyine yine bed-ḫ˘āh-ı herze-gūıtāze 

 

-52- 

1 Taze istek yarası gönülde olursa şaşılır mı? O renk ve kokusu taze olan gül bile yeni 

açıldı. 

2 Özellikle güler yüzlü sakinin taze olduğu bu zamanda insanın içmemesine çare var 

mıdır? 

3 Üstelik tavrı tarzı yeni ve huysuz bir genç olan sana acaba hayranlığımı nasıl 

sunabilirim? 

4 Minnet yükü çekildiğine göre bari felek yaşlı, fitne çıkaran da genç olsaydı. 

5 İsmetî’ye dünya cefasıyla bezginlik gelir, saçma sapan konuşanların kötülük istemesi 

elbette yine tazelenir. 

-53-103 

Naẓīre-i Vecdī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Şarābıköhneıvüısāḳī-iıḫande-rūıtāze 

Olursaıeskiıdemeın’olaıārzūıtāze 

 

2 Oınev-resīdeıdüşüpıdillereıyineıoldı 

Miyān-ııehl-iımuḥabbetdeıgüft-gū tāze 

 

3 Oıḳadd üıḫadd104 üıḫaṭ-ııꜥanberīnıneıḫoşıdüşmiş 

Nihālıtāzeıvüıgülıtāze rengıüıbū tāze 

 

4 Niçeıtaḥammülıiderıtürktāz-ııġamzeyeıdil 

Niyāzııköhne-zemīndürıoıkīne-cūıtāze 

 

5 Buınaẓm-ııpāk105 berāber degülseıBāḳi’ye 

BudurıtefāvütiıVecdīıoıköhneıbuıtāze 

                                                 
103 VCD, s. 132. 
104 ḫadd: serv, VCD. 
105 naẓm-ı pāk: şiʿr-i tāze, VCD. 



 71 

 

-53- 

1 Şarap yaşlı, güler yüzlü saki genç olursa eski deme yeni arzu olursa şaşılır mı? 

2 O yeniyetme, dillere düşüp yine âşıklar arasında dedikodu tazelendi.  

3 O boy, yanak, amber kokulu ayva tüyü ne hoş birbirine uymuş. Fidan gibi boy taze, 

gül taze, renk ve koku taze. 

4 Yalvarış eskiden beri vardır, eski bir şeydir, o kindar sevgili gençtir. O gamzenin 

yağmacılığına gönül nasıl katlansın? O kini huy edinmiş olan eski ama kindar sevgili 

yenidir. 

5 Ey Vecdî! Bu temiz şiir Bâkî’ye eş değilse o eski bu yenidir, birbirinden farkı budur. 

-54- 

ʿĀrif Çelebi 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün  

1 Açıldııdildeıgül-iıdāġ-ııārzūıtāze 

Siyehıbahār-ııcünūnıoldıısū-be-sū tāze 

 

2 Ḫazānıişimdiibaŋa iyigelüribahārından 

Ne ġam bu bāġda ḳalmazsa reng ü bū tāze 

 

3 Tebessüm-iinemekīnindenieylemekdeidirīġ 

Cerāḥat-ıidiliibirişūḫ-ıiʿişve-cūitāze 

 

4 Hezār-sāleidil-iiefsürdegāniyeʾsiider 

Hevā-yıiʿışḳ-ıicüvānān-ıisāde-rū tāze 

 

5 Ġarībdürikiifüsūn-ileigösterürikendin 

ʿAcūz-ıidehriköhen-sālikīne-cūitāze 

 

6 Teraşşuḥ-ıiḳalemindeninihāl-i fikriin’ola 

İderseiʿĀrif-iiḫoş-ṭarz-ıinükte-gūitāze 

 

-54- 

1 Gönülde arzu yarasının gülü yeni açıldı. Delilik baharının siyahı yer yer tazelendi. 

2 Sonbaharı bana baharından iyi gelir. Bu bahçede taze bir renk ve koku kalmazsa ne 

gam! 

3 O genç işveli sevgili, gönül yarasına tuzlu/lezzetli tebessümünden vermeyi esirgiyor. 

4 Bin yıllık yaşlı gönül hüzünlenir, ümitsizliğe kapılır (ama) güzel yüzlü gençlerin 

aşkının hevesi taptaze duruyor. 
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5 Gariptir ki feleğin yaşlı kocakarısı büyü ile kendini genç gösterip intikam alır. 

6 Düşünce fidanı kaleminden sızsa şaşılır mı? Hoş tarzlı ve nükteli söyleyen Ârif’in 

kaleminden düşünce fikri tazelenirse şaşılır mı? 

-55-106 

Nāʾilī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Çarḫ-ı dūn perverdir107 eyidiliterk-iibī-dādiitseide 

Vāpesīndüribirinefesiehl-iidiliişādiitseide 

 

2 Cāniileimeclisdeicānāniülfet-iidīrīnesin 

Āşinālıḳişirketindeniꜥār ider yādiitseide 

 

3 Ḥasret-i Şīrīn’i pā-dāş eyler āḫir ruzgār 

Şādī-iiPervīz’i ḥaşr-ıimerg-i Ferhādiitseide 

 

4 Āh-ıibülbüliyaḳmadıḳça penbe-i gūş-ı güli 

Nālesin kim gūş ider biŋ kerre feryād itse de108 

 

5 El virür ḫūn-ı ciger ṣahbāsınaibennā-yıiꜥaşḳ 

Çārsū-yı ġamda biŋ meyḫāneibünyādiitseide 

 

6 Nāʿilī maꜥmūre-i ꜥālem ḫarāb olsun ki çarḫ 

Ḫāne-i būm eyler āḫir nüzhet-ābād itse de 

 

-55- 

1 Ey gönül! Zalim terk etse de besleyen alçak dünyadır. Gönül sahiplerini mutlu etse de 

son nefestir. 

2 Mecliste can ile canan eski dosttur. Hatırlasa da tanıdıklık meselesinden utanır. 

3 Şirin’in hasreti ile son rüzgâr arkadaş olur, Perviz’in mutluluğu Ferhat’ın ölümünü bir 

araya getirse de. 

4 Bülbülün ahı, gülün kulağındaki pamuğu yakmadıkça, bin kere feryat etse de bülbülün 

inlemesini kim duyar? 

5 Aşk mimarı, gam çarşısında bin tane meyhane inşa etse de şarabına ciğer kanı bulaşır. 

                                                 
106 NAD, s. 515-516. 
107 Çarḫ-ı dūn perverdir: Çarh merdüm-kuşdur, NAD. 
108 NAD’de de 4. ve 5. beyitlerin yerleri değişiktir. 
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6 Ey Nâʿilî! Felek denilen dünya şehri harap olsun, öbür dünya ferahlık neşe veren yer 

olsa da baykuş evi yapar. 

10a 

-56-109 

Ṣāḥib-zemīn ʿİṣmetī Efendi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün  

1 Sūzumiartariolişeh-iibīdādgeridād itseide 

ꜥAşḳiiderikārın dil-iivīrānumiābādiitseide 

 

2 Sūz-ıidilibulmaz sükūniüstād-ıişīrīnkār-ıiꜥaşḳ 

Heribün-i mūyımdaibiriser-çeşme bünyādiitseide 

 

3 Çāreivar mıiḲays-i110 ḳadrinibulmaġaiāşüfte-dil 

Bāġdaigün başınaibiriserv āzādiitseide 

 

4 Ehl-iibezmiefsürdeidilberimestiꜥāşıḳ n’eylesün 

Gūşiolunmazinālesi111 biŋikerreiferyādiitse de 

 

5 Rüzgārumdaniyineibulmamitesellī ꜥİṣmetī 

Kendini112 zūrieyleyüpiiḥsāna muꜥtād itse de 

 

-56- 

1 O zulmedenin şahı şikâyet etse de acım artar, yıkılmış gönlüm şenlense de işini aşk 

yapar. 

2 Aşk işinin tatlı üstadı olan gönül yanması durulmaz, her saç telimin kökünde bir çeşme 

başı inşa olsa da. 

3 (Ey) Çılgın gönül! Bahçede gün başına bir serviyi (sevgili) salıverse de kıymet 

Kays’ını bulmaya çare var mı?  

4 Meclistekiler perişan, dilber kendinden geçmiş; aşık ne yapsın?  

5 Ey İsmetî! Kendine mecbur edip ihsanına alıştırsa da zamaneden teselli bulamam. 

 

                                                 
109 İSD, s. 97. 
110 Ḳays-i: feyẓ-i, İSD. 
111 nālesi: naġmesi, İSD. 
112 Kendini: Kendüyi, İSD. 

 



 74 

-57-113 

Naẓīre-i Vecdī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Ḳaṣdı cānialmakdurioliẓālimiegeridādiitse de 

Şād-ı merg114 itmekimurādieyleribeniişādiitse de 

 

2 Dil-nüvāziolmaġla ġamze terk-iibī-dādieylemez 

Müslümāniolmaz oikāfir Kaꜥbeibünyād itseide 

 

3 Bī-ġarażiṣanma nigāh-ı luṭf-ıicevr-āmīzini 

Vaḳf-ıināzieyleridil-iivīrānumiābād itseide 

 

4 Gird-bād-ıideşt-iihicrānieylerianıirüzigār 

Cisminiiꜥāşıḳ ġubār uiāhını bādiitseide 

 

5 Bend-iizülfindeniḫalāṣ olsa düşerizincīre dil 

ꜥAşḳiāzādieylemezigeriyār āzādiitse de 

 

6 Ḫāṭır-ıiyāra gelenicāna vedāꜥ itsünihemān 

Ḫayriileiyādieylemez ꜥuşşāḳınıiyādiitse de 

 

7 Ḳadrümiiyārānibilür ben ḫod-sitālıḳ115ieylemem 

Şiꜥrümi Cibrīl116 Vecdī ẕeyl-i evrād itse de 

 

-57- 

1 O zalim feryat etse bile amacı can almaktır. Beni mutlu etse de ölüm sevincini ister. 

2 Sevgilinin yan bakışı gönül okşasa da eziyeti terk etmez. O kafir, Kaꜥbe inşa etse de 

müslüman olmaz. 

3 Eziyetli iyiliğimin bakışını isteksiz sanma, yıkılmış gönlüm neşelense de nazlı durur. 

Âşık vücudunu toz yapsa, ahını da rüzgâr etse zamane onu ayrılık çölünde hortuma 

çevirir. 

4 Gönül, saç bağından kurtulsa da zincire (saça) düşer, sevgili serbest bıraksa bile aşk 

bırakmaz. 

                                                 
113 VCD, s. 131-132. 
114 Şād-ı merg: Şād-mürg, VCD. 
115 ḫod-sitālıḳ: ḫod-senālıḳ, VCD. 
116 Cibrīl: Cibrīl-i, VCD. 
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5 Sevgilinin aklına gelen hemen canına veda etsin. Çünkü (sevgili) aşıklarını ansa da 

iyilik için anmaz. 

6 Ey Vecdî! Cebrail ağzında tekrarladığı sözlere benim şiirimi eklese de ben kendimi 

övemem. 

-58-117 

Meẕāḳī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Ġırreiolmaieyigöŋülidilberiseniiyād itse de 

Ṣaydiolmaz eyle āhū meyl-iiṣayyād itse de 

2 İltifātiitmez baŋa oliḪüsrev-iişīrīn-dehen 

Heriser-iimū Bī-sütūndaikār-ıiFerhād itseide 

3 Pençesindenihīçiamānibulmazidil-i maẓlūm-ıiꜥaşḳ 

Çeşmiiẓālimdürio kāfiriterk-iibī-dādiitse de 

4 Ḳarşu durmaz Ḳahramān-ı ġamze-i merd-efgene 

Birbirine Rüstem ü Sührāb imdād itse de 

5 Ḥaşreidekigelmez felekdeinevbet-iiehl-iiniyāz 

Heriser-i nāza hezārān bende āzād itse de 

6 Ṣarṣar-ı āhımla baḫtımdan alınmaz intiḳām 

Ḫırmen-i nüh-tūde-i eflāki berbād itse de 

7 EyiMeẕāḳīiböyleiolmaziçehre-perdāz-ıiḫayāl 

Naḳş-bendān-ıisüḫanitaṣvīr-iiBehzād itseide 

 

8 Āferīnişākird-iiṭabꜥ-ı şūḫ-ıimuꜥciz-naẓmuŋa 

Kendiimiḳdārın bilüritaḳlīd-iiüstādiitseide 

9 Ḫażret-i ꜥİṣmet penāh-ı dīn ki luṭf-ı tabꜥ ile 

Çoḳ degüldür daꜥvā-yı feyż-i Ḫudā dād itse de118 

10 Evliyā-yı devletin Ḥaḳ gül gibi ḫandān ide 

Şād-ı merg itsün Ḫudā düşmenlerin şād itse de 

11 ꜥÖmrini Ḥaḳ ol ḳadar efzūn ide düşmenleri 

Ḥadd ü ḥaṣrın bilmesün biŋ kerre taꜥdād itse de 

 

                                                 
117 MZD, s. 517. 
118 MZD’de 9. ve 11. beyit yerleri değişik. 



 76 

-58- 

 

1 Ey gönül! Sevgili seni hatırlasa da kibirli olma, (zira) ceylan avcıya yönelse de [kolay 

kolay] av olmaz. 

2 Sevgilinin saçının her bir kılının ucu, Ferhat’ın işi gibi (işimi zorlaştırsa da) zahmet 

çeksem de o şirin dudaklı (tatlı dilli) sevgili bana dönüp bakmaz. 

3 O kafir zulmetmeyi bıraksa da gözü zalimdir. Aşkın mazlum gönlü, (sevgilinin) 

pençesinden hiç kurtulamaz. 

4 Rüstem ve Sührâb birbirlerine yardım dileseler de insan yıkan gamzenin (yan bakış) 

Kahraman’ına karşı duramaz.  

5 (O sevgili) her canı istediğinde iltifat edip binlerce köle salıverse de dilek sahiplerine 

(âşıklarına) felekte kıyamete kadar sıra gelmez. 

6 Feleklerin dokuz kümesinin harmanını (dünyayı) alt üst etse de âhımın kasırgasıyla 

bahtımdan intikam alınmaz. 

7 Ey Mezâkî! Sözü nakşedenler (usta şairler) Behzâd’ın resmi gibi ifade etseler de böyle 

bir hayalin çehresini ifade edemezler. 

8 Üstadını taklit etse de o mucize gibi nazm yapan güzelin sanatının çırağına âferin! 

Kendi ölçüsünü bilir.  

9 Din sığınağı Hz. İsmet Efendi ki yaratılışından gelen bir cömertlikle Allah’ın feyzinin 

davasını istese de çok değildir.  

10 Allah, gül gibi güldürsün devletinin evliyasını… Allah düşmanlarını mutlu etse de 

ölüm mutluluğu versin. 

11 Allah, ömrünü o kadar çoğaltsın ki düşmanları bin kere saysa da sınırı olmasın. 

 

10b 

-59-119 

Ṣāḥib-zemīn Vecdī Beg 

mefʿûlü mefâꜥîlü mefâꜥîlü feʿûlün 

1 Dilivirdümianuŋizülfineiṭūl-ıiemelialdum 

Āzādeiikeniẕevḳıidegişdümikesel aldum 

 

2 Ser-bāzlıġumişāhididürizülfiibaşumda 

Benimaꜥreke-iiꜥaşḳ-ıicivānānda tel aldum 

                                                 
119 VCD, s. 113-114. 
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3 Sāḳīnüŋieliniöpdüm olupişeyḫ-i120iḫarābāt 

Eller ayaġıniöpdügiiādemdenielialdum 

 

4 Eyitīriniisīnemdeigörübireşkiideniahbāb 

Çoḳigörmeŋianıibaŋaikiicānaibedel aldum121 

 

5 Teslīmdür122 erbāb-ıisüḫan şiꜥirüŋe123iVecdī 

Meydān-ıimaꜥānīyi bugün bī-cedel aldum 

-59- 

1 Onun saçına gönül verdim sonu gelmez arzu aldım, özgürken zevki değiştim 

gevşeklik aldım. 

2 (Sevgilinin) saçı başımda korkusuzluğumun şahididir… Ben gençlerin savaş 

meydanında (saçından) tel aldım. 

3 Meyhane şeyhi olup sakinin elini öperek (ondan el aldım) ve meyhanecilerin şeyhi 

oldum. Ben başkalarının ayağını öptüğü âdemden el aldım. 

4 Ey okunu göğsümde kıskanan dost! Onu bana çok görmeyin, bir cana bedel olarak 

aldım. 

5 Ey Vecdî! Şiirine söz sahipleri teslim olur. Bugün anlam meydanını tartışmadan 

aldım. 

-60-124 

Naẓīre-i Tecellī 

mefʿûlü mefâꜥîlü mefâꜥîlü feʿûlün 

1 Ālām-ıişeb-iihecri kiirūz-ıiezel aldum 

Endīşe-iizülfüŋ gibiiṭūl-ıiemelialdum 

 

2 Serḥadd-i keşākeşde ser-i125 zülfüŋ ucundan 

İs̱bāt ile bün-i devlet ꜥaşḳında tel aldum 

 

                                                 
120 şeyḫ-i: mest-i, VCD. 
121 VCD’de bu gazel yedi beyittir. s. 113-114. 
122 Teslīmdür: Teslim ider, VCD. 
123 şiꜥirüŋe: şiʿrüme, VCD. 
124 TCD, s. 274-275. 
125 ser-i: ḫam-ı, TCD. 
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3 Her serv126 göŋül yāsemen-āsa ṣarılurken 

Bir ḳāmet-i bālāyaibelāyıibedelialdum 

 

4 Peymāne-keş-iimaꜥreke-peymā-yıiḳadīmem 

Cām-ıimeyi ben Cem’deniezelibī-cedel aldum 

 

5 El-ḳıṣṣa Tecellī gibi ayaḳda ḳalurdım 

Bir pīr olası muġbeçeden vardum127 el aldum 

 

-60- 

1 Ezel gününde ayrılık gecesinin elemlerini aldım. (Ey sevgili) saçının düşüncesi gibi 

sonu gelmez arzu aldım. 

2 (Ey sevgili) senin saçının ucunun sebebinden bu karmaşanın son haddinde aşkında 

mutluluk temeliyle ortaya çıkan tel aldım. 

3 (Ey gönül) her serv, yasemin gibi bir uzun boyluya sarılırken ben ise bedavaya bela 

aldım. 

4 Eski meydan gösteren şarap içicisiyim! Ben şarap kadehini Cem’den ta ezelde kavga 

etmeden aldım. 

5 Sözün özü Tecellî gibi kadehte kalırdım. Yaşlı olmasını dilediğim bir genç meyhaneci 

çırağından gittim, el aldım. 

-61-128 

Meẕāḳī 

mefʿûlü mefâꜥîlü mefâꜥîlü feʿûlün 

1 Ben miḥnet-i şām-ı ġamı rūz-ı ezel aldum 

Ṣad sūr virüp mātem-iiniʾmel-bedelialdum 

2 Neibādeimurādiüzre ne ḫodimeclis-iiümmīd 

Ḫayfā ki ele cām-ıimeyiibī-maḥalialdum 

3 Ümmīd-iiviṣāl eyleriiken firḳate düşdüm 

Peymāne-iişevḳ-ıle ḫumār-ıikeselialdum 

4 Düşdümiheves-i keşmekeş-iigīsū-yı yāre 

Dest-i ṭalebe ṭurre-i ṭūl-i emel aldum 

5 Merdān-ıirıżāizībiü fer-i şehperiin’eyler 

Neibaşumaimiġfer neidilīrāneitelialdum 

                                                 
126 serv: serve, TCD. 
127 vardum: tāze, TCD.  
128 MZD, s. 468. 
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6 Berḳ ursain’olaisīnedeienvār-ı tecellī 

Ṣāḥib-yed-i beyżā-yı muḥabbetden el aldum 

7 Olsamin’olaiāmāde-iiṣad feyżiMeẕāḳī 

Vecdī’yeinaẓīre dimegeibir ġazelialdum 

 

-61- 

1 Ben gam akşamının eziyetini ezel günü aldım. Yüz sevinci verip ne iyi ki karşılık 

olarak matemi aldım. 

2 Ne şarap istediğim gibi ne de ümit meclisim. Yazıklar olsun ki ele şarap kadehini boş 

yere aldım.  

3 Kavuşma ümidi kurarken ayrılığa düştüm. Arzu kadehiyle rahatlık sarhoşluğu aldım. 

4 Sevgilinin uzun saçının karışıklığının isteğine düştüm. İstek eline uzun (olmayacak) 

arzunun büklümünü aldım.   

5 Kadere rıza gösteren kişiler (sultanların) kavuğundaki tüyün parlaklığını ne yapsınlar? 

Ne başıma miğfer ne de mertçesine tel aldım. 

6 Tecelli nurları göğüste parlasa ne çıkar? Sevginin beyaz elinin sahibinden (Hz. Musa) 

el aldım.  

7 Ey Mezâkî! Yüz berekete hazır olsam ne olur? Vecdî’ye nazire yazmak için bir gazel 

aldım. 

11a 

-62-129 

Ṣāḥib-zemīn Vecdī Beg 

mefâʿîlünimefâʿîlünimefâʿîlünimefâʿîlün 

1 Girībānuŋiaçupidilisīne-iicānāna eliṣunmış 

ʿAceb miigevher-iimaḳṣūdı bulsaikānaieliṣunmış 

 

2 Ḫayāl-iisāʿid-iisīmīniniigördüm derūnumda 

Yineiẓālimikemer-bend-iimiyān-ıicāna el ṣunmış 

 

3 Der-āġūşieylemişipervāne-veşiḥasretle dil şemʿi 

Ruḫuŋiyādıylaimiskīniāteş-iisuzāna el ṣunmış 

 

4 Neidiliḳurtuldıine cān pençe-i zülf-i siyahından130 

Oikāfir-kīşişimdiigerden-iiīmāna el [ṣunmış] 

                                                 
129 VCD, s. 103-104. 
130 pençe-i zülf-i siyahından: dest-bürd-i çeşm-i mestinden, VCD. 
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5 Ṭoḳınmış ṭarf-ıiebrūyaidökülmüş rū-yı dil-cūya 

Şikenc-iizülfi māhiuimihr-iinūr-efşāna el [ṣunmış] 

 

6 Niceiheribiribenān-ıidest-i dilibir şemʿiolmaz kim 

Giceioliāteşīn-ruḫsāraiküstāḫāne eli[ṣunmış] 

 

7 Naẓīrinibulmamış ʿĪsā bu şiʿr-iipāküŋ eyiVecdī 

Taḳayyüdieylemişiçoḳ defter üidīvānaieliṣunmış 

 

-62- 

1 Gönül, yakasını açıp sevgilinin göğsüne el uzatmış. Madene el uzatan kişinin amaç 

incisine ulaşması şaşılacak bir şey midir? 

2 (Sevgilinin) gümüş gibi beyaz kolunun hayalini içimde gördüm. Yine zalime, can 

belinin kemerine el uzatmış. 

3 (Ey sevgili) gönül mumu, pervaneyi kucaklar gibi hasretle kucaklamış, yüzünün 

hasretiyle miskin gönül senin yanağını anarak yakıcı ateşe el uzatmış. 

4 (O sevgilinin) siyah saçının pençesinden ne gönül ne de can kurtuldu. O mezhebi 

küfür olan şimdi iman boynuna el uzatmış. 

5 Kaş ucuna dokunmuş, gönül arayan yüze dökülmüş, saç büklümü nur saçan Güneş ve 

Ay’a el uzatmış. 

6 Gönül elinin parmaklarının her biri nasıl bir mum olamaz? Gece, o ateş gibi yanağa 

küstahça el uzatmış. 

7 Ey Vecdî! İsâ, çok defter ve divana bakıp çabalamışsa da bu temiz şiirin benzerini 

bulmamış. 

-63-131 

Meẕāḳī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Yineişāneiser-i zülf-iiꜥabīr-efşānaiel ṣunmış 

Hezārānidil perīşānieylemiş biŋicāna eliṣunmış 

2 Virüpiruḫṣatibuideŋlü ẓālimeiçeşm-i siyeh-mesti 

Yineiher birimüjeibir ḫançer-iibürrāna eliṣunmış 

3 Dökülmişisīne-i sīmīnineizülf-iisiyeh-kārı 

Neikāfirdürigörün kim ṣafḥa-yı īmāna el ṣunmış 

                                                 
131 MZD, s. 418. 
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4 Göŋüliṭıflıigörüpipenbeyle dāġ-ı şuʿle-engīzüm 

Gül-i ter ẓann idüp ol aḫker-i sūzānaieliṣunmış 

5 Degül132 müjgān-ıiḫūnīnümimegerikimimerdüm-i dīde133 

Yem-iieşke dalup134 biripençe-iimercāna eliṣunmış 

6 Ḳabā-yıineng üināmusa dil-iişeydā daḫi n’eyler 

Girībānıniçeküp ṣad-çākiidüpidāmāna eliṣunmış 

7 Meẕāḳīiböyle vādīdeiʿaceb mi alsaimeydānı 

ʿİnān-ı eşheb-i ṭabʿ-ıisebük-cevlānaieliṣunmış 

 

-63- 

1 Mis koku saçan saçının ucuna yine tarak uzanmış, bin cana dokunmuş da bin parça 

gönül perişan olmuş. 

2 Sarhoş eden siyah gözlü zalime o kadar izin vermiş ki her bir kirpik yine bir keskin 

hançere el uzatmış. 

3 Siyah saçı gümüş göğsüne dökülmüş… Nasıl bir kafir olduğunu görün ki iman 

sayfalarına el uzatmış. 

4 Gönül çocuğu, benim kıvılcım saçan yaramı pamukla görüp (onu) taze gül zannedip 

o yakıcı kora (aşk ateşine) el uzatmış. 

5 Kanlı kirpiğim değil meğer göz bebeğim, gözyaşı denizine dalıp bir mercan pençesine 

el uzatmış. 

6 Çılgın gönül de olsa şöhret ve namus kaftanına ne yapabilir? Yakasını çekerek yüz 

parça edip eteğe el sürmüş. 

7 Mezâkî! böyle vadide meydanı tutsa bu şaşılacak bir şey midir? Çünkü o hızlı koşan 

yaradılışa sahip atın yularını tutmuş. 

12a 

-64-135 

Nāʾilī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Ruḫuŋ şevḳıyle dil kim zülf-i müşg-efşāna el ṣunmış 

Zelīḫādur ki dāmān-ı meh-i Kenʿāna el ṣunmış 

 

                                                 
132 Degül: Göŋül, MZD. 
133 dīde: dīdem, MZD. 
134 dalup: ṭalup, MZD. 
135 NAD, s. 409. 
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2 Olup mest-i şarāb-ı şīrgīr-i laʿl-i nābuŋ dil 

Müjeŋle pençeleşmiş ġamzeŋe şīrāne el ṣunmış 

 

3 Dil-i bīmāra itmiş iki çeşmüŋ töhmet-i mestī 

Biri ṭutmış girībānın biri dāmāna el ṣunmış 

 

4 Ṭurur mı ḳarşu Rüstemle o çeşm-i Ḳahramān-zūra 

Ḳaşuŋ yayını ḳurmış nāvek-i müjgāna el ṣunmış 

 

5 Görüp aġyār ḫaṭṭuŋ ḫūşe-çīn olmuş viṣālüŋden 

İdüp ṭarḥ-ı tekellüf ḫırmen-i yārāna el ṣunmış 

 

6 Per ü bāli şikāf-ı zaḫm-ı tenden penbe-veş rīzān 

Meger ṭıfl-ı nigāhuŋ niçe murġ-ı cāna el ṣunmış 

 

7 Maʿāni gevherin itmekde ṭabʿuŋ Nāʾilī īs̱ār 

Ṭılısmın fetḥ idüp gencīne-i ʿirfāna el ṣunmış 

 

-64- 

1 Gönül, yanağının arzusuyla mis kokulu saça el uzatmış. (Sanki) Kenan ilinin ayına 

(Hz. Yusuf) eteğine el uzatmış Zeliha gibidir. 

2 (Ey sevgili!) gönül, saf dudağının şarap sarhoşu olup kirpiğinle pençeleşmiş, yan 

bakışına aslana yakışır şekilde el uzatmış. 

3 (Ey sevgili!) iki gözün hasta gönle sarhoşluk suçlamasında bulunmuş. Biri yakasını 

tutmuş biri eteğine el uzatmış. 

4 (Ey sevgili!) kaşının yayını kurmuş kirpik okuna el uzatmış o güçlü Kahraman’ın 

gözüne Rüstem ile de olsa karşı durur mu? 

5 (Ey sevgili!) rakipler, ayva tüylerini görüp vuslatından başak toplar olmuş, dostların 

bahçesine el uzatarak onu derleyip toplamış. 

6 Meğer bakışının çocuğu, kanadı vücut yarasının yarığından pamuk gibi akmakta; 

sanki (ey sevgili) bakış çocuğun meğer ne çok can kuşuna el uzatmış. 

7 Ey Nâilî! senin şairliğin, manalar cevherini saçıyor. Belli ki irfan hazinesine el uzatıp 

onun tılsımını çözmüş. 

 

12b 

-65-136 

Vecdī 

                                                 
136 VCD, s. 92. 
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mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Sīnemde tāze şerḥa ki tīġ-i nigāh açar 

Cān kūy-ı yāre gitmek içün şāh-rāh açar 

 

2 Ey dil belā-yı ḫaṭdan emīn olma sīnede 

Der-beste ḥıṣnı dest-i hücūm-ı sipāh açar 

 

3 Ezhār-ı rāz-ı dilde ne ḳaldı açılmaduḳ 

Ne’şküfte-ġonçe-i gül-i esrārı āh açar 

 

4 Ḫaṭṭın137 görince nāleler itsem ꜥaceb midür 

Pür-şevḳ bülbülüŋ dehenin bir giyāh açar 

 

5 Elden ḳoma kilīd-i niyāz-ı seḥer gehi 

Ḳufl-ı ümīdi āh-ı dem-i ṣubḥgāh açar 

 

6 Sīr-āb-ı ꜥafv olursa n’ola gülşen-i ꜥamel 

Mecrā-yı cūy-ı raḥmeti seyl-i günāh açar 

 

7 Vecdī cevāhir-i süḫanı böyle naẓm ider 

Gencīne-i maꜥārifini gāh gāh açar 

 

-65- 

1 Bakış kılıcı, göğsümde taze yara açar. Can, sevgilinin mahallesine gitmek için yol 

açar. 

2 Ey gönül! Göğüsteki ayva tüyünün belasından emin olma, (o sevgilinin) kapalı 

kalesini askerin saldırı eli açar. 

3 Sırlar gülünün açılmamış goncasını âh açar. Gönlün gizli çiçeklerinde açılmadık ne 

kaldı? 

4 (Sevgilinin) ayva tüylerini görünce çığlıklar atsam şaşılır mı? Çünkü bülbülün istek 

ağzını bir ot açar. 

5 Seher vakti yakarma kilidini elden bırakma, ümit kilidini sabah vakti edilen âh açar. 

6 Amel gül bahçesi, af suyuna kansa şaşılır mı? Rahmet ırmağının yolunu günah seli 

açar. 

7 Vecdî, irfan hazinesini zaman zaman açar ve söz cevherlerini işte böyle dizer. 

 

-66-138 

                                                 
137 Ḫaṭṭın: Ḫaṭṭuŋ, VCD. 
138 MZD, s. 348. 
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Naẓīre-i Meẕāḳī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâꜥilün 

1 Bād-ı seḥer ki zülfüŋi her ṣubḥgāh açar 

Bir ḫˇācedür ki nāfe-i müşg-i siyāh açar 

 

2 Zülfüŋ güşāde eyledi müjgān-ı kīne-sāz 

Ṣaf-beste olsa böyle livāsın siyāh açar 

 

3 Dünyāyı rūşen itse n’ola böyle ruḫlaruŋ 

Ẓulmet-serā-yı ꜥālemi ḫurşīd ü māh açar 

 

4 ꜥAşḳuŋla oldı maḥrem ü bī-gāne tāze rūy 

Feyż-i bahār hem gül-i ter hem giyāh açar 

 

5 Gerd-i sitemle dīdemi pür eyleseŋ ne ġam 

Çeşm-i ümīdi bir nigeh-i ꜥöẕr-ḫāh açar 

 

6 Aç dīde-i baṣīreti ḳo ġafleti göŋül 

Mirʾāt-ı ḳalbi mıṣḳala-i intibāh açar 

 

7 Tā kim kilīd-i kilk Meẕāḳī elindedür 

Gencīne-i ḥaḳāyıḳı bī-iştibāh açar 

 

-66- 

1 (Ey sevgili!) sabah rüzgârı her sabah saçını açar [sanki] siyah müşk kokusunun açan 

bir tüccardır. 

2 (Ey sevgili!) saçın açıldı, kindar kirpiklerin sıralanmış olsa bayrağını böyle siyah açar. 

3 (Ey sevgili!) yanakların böyle dünyayı aydınlatsa ne olur? Âlemin karanlık yerini 

Güneş ve Ay aydınlatır.  

4 (Ey sevgili!) taze yüzlü, aşkınla gizli ve yabancı oldu. Bahar bereketi hem taze gül 

hem ot açar. 

5 (Ey sevgili!) sitem tozuyla gözümü doldursan ne gam! Ümit gözünü bir özür dileyen 

bakış açar. 

6 Ey gönül! Gafleti bırak, kalp gözünü aç! Kalp aynasını uyanıklık parlaklığı açar. 

7 Mademki kalemin kilidi Mezâkî’nin elindedir. Şu hâlde hakikatler hazinesini de 

şüphesiz o açar. 

-67-139 

Naẓīre-i Nāʾilī 

                                                 
139 NAD, s. 310-311. 
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mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâꜥilün 

1 Ḫaṭṭuŋ ki bāġ-ı dilde bahār-ı siyāh açar 

Ḥasret zemīn-i sīnede ezhār-ı āh açar 

 

2 Ṣahbāyı gösterür ꜥaraḳ-āsā letāfeti 

Mestāne sīnesin ki o büt gāh gāh açar 

 

3 ꜥUryān elinde ġamzesinüŋ tīġ-i şuꜥle-tāb 

Beŋzer ki daḥme-i dili teshīre rāh açar 

 

4 Mühr-i ḫazīne-i dile yād el ṭoḳunmasın 

Maḫtūmıdur anı yine ol pādişāh [açar] 

 

5 Elmās-pāre tīġ-i ḳażādur o ġamze kim 

Bebr-i beyān-ı Rüstem’e zaḫm-ı nigāh açar 

 

6 Sūdā-gerān-ı maꜥṣiyet aŋsun o vaḳti kim 

Dādār-ı ḥaşre bār-ı metāꜥ-ı günāh açar 

 

7 Būstān-fürūz-ı gülşen-i cāndur o gonçeyi 

Ey Nāʾilī ḳaṭīfe-i sürḥ [ü] siyāh açar 

 

-67- 

1 (Ey sevgili!) ayva tüylerin gönül bağında siyah çiçek açar. Hasret, göğüste ah çiçekleri 

açar. 

2 O putun güzelliği ter gibi şarabı gösterir; (sevgili) göğsünü sarhoş gibi zaman zaman 

açar. 

3 Çıplak (sevgili), yan bakışının elinde ışık saçan kılıç olduğu halde gönül dağını 

kuşatmaya yol açar. 

4 Gönül hazinesinin mührüne yabancı el dokunmasın, mühürlenmiştir; onu yine o 

padişah açar. 

5 O yan bakış, kaza okunun elmas parçasıdır. (Öyle ki) Rüstem’in kaplan derisinden 

zırhına (bile) bakış yarası açar. 

6 Bu isyan kaçakçıları, o vakti ansın ki (ibret alsınlar); günah malının yükünü kıyamet 

hükümdarına açar. 

7 Ey Nâ’ilî! Can gül bahçesinin çiçeği olan o goncayı ancak kırmızı ve siyah kadife 

açtırabilir. 

13b 
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-68-140 

Ṣāḥib-zemīn Vecdī Beg 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Göŋül sūzān iden cism-i nizāruŋ tāze dāġuŋdur 

Seni pervāne-i ꜥaşḳ eyleyen kendü çerāġuŋdur 

 

2 Elüŋ öpmekle sāḳī ehl-i meclis ser-firāz olsun 

Beni üftāde-i ḫāk-i niyāz iden ayaġuŋdur 

 

3 Ḫayāl-i rūy-ı âlüŋle n’ola her dem bahār olsa 

Derūn-ı dāġ dāġ-ı sīne ey gül-ġonçe bāġuŋdur 

 

4 Degüldür gird-bād-ı ḥasret ey dil deşt-i ḥayretde 

Senüŋ ser-geşte peyk-i āh-ı güm-kerde sürāġuŋdur 

 

5 N’ola bülbül gibi zār itse ol ġonçe seni Vecdī 

Günāhuŋ faṣl-ı gülde nūş-ı ṣahbāda firāġuŋdur 

 

-68- 

1 Ey gönül! İnleyen bedenini yakan taze yarandır. Seni aşk pervanesi yapan kendi 

mumundur. 

2 Ey saki! Meclistekiler elini öpmekle yücelsin. Beni yalvarma toprağına düşüren 

ayağındır/kadehindir. 

3 Ey açılmamış gül (sevgili)! Göğsünün yara dolu içi senin bahçendir. Kırmızı yüzünün 

hayaliyle her an bahar olsa ne çıkar?  

4 Ey gönül! Şaşkınlık çölündeki hasret hotumu değil senin kaybolmuş âhının başı 

dönmüş habercisinin işaretidir. 

5 Ey Vecdî! O gonca (sevgili), seni bülbül gibi inletse buna şaşılmaz. (Çünkü) senin gül 

mevsiminde şaraptan ayrı kalmak gibi bir günahın var. 

 

-69-141 

Naẓīre-i Meẕāḳī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâꜥilün 

1 Bād-ı seḥer ki zülfüŋi her ṣubḥgāh açar 

Bir ḫˇācedür ki nāfe-i müşg-i siyāh açar 

                                                 
140 VCD, s. 93. 
141 Bu şiir mükerreren yazılmıştır. 
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-69- 

1 (Ey sevgili!) o seher rüzgârı her sabah vakti senin saçlarını açar. (Çünkü) o, siyah 

müşk kokusunu sergileyen bir tüccardır. 

 

-70-142 

Naẓīre-i Meẕāḳī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Göŋül bāġ-ı maḥabbet kim derūn-ı dāġ dāġuŋdur 

Seni bülbül gibi zār eyleyen hep kendi bāġuŋdur 

 

2 Ne bezmüŋ şemꜥisin ey māh-ı mihr-efrūz-ı ꜥālem kim 

Feleklerde melekler daḫi ser-germ-i sürāġuŋdur 

 

3 Meded ey pīr-i meyḫāne getür cām-ı dıraḫşānı 

Benüm naḳd-i dil ü cānum senüŋ neẕr-i çerāġuŋdur 

 

4 Gelüp bezme yine ey duḫter-i rez cilveler eyle 

Beni çāḳ böyle dest-efşān iden rengīn ayaġuŋdur 

 

5 Meẕāḳī bezm-i ṣahbādan nice fāriġ olursun kim 

Fürūġ-ı rūy-ı sāḳī ḫānumān-sūz-ı firāġuŋdur 

 

-70- 

1 Ey gönül! Sevda bahçesinde yürek yarası senin yanığındır, seni bülbül inleten ise hep 

kendi bahçendir. 

2 Ey âlemi aydınlatan güneşin ayı! Nasıl ki sen meclisinin mumusun, (bunun gibi) 

feleklerde melekler bile sarhoşluğunun izidir. 

3 Ey meyhaneci! Parlak kadehi (bize) yetiştir! Benim can ve gönül varlığım senin 

mumunun (ışığının) adağıdır. 

4 Ey üzüm kızı (şarap)! Meclise gelip yine cilveler yap. Beni tam da böyle elimi 

parçalattıran senin parlak kadehindir. 

5 Ey Mezâkî! Şarap meclisinden nasıl vazgeçersin? Zira sakinin yüzünün 

parlaklığından ayrılmak senin evini barkını yakar. 

 

 

Nammaḳahu’l-ʿabdü’l-faḳīr, ed-daꜥī liꜥd-devleti’l-ꜥaliyye ꜥÖmer el-Ḳaḍī bī-

medīneti (…)  

                                                 
142 MZD, s. 350. 
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Osmanlı Devleti’nde (…) şehrinde Kadı olan fakir kul Ömer tarafından 

yazılmıştır. 

  

14a 

-71-143 

Fāyıḳ-ı Leng144 

mef ‘ûlü mefâʿîlü mefâʿîlün faʿ 

1 İsḥāḳ saŋa göŋül olalıdan müştāḳ 

[Pür]145 oldı figān u nālemüzden āfāḳ 

[Şeb tā-be-seḥer itmede Fāiḳ feryād146 

Bir pāy ile mānende-i mürġ-i İsḥaḳ] 

-71- 

1 Ey İshak! Sana gönül verdiğimden beri feryat ve inlemelerimizden ufuklar doldu. 

Fâik, İshak kuşuna benzer bir ayak ile geceden sabaha kadar feryat etmektedir. 

 

-72- 

Lehu 

mef ‘ûlü mefâʿîlü mefâʿîlün faʿ 

1 Geh Gülşen-i Rāz geh Gülsitān oḳuruz 

Hep nüsḫa-i vaṣf-ı ḥüsn-i cānān oḳuruz 

Eṭfāl-ṣıfat vefā debistānında 

Biz muṣḥaf-ı ruḫsāre-i ʿOs̱mān oḳuruz 

-72- 

1 Bazen Gülşen-i Râz bazen Gülistân okuruz. Hep sevgilinin güzelliğini niteleyen 

nüshayı okuruz. Biz vefa okulunda çocuklar gibi Osman’ın yanağının mushafını 

okuruz.  

 

14b 

 

 

 

 

                                                 
143 FMD, s. 253. 
144 Fāik Mahmud isimli şairdir. 
145 Nüshada bu kısım silinmiştir. FMD’den alınmıştır. 
146 Nüshada 2. ve 3. mısralar silindiği için FMD’den alınmıştır. 
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-73- 

Ṭarzī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün   

1 Ṭulū-ı sāġarı gör āfitābı n’eylersin 

Muḥīt-i ꜥālem-i feyż ol serābı n’eylersin 

 

2 Ḫaṭ-ı ꜥiẕārına meyli göŋülden eyle tirāş 

Cemāl-i yāri ṭaleb ḳıl niḳābı n’eylersin 

 

3 Felek müsāꜥade eylerse de ṭoḳuz cāma 

S̱ebāt-ı neşvesi kemter ḥabābı n’eylersin 

 

4 Şekīb-i ter ṭutalım baḥr-i147 bī-gerān olduŋ 

Gelürse mevc-i hevā ıżṭırābı n’eylersin 

 

5 Nedür meāl-i ḫayāli ẓuhūr-ı iḳbālüŋ 

Ne ḳayd-ı ḫāṭıra-i naḳşı ḫˇābı n’eylersin 

 

6 Edānī ile ḳonuşma bülend-pervāz ol 

Hümāma pençe yetişdür ġurābı n’eylersin 

 

7 Ḳo ḫānḳah-ı ḫarābāta düşer yine Ṭarzī 

Bir iki sersemi ḫāne-ḫarābı n’eylersin 

 

-73- 

1 İçki kadehinin doğuşunu gör! (İşte o zaman) Güneş’i ne yaparsın? Sen feyz âlemini 

kuşat, hayali ne yapacaksın? 

2 (Onun) yanağındaki ayva tüylerine meyletmeyi gönülden kazı! Sevgilinin yüzünü iste, 

(sevgilinin yüzündeki) peçeyi ne yapacaksın? 

3 Felek dokuz kadehe izin verse de neşenin kalıcılığı iyi değil, kabarcığı ne yapacaksın? 

4 Farz edelim ki uçsuz bucaksız deniz oldun. Heves dalgası geldiğinde onun verdiği 

ıstırabı ne yapacaksın? 

5 (Sevgilinin) kabul etmesinin hayalinin manası nedir? Ne ondan kalan hatıranın kaydı! 

Sen rüyayı ne yapacaksın? 

6 Alçak kimselerle konuşma yüksekte uçan ol! Güvercine el uzat, kargayı ne 

yapacaksın? 

                                                 
147 Nüshada “baḥr u” şeklindedir. Müstensih terkipleri vav ile gösteriyor. 
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7 Tarzî’yi bırak! O yine meyhane tekkesine düşer. Bir iki sarhoşu, perişanı ne 

yapacaksın? 

-74- 

ꜥArżī Efendi 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün   

1 Sīnemde olan yāreleri yāre dimezler 

Her yāremi bildim ki göŋül yāre dimezler 

 

2 Tīġ-i ġam-ıla ḫancer-i elmās-ı sitemle 

Biŋ pāre de olsaŋ yine bir pāre dimezler 

 

3 Çeşmi ne teġāfüller ider ġamzesi bilmez 

Mestānelerüŋ sırrını huşyāre dimezler 

 

4 Ol laꜥl-i nemek-sāde olan merhem-i rāzın 

Gūş-ı heves-i zaḫm-ı dil-i zāre dimezler 

 

5 Ḫamyāze-i zaḫm-ı ciger āġūşıŋı ꜥArżī 

Merhem-kede-i ġamze-i dil-dāre dimezler 

 

-74- 

1 Göğsümdeki yaralara yara demezler. Ey gönül, her yaramı gördüm (yine de) sevgiliye 

söylemezler. 

2 (Ey gönül!) gam kılıcı ve sitem elmasının hançeriyle bin parça da olsa yine de bir 

parça demezler. 

3 (O sevgilinin) gözleri neleri bilmezlikten gelir, gamzesinin haberi yok. (Çünkü) 

sarhoşların sırrını sarhoş olmayanlara söylemezler. 

4 O sırf tuz (tatlı) olan dudağın sır merhemini inleyen gönlün yaralı heves kulağına 

demezler. 

5 Ey Arzî! Kucağının ciğer yarasının açılmasını, sevgilinin yan bakışının merhem 

yerine söylemezler. (?) 

-75- 

ꜥArżī Efendi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Her nigāh-ı nāz kim ol çeşm-i şūr-engīz ider 

Dāmen-i müjgānını ꜥāşıḳlaruŋ gülrīz ider 
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2 Uġraduḳça dem-be-dem nevk-i ḫayāl-i ġamzesi 

Nāle-zār-ı sīne-i ꜥuşşāḳı neşter-ḫīz ider 

 

3 ꜥĀşıḳa raḥmından aġlar ṣanmaŋ ol ser-mest-i nāz 

Ṣanꜥat-ıla ṣu virüp tīġ-i nigāhın tīz ider 

 

4 Göŋlüne girse ꜥaceb mi ġonçenüŋ bād-ı nesīm 

Būy-ı zülfin gülşene geldükçe dest-āvīz ider 

 

5 El-ḥaẕer ꜥArżī o çeşm-i mest-i şūr-engīzden 

Her nigāh-ı germini bir sāġar-ı leb-rīz ider 

 

-75- 

1 O kavga çıkaran gözün ettiği her naz bakışı, aşıklarının kirpiklerin eteğine gül akıtır. 

2 Gamzenin hayalinin sivri ucu ara sıra uğrayınca aşıkların göğsünün inlemesi neşter 

kaldıran olur. 

3 O naz sarhoşunu aşığa merhametinden ağlar sanmayın. Ustalıkla su vererek bakış 

kılıcını keskinleştirir. 

4 Hafif hafif esen rüzgâr goncanın (sevgilinin) gönlüne girse şaşılacak şey mi? 

(Sevgilinin) Saçının kokusunu gül bahçesine geldikçe (herkese) hediye olarak sunar. 

5 Ey Arzî! O kavga çıkaran sarhoş gözden sakın! (Onun) Her bir ateşli bakışını ağzına 

kadar dolmuş bir kadeh yapar. 

-76- 

ꜥArżī Efendi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Görmese ol gözleri āhūyı dil maḥzūn olur 

Görse ammā ṣabr u ārāmı gider mecnūn olur 

 

2 Cān virürdüm laꜥlini būs itmege ḫavfum budur 

Ol daḫi dārü’l-emān-ı ꜥaşḳda ḳānūn olur 

 

3 Siḥr ider her bir nigāhında ꜥaceb iʿcāz olur 

Cünbüş-i çeşmin temāşā eyleyen meftūn olur  

 

4 Görmedüm bir böyle hercāyī civān-ı vaꜥde-sūz 

İntiẓār-ı ṣoḥbetinden dīde-i dil ḫūn olur 
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5 Gerçi yār itmez naẓar ꜥArżī sirişk-i eşküŋe 

ꜥĀḳıbet her biri anuŋ bir dür-i meknūn olur 

 

-76- 

1 (Âşığın) o gözleri âhûyu görmese gönlü hüzünlü olur. Ama görse de sabrı ve rahatı 

gider mecnûn olur. 

2 O (sevgilinin) dudağını öpmek için canımı verirdim ama korkum şudur ki: O da aşk 

ülkesinin kanunu olur. 

3 (O sevgilinin) gözünün hareketini izleyen, sihir eden her bir bakış karşısında aciz 

kalıp şaşırır. 

4 Böyle her tarafta dolaşan sözünde durmayan bir genç görmedim. Sohbetini 

beklemekten dolayı gönül gözü kan ile dolar. 

5 Ey Arzî! Gerçi sevgili senin gözyaşlarına bakmadığı için sonunda o gözyaşlarının 

her biri gizli inciye dönüşür. 

 

15b 

-77-148 

Ġazel-i Vecdī Beg Müstezād-ı Meyyāl 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

mefʿûlü feʿûlün 

1 Ey dil ġam-ı gīsū vü ruḫ-ı yārda ḳalduŋ 

Ṣad maḥż-ile sen 

Ḳayd-ı ṣanem ü ꜥuḳde-i zünnārda ḳalduŋ 

Mānend-i berehmen 

 

2 Ey cān yolına çıḳmaḳa ḳādir mi degülsin 

Billah saŋa n’oldu 

Kim ḥasret ile sīne-i efkārda ḳalduŋ 

       Kimdür saŋa reh-zen 

 

3 Ey dīde baḳup rūyına ḫaṭṭına ilişdüŋ 

Ṣad ḥayf vü dirīġa 

Gül ister iken keşmekeş-i ḫārda ḳalduŋ 

       Çün bülbül-i gülşen 

 

4 Ey bülbül o gül zīb-i ser-i bü’l-heves oldu 

                                                 
148 VCD, s. 105. 
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 Āgāh degilsün 

Sen bī-ḫaber efġān-ıla gül-zārda ḳalduŋ 

    İtseŋ nola şīven 

 

5 Ey ꜥaḳl baŋa rehber iken149 semt-i ḫalāṣa 

  Mānend-i dil-i zār 

Sen de ṭutulup zülf-i siyeh-kārda ḳalduŋ 

         Ne çāre ḳılam ben 

 

6 Ey ḥadd-i150 dütā geçmedüŋ ebrū hevesinden 

İl menzile irdi 

Geç tīr gibi dest-i kemāndārda ḳalduŋ 

          Ey kendüye düşmen 

 

 

7 Ey ḥüsn-i edā ehl-i süḫan hep saŋa müştāḳ 

      Meyyālveş ammā 

Sen Vecdī-i ḫoş-ṭabꜥ-ı151 ḫoş-ās̱ārda ḳalduŋ 

      Ḫayl-i şuꜥarādan 

 

-77- 

1 Ey gönül! Sevgilinin yanağının ve saçının gamında yüz aslınla kaldın. Puta bağlandın 

ve papaz kuşağının düğümünde Berehmen gibi kaldın. 

2 Ey can! Sevgilinin yoluna çıkmaya kudretin yok mu ki? Allah için sana ne oldu? 

Bütün düşüncelerini öyle hasretle içinde bıraktın. 

3 Ey göz! Yüzüne bakıp ayva tüylerine yanaştın. Yüz kere eyvah! (Tıpkı) Gül 

bahçesindeki bülbül gibi gül isterken dikenin çekişmesinde kaldın.  

4 Ey bülbül! O başının süsü gül maymun iştahlı oldu, bilmezsin. Sen gül bahçesinde 

feryatla kaldın, sızlansan ne olur? 

5 Ey akıl! Kurtuluş semtinde inleyen gönül gibi bana rehber iken sen de günaha giren 

saçta tutulup kaldın. (Şimdi) Ne yapayım ben? 

6 Ey yanak! Herkes hedefine ulaştı, sen bir türlü kaş hevesinden vazgeçmedin. Ey 

kendine düşman olan! Okçunun elinde kalakaldın, sen de ok gibi geç. 

7 Ey hoş tavırlı! Söz sahipleri hep sana hayrandır, sana çok istekli gibidir. Ama sen 

şairler zümresi içinde hoş söyleyişli güzel eserler veren Vecdî’de kaldın. 

                                                 
149 iken: idüŋ, VCD. 
150 ḥadd-i: ḳadd-i, VCD. 
151 ḫoş-ṭabꜥ-ı: ḫoş-ṭabʿ u, VCD. 
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-78- 

Ṭalʿatī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

mefʿûlü feʿûlün 

1 Deryā gibi ḫāmūş olur ꜥārif-i billāh 

Söz söylemez aṣla 

Ḳalbinde olur her ne ise maꜥrifetullāh 

İtmez anı ifşā 

 

2 Bülbül gibi āşufte olan nev-hevesāndur 

Her yerde söz olmaz 

Pervāne yanar āteşe itmez yine āh 

Ey ꜥāşıḳ-ı şeydā 

 

3 Bir menzile irdüŋse eger rāh-ı ṭalebde 

Dervīşlik eyle 

Söz diŋle söz olma ḳaçırursın sözi nāgāh 

Eyler seni ifnā 

 

4 Rindāne ṣarıl zülf-i ḫam-ender-ḫam-i yāre 

Sen ey dil-i miskīn 

Düş sāye gibi pāyına ol yār-ile hem-rāh 

Tā gitmeye tenhā 

 

5 Ben ꜥāşıḳ-ı ālüfte-i bī-bīm ü hirāsım 

Yeksān yanımda 

Āvāz-ı ḥazīn-i meges ü ṭanṭana-yı şāh 

Belki ġam-ı ferdā 

 

6 En-niʿmetü teʿtike mineʾd-dehri bilā reyb 

                                              Rabbi yetekeffel 

Ve’frāḥ ve tevekkel ve ḳul: “er-rızḳu ale’llāh” 

El-leyletü ḥublā 

 

7 Düşnām medih-i dehr-i denī rā ebede’d-dehr 
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                                                Kün ḥıfẓ-ı (…)152 

 

Peyġamber-i mā guft ki ed-dehrü hüve’llāh 

Münkir meşev u-ra 

 

8 Aḥvāliŋi ḫavf eyleme ꜥarż eyle Ḫudā’ya 

Ey Ṭalꜥatī zār 

Maḳsūdıŋı elbette virür ḫazret-i Allah 

Şekk eyleme ḳatꜥā 

 

-78- 

1 Allah için bilen (kişi) deniz gibi sessiz olur, asla söz söylemez. Allah’ı bilme ise 

kalbinde olur, onu ifşa etmez. 

2 Bülbül gibi perişan olan acemilerdir, Her yerde söz olmaz. Ey çılgın âşık! Pervâne 

(âşık) yansa da ateşe (sevgiliye) yine âh etmez. 

3 Eğer istek yolunda bir yere vardıysan dervişlik yap. Söz dinle, konuşma! Ansızın sözü 

kaçırma, yok olursun! 

4 Ey miskin gönül! Sevgilinin kıvrım kıvrım saçına rintçesine sarıl. Sevgiliyle yoldaş 

ol, ayağına gölge gibi düşen başka yere gitmez. 

5 Ben korkusuz ve düşkün bir âşığım. Benim gözümde, şâhın gürültüsü ve sineğin 

hüzünlü sesi farksızdır. Hatta yarının gamı da bunlardandır. 

6 Sevin, Allah’a güven ve de ki “Rızkı veren Allah’tır”. Gece gebedir. Dünyada 

şüphesiz ki nimetin seni bulur. Zira Allah buna kefildir. 

7 Dünyanın sonunda alçak dünyanın övücü sövmelerine karşı peygamberimiz buyurdu 

ki “Dünya Allah’tır”. Bunu inkâr etme! 

8 Ey inleyen Talatî! Halinden endişe duyma! Allah’a arz et. Yüce Allah istediğini 

elbette verir, asla şüphe duyma! 

 

16a 

 

 

 

 

                                                 

152  
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-79-153 

Ġazel-i Vecdī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Gül’e ꜥarż-ı cemāl it lāle-veş ꜥaşḳuŋla dāġ olsun 

Zamān-ı devlet-i ḥüsnüŋde ol daḫi çerāġ olsun 

 

2 Görüp ꜥaks-i müjem incinme rūy-ı tāb-dāruŋda 

O ḫār-ı ter gül-i ruḫsāruŋa dīvār-ı bāġ olsun 

 

3 Dem-i gül-geştdür kūşe-nişīnānı ayaḳlandur 

Meded imdād-ı reftār eyle sāḳī bir ayaġ154 olsun 

 

4 Şeb-i ꜥişretde yaḳsun şemꜥ-i ẕevḳı şuꜥle-i sāġar 

Elümde cām-ı dāġ-ı cān-ı eyyām-ı ferāġ olsun 

 

5 N’ola Bāḳī vü Nefꜥī gitdügin yād itmese yārān 

Żarūret mi çekerler tāze şiꜥre Vecdī ṣaġ olsun 

 

-79- 

1 Gül’e güzelliğini göster, aşkınla lale gibi yaralansın. Güzelliğinin mutluluk 

zamanında o da mum olsun (yanıp aydınlatsın). 

2 Parlak yüzünde kirpiğimin yansımasını görüp incinme, o taze diken, yanağının gülüne 

bahçe duvarı olsun. 

3 Gül’ü seyretme vaktidir, köşesinde oturanları ayaklandır. Ey saki! Yürüyenin 

yardımına bir kadeh olsun yetiştir. 

4 İçki kadehinin ışığı zevk mumunu şarap gecesinde yaksın. Rahat günlerde can 

yanığının kadehi elimde olsun. 

5 Dostlar, Bâkî ve Nefî’nin gittiğini hatırlamasa ne olur? Yeni şiir için yoksunluk mu 

çekerler? Vecdî sağ olsun! 

-80-155 

Ṣāḥib-zemīn Nāʾilī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Göŋlüm gibi ey nāme gidüp yārda ḳalduŋ 

Baş üzre yerüŋ var ḫam-ı destārda [ḳalduŋ] 

 

                                                 
153 VCD, s. 124. 
154 bir ayaġ: ber-ayaġ, VCD. 
155 NAD, s. 439. 
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2 Mest eyledi sāḳī seni mey ḳaldı ḳadeḥde 

Bī-çāre göŋül sen de ḳadeḥ-kārda ḳalduŋ 

 

3 Bend oldı ridā pāyuŋa ṣūfī ḫaberüŋ yoḳ 

Dāma ṭutulup ḥalḳa-yı eẕkārda [ḳalduŋ] 

 

4 Arturdı cünūnuŋ heves-i zülf-i siyeh-tāb 

Bir ḫastasın ey dil ki şeb-i tārda [ḳalduŋ] 

 

5 Biz itdügüŋe ḳalmayalım gerçi işitdük 

Mestāne varup ḫāne-i aġyārda [ḳalduŋ] 

 

6 Gitdüŋ ḥarem-i kūyını deryūzeye ey āh156  

Sen de ḫaber-i Nāʾilī-i zārda ḳalduŋ 

 

-80- 

1 Ey mektup! Gönlüm gibi gidip sevgilide kaldın. Baş üstünde yerin var, sarığın 

kıvrımında kaldın. 

2 Saki seni sarhoş yaptı, kadehte şarap kaldı. Çaresiz gönül sen de sakide kaldın.  

3 Ey sûfî! Örtü ayağına bağ oldu, haberin yok. Tuzağa yakalanıp zikirler halkasında 

kaldın. 

4 Ey gönül! Siyah saç arzusu deliliğini artırdı. Öyle bir hastasın ki karanlık gecede 

kaldın. 

5 Biz senin yaptığınla kalmayalım; gerçi sarhoş halde gidip başkalarının evinde 

kaldığını duyduk. 

6 Ey âh! Sevgilinin mahallesinin içine dilenciliğe gittin. Sen de inleyen Nâ’ilî’nin 

haberinde kaldın. 

 16b 

-81- 

Ālī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Ne reftārında ne ruḫsār u güftārındadur ḥikmet 

Nezāketle güşād-ı bend-i şalvārındadur ḥikmet 

2 Varup pāyine rū-mal eylemek āsān idi ammā 

Yanında kaltaban aġyār-ı bed-kārındadur ḥikmet 

                                                 
156 āh: dil, NAD. 
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3 Teġāfül tā ezelden dilberāna gerçi ꜥādetdür 

Viṣāle vaꜥd iderken yine inkārındadur ḥikmet 

4 Metāꜥ-ı vaṣlını mestāne virse rāyegān alma 

Tebessümle anuŋ nāz-ile bāzārındadur ḥikmet 

5 Teʾessüfle dimiş Ḳadrī o şūḫ-ı ꜥālem-ārāya157 

Bugün Ālī ḳuçar ammā seni yarındadur ḥikmet 

-81- 

1 Hikmet ne yürüyüşünde ne de yanağında ve sözündedir. O nezaketle açılan şalvarının 

bağındadır. 

2 (Sevgilinin) ayağına gidip yüz sürmek kolaydı ama hikmet, kötü huylu yalancı 

düşmanın yanındadır. 

3 Ey güzel! Bilmezden gelmek gerçi ezelden beri adettir. Hikmet, kavuşmaya söz 

verirken yine inkâr etmesindedir. 

4 Sarhoşcasına kavuşma kumaşını bedavaya verse alma! Hikmet, onun tebessümünde 

ve nazla olan alışverişindedir. 

5 Kadrî, o alemi süsleyen güzele üzüntüyle “Bugün seni Âlî kucaklar ama hikmet 

yarındadır” demiş. 

-82-158 

Meẕāḳī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 ꜥĀşıḳ-ı pür-sūz-ı ꜥaşḳ ol tāb gelsün çeşmüŋe 

Tāb-ı dilden şuꜥle-gūn ḫūn-āb gelsün çeşmüŋe 

 

2 Şöyle ġarḳ it ꜥālemi baḥr-i muḥīṭ-i eşke kim 

Āsumān bir ḥalḳa-i gird-āb gelsün çeşmüŋe 

 

3 ꜥĀrif iseŋ dost düşmen olma düşmen dost ol 

Vażʿ-ı aꜥdā şīve-i aḥbāb gelsün çeşmüŋe159 

 

4 Dīde-i vaḥdetle baḳ yek-rengī-i eşyāya kim 

Ferş-i külḫan pister-i sincāb gelsün çeşmüŋe 

 

5 Secde-i ebrū-yı yāri ol ḳadar eyle ḫayāl 

Deyr içinde ṣūret-i miḥrāb gelsün çeşmüŋe 

 

                                                 
157Kadrī kelimesi anlamla uyuşmuyor, muhtemelen Kadrî ile Âlî’nin müşterek gazeli olabilir. 
158 MZD, s. 516. 
159 MZD’de 3. ve 5. beyitin yerleri değişik. 
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6 Ey göŋül bīdār iken ümmīd-i vuṣlat eyleme 

Ol perī-peyker hemān der-ḫˇāb gelsün çeşmüŋe 

 

7 Ey Meẕāḳī böyle naẓm-ı ābdārum seyr idüp 

Ḫūn-ı reşk-i gevher-i nāyāb gelsün çeşmüŋe 

 

-82- 

1 Aşkın yanık dolu âşığı, o ışık gözüne gelsin. Gönül ışığından gözüne ateş renkli kanlı 

su gelsin. 

2 Dünyayı gözyaşı okyanusuna öyle boğ ki, bütün bir gökyüzü senin gözüne bir girdap 

halkası gibi gelsin. 

3 İrfan sahibi isen dosta düşman olma, düşmana dost ol. Düşmanların sözleri dostların 

nazı gibi gelsin gözüne. 

4 Eşyanın tek renkliliğine vahdet gözüyle bak ki külhan döşemesi gözüne sincap 

kürkünden yapılmış bir yatak gibi gelsin.  

5 Sevgilinin kaşlarına secde etmeyi o kadar hayal et ki gözüne kilise içindeki mihrap 

resmi gibi gelsin. 

6 Ey gönül, uyanıkken kavuşma ümidi kurma! Gözüne tıpkı o güzel yüzlü gibi uyuma 

yeri gelsin. 

7 Ey Mezâkî! Böyle zarif şiirimi seyredince gözüne eşsiz mücevherin kıskançlık kanı 

gelsin. 

-83-160 

Nāʾilī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Tā-be-key ey mest-i ġaflet ḫˇāb gelsün çeşmüŋe 

Nīm-şeb nālişler it ḫūn-āb gelsün çeşmüŋe 

 

2 ꜥĀşıḳ ol ġurbetde kim taḳrīb olup giryānlıġa 

Dem-be-dem eşk-i ġam-ı aḥbāb gelsün çeşmüŋe 

 

3 Durmasun itsün ġam u şādī teꜥāḳub birbirin 

Gāh girye geh şarāb-ı nāb gelsün çeşmüŋe 

 

4 ꜥĀlem-i ḥüsnünde ruḫsār u dehānın ḳıl ḫayāl 

Ẕerresi ḫurşīd-i ꜥālem-tāb gelsün çeşmüŋe 

 

5 Nāʾilī olsun ṭarāvet-baḫş-ı sünbül-zār-ı āh 

Çeşme-sār-ı bāġ-ı ġamdur āb gelsün çeşmüŋe 

                                                 
160 NAD, s. 530. 
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-83- 

1 Ey gaflet sarhoşu! Gözüne ne vakte kadar uyku gelsin? Gece yarısı feryat et, gözüne 

kanlı gözyaşı gelsin. 

2 Âşık ol, ağlamaya öyle yaklaş ki gözüne daima dostların gam gözyaşı gelsin. 

3 Gam ve sevinç durmadan birbirini takip etsin. Gözüne bazen gözyaşı bazen de saf 

şarap gelsin. 

4 Güzellik âleminde (sevgilinin) yanak ve dudağını hayal et. Gözüne âlemi aydınlatan 

güneşin zerresi gelsin. 

5 Ey Nâʾilî! Âh sümbül bahçesinin tazelik bağışlayanı, gam bahçesinin pınarıdır. (O 

yüzden) gözüne su gelsin. 

-84-161 

Neşāṭī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Çāk çāk ol ꜥaşḳ-ıla ḫūn-āb gelsün çeşmüŋe 

Laꜥlini yād it dür-i nāyāb gelsün çeşmüŋe 

 

2 Bāġ-ı ḥüsnüŋ geh gülin seyr eyle gāhī sünbülin 

Tābiş-i ruḫ ṭurre-i pür-tāb gelsün çeşmüŋe 

 

3 Zīr-i zülfinden nigāh it ꜥārıż-ı pür-tābına 

Nīm-şebde162 pertev-i mehtāb gelsün çeşmüŋe 

 

4 Leblerin seyr it temāşā ḳıl ruḫ-ı ḫoy-kerdesin 

Geh ꜥaraḳ gāhī şarāb-ı nāb gelsün çeşmüŋe 

 

5 Olma dil-ḫālî Neşāṭī āb u tāb-ı ꜥaşḳdan 

Mihr-i ruḫsār ile dāyim āb gelsün çeşmüŋe 

 

-84- 

1 Kendini aşk ile parçala, gözüne kanlı gözyaşı gelsin. (Sevgilinin) dudağını hayal et, 

gözüne benzersiz inci gelsin. 

2 Güzellik bahçesinin bazen gülünü bazen de sümbülünü seyret. (Oradan) gözüne yanak 

parlayışı da gelsin, ışık dolu saç lülesi de. 

                                                 
161 NŞD, s. 150. 
162 Nīm-şebde: Nīm-i şebde, NŞD. 
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3 (Sevgilinin) saçının altından ışık dolu yanağına bakış at da gözüne gece yarısında ay 

ışığı gelsin.  

4 Dudaklarını seyret, terleyen yanağını izle… Gözüne bazen ter/rakı bazen şarap gelsin. 

5 Ey Neşâtî! Aşkın parlaklığından gönlün hiç boş olmasın. Gözüne devamlı yanak 

güneşi ile su gelsin. 

17a 

-85-163 

Nāʾilī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Bir mūyı kākülünden ol āfet ḳoparmasun 

Söyleŋ ḳıyāmet üzre ḳıyāmet ḳoparmasun 

 

2 Ġayruŋ ki dilde naḳş-ı cemālin görür o büt 

Dīvār-ı Kaꜥbeden nice ṣūret ḳoparmasun 

 

3 Āheste-rev bulun ki göz açdurmayup saŋa 

Ḫınk-ı felek ġubār-ı küdūret ḳoparmasun 

 

4 Laġzişdür evvelīn ḫaṭar-ı nev-süvār-ı cāh 

Rām olmaduḳca pāre-i devlet ḳoparmasun 

 

5 Hengām-ı girye ṭut ser-i zülfin ki lengerin 

Fülk-i dilüŋ telāṭum-ı ḥayret ḳoparmasun 

 

6 Müştāḳ-ı būy-ı feyż bu bāġuŋ gülin degül 

Bergin ḫilāf-ı meşreb-i himmet ḳoparmasun 

 

7 Ḫārā-dilāna itsün eser āh-ı tīşe-kār 

Beyhūde yoḫsa seng-i melāmet ḳoparmasun 

 

8 Dāġunda ḳanlu penbeyi laḫt-ı dilüŋ ṣanup 

Ey Nāʾilī o serḫoş-ı naḫvet ḳoparmasun 

 

-85- 

1 O afet (sevgili), kakülünden bir saç teli kıyamet koparmasın. (Sevgiliye) söyleyin, 

kıyamet üstüne kıyamet koparmasın.  

2 O put, başkalarının güzellik resmini gördüğünde Kaꜥbe duvarından nasıl resim 

koparmasın? 

                                                 
163 NAD, s. 478-479. 



 102 

3 Acele etmeden git ki sana göz açtırmayıp feleğin havan dövücüsü keder tozları 

koparmasın. 

4 Makam at binicilerinin karşılaştığı ilk tehlike ayak sürçmesidir. Boyun eğmedikçe 

mutluluktan bir pay koparmasın. 

5 Ağlama zamanı (sevgilinin) saçının ucunu tut ki şaşkınlık dalgaları gönül gemisinin 

çapasının ipini koparmasın. 

6 Feyz kokusunun âşığı, bu bağın gülünü değil yaprağını (bile) himmeti meslek edenin 

dışında koparmasın. 

7 Balta vuranın âhı taş kalplilere işlesin. Yoksa boşu boşuna ayıplama taşı almasın. 

8 Ey Nâʾilî! O gurur sarhoşu, yaralarında kanlı pamuğu gönlünün parçaları sanıp 

koparmasın. 

-86-164 

Nāʾilī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Edeli ẕevḳ-ı taḥayyür ġamı tiryāk baŋa 

Oldı vāsüḫtegī-i māye-i idrāk baŋa 

 

2 Dāmen-ālūdeligüm ꜥaşḳa iderdüm taꜥlīḳ 

Virse ālāyişe ruḫṣat naẓar-ı pāk baŋa 

 

3 İtdürür s̱ervet-i sermāye-i ġayret bilürin 

Telef-i naḳd-i niyāz itmede imsāk baŋa 

 

4 Ḫavfum oldur sebeb-i renciş-i hicrānuŋ olur 

Dil-i şūrīde ile ṭabꜥ-ı165 heves-nāk baŋa 

 

5 Eger olmazsa perīşānī-i zülfüŋ rūzī 

Ḥaşre dek bār-ı girāndur bir avuc ḫāk baŋa 

 

6 Ḳızarup bādeden ol çeşm-i siyeh Nāʾilīyā 

Görünür cāme-i sürḫiyle ġażab-nāk baŋa 

 

-86- 

1 Hayrete düştüğüm zevkin gamı bana panzehir olduğundan beri anlayış mayasının yüz 

çevireni oldu.  

                                                 
164 NAD, s. 277. 
165 ṭabꜥ-ı: baḥt-ı, NAD. 



 103 

2 Eğer o temiz bakış bana gösteriş için izin verse iffetsizliğimi aşka bağlardım.  

Sermayesinin zenginliği bilirim ki yalvarma parasını dağıtma konusunda bana 

cimrilik ettirir. 

3 Korkum şudur ki, bana perişan gönül ile hevesli yaratılışı, ayrılığının ıstırap sebebi 

olur.  

4 (Ey sevgili!) saçının dağınıklığı eğer rızık olmazsa bana bir avuç toprak kıyamete 

kadar ağır yük olur. 

5 Ey Nâʾilî! O siyah göz, şaraptan kızarıp bana kırmızı kıyafetiyle gazaba gelmiş gibi 

görünür. 

 -87-166 

Nāʾilī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Raḳībe itdi es̱er infiꜥāli āhumuzuŋ 

Teġāfülin gör o şūḫ-ı ġalaṭ-nigāhumuzuŋ 

 

2 Tenezzül eylemez oldı hirās-ı mülk-i dile 

Ġurūr-ı nāzı teraḳḳīde pādişāhumuzuŋ 

 

3 Nigeh-perest ü edeb-nā-şinās ḫūbānuz 

Teġāfül eyleseler ecridür günāhumuzuŋ 

 

4 Edā-yı şükri güzeller muḥāldür dir imiş 

Firāḳ-ı dem-be-dem ü vaṣl-ı gāh gāhumuzun 

 

5 Bu iddiꜥāda ise Nāʾilī o ẓālimler 

Ḳalur ḳıyāmete şekvāsı dād-ḫˇāhumuzun 

 

-87- 

1 Âhımızın şiddeti rakibe tesir etti. O yanlış bakışlı güzelin bilmezlikten gelişini gör. 

2 Padişahımızın naz gururu [o kadar] ilerlemiştir ki gönül mülkünün korkusuna muhtaç 

etmez oldu. 

3 Bakışa tapan ve edep bilmeyen güzelleriz. Anlamazlıktan gelseler de (bu) 

günahımızın karşılığıdır. 

4 Daima ayrılık ve zaman zaman kavuşma için güzellerin şükretmeleri zordur, dermiş. 

5 Ey Nâʾilî! O zalimler bu görüşte ise adalet isteğimizin yakınması kıyamete kadar 

sürer. 

                                                 
166 NAD, s. 442. 
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17b 

-88-167 

Nāʾilī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 ꜥAşḳa168 düşdük heves-i ṭurre-i pür-tābdayuz 

Āşinā-yı yem-i ꜥaşḳ olalı gird-ābdayuz 

 

2 Gördügi şuḫuŋ olur ḳayd-ı ser-i zülfinde 

Iżṭırāb-ı ḥarekāt-ı dil-i bī-tābdayuz 

 

3 Gözi maḥmūrlaruŋ mest ü169 serāsīmesiyüz 

İntibāh üzre degülsek ne ꜥaceb ḫˇābdayuz170 

 

4 Giceden gündüzi farḳ eylemezüz Nāʾilīyā 

Māh-rūlarla ṣafā-yı şeb-i mehtābdayuz 

 

-88- 

1 Aşka düştük; parlak kıvrık saç lülesinin hevesindeyiz. Aşk denizine âşinâ 

olduğumuzdan beri girdaptayız. 

2 Gördüğü [her] güzelin saçının ucuna bağlanan yorgun gönlün davranışlarının 

ıstırabındayız. 

3 Gözü süzülmüşlerin sarhoşu ve sersemiyiz. Uyanık değilsek ne tuhaf uykudayız! 

4 Ey Nâʾilî! Gündüzün geceden farkını bilmeyiz. (Çünkü) ay yüzlülerle, ay ışığı 

gecesinin eğlencesindeyiz. 

-89-171 

Nāʾilī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Ey olan rā ḳaşı172 ṭuġrā-yı berāt-ı fitne 

Ḥükm-i menşūr ḫaṭı173 ḳayd-ı ḥayāt-ı fitne 

 

2 Muḫtefī nüsḫa-i ḥüsnüŋde mezāyā-yı füsūn 

Münderic noḳṭa-i ḫālüŋde nikāt-ı fitne 

                                                 
167 NAD, s. 380. 
168 ꜥAşḳa: Ḳayda, NAD. 
169 mest ü: mest-i, NAD. 
170 NAD’de de bu beyitten sonra gelen 4. beyit nüshada yoktur. s. 380. 
171 NAD, s. 524-525. 
172 Ey olan rā ḳaşı: Rā ḳaşuŋ olalı, NAD. 
173 Ḥükm-i menşūr ḫaṭı: Oldı menşūr-ı ḫaṭuŋ, NAD. 
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3 Noḳta-i ḫālüŋe vābeste ser-i zülfüŋ-ile 

ꜥĀlem-i dilde sükūn u ḥarekāt-ı fitne 

 

4 Kākülüŋ rābıṭa-bend-i es̱er-i cünbüş-i nāz 

Cilve-i ḳaddüŋe peyveste s̱ebāt-ı fitne 

 

5 Nāʾilī’ye nice kār eylemesün āfet-i ꜥaşḳ 

Ey sevād-ı ḫaṭı taꜥvīz-i necāt-ı fitne 

 

-89- 

1 Ey kaşı ra harfi gibi olan fitne beratının tuğrası! [Ey] Hattının yayılan hükmü fitne 

hayatının kaydı olan! 

2 (Ey) tesirli meziyetler, güzelliğinin nüshasında gizli… Fitne nükteleri yüz benindeki 

noktanın içinde olan! 

3 (Ey) gönül aleminde fitne davranışları ve durgunluğu, yüz beninin noktasına saçının 

ucu ile bağlı olan! 

4 (Ey sevgili!) Senin kakülün naz eğlencesine tesir eden bir bağdır; boyunun cilvesine 

fitne azmi ulaşmış. 

5 Ey ayva tüylerinin karanlığı fitne kurtuluşunun tavizi olan (sevgili)! Aşk afeti, 

Nâ’ilî’ye nasıl tesir etmesin? 

18a 

-90- 

[...] 

 müfteꜥilün müfteꜥilün fâꜥilün 

1 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Ḳāfile-i ꜥilm-i ꜥalīmü’l-ʿalīm 

 

2 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Genc-i ezel rāst ṭılısm-ı ḳadīm 

 

3 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Āꜥẓamu esmāʾi ꜥalīmü’l-ḥakīm 

 

4 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Maṭlaꜥ-ı envār-ı kelām-ı ḳadīm 

 

5 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Hest kilīd-i der-i genc-i ḥakīm 
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6 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Ḫuṭbe-i ḳuds-est be-mülk-i ḳadīm 

 

7 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Hest ṣalā-yı ser-i ḫˇān-ı kerīm 

 

8 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Oldı çu unvān-ı kelām-ı ḳadīm 

 

9 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Oldı miftāḥ-ı ḳufl[u] bāb-ı kitāb 

 

10 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Vāsıṭatü’l-ꜥaḳd-i kelām-ı ḳadīm 

 

-90- 

1 Bismillahirahmanirrahîm, ilim kafilesinin bilgini. 

2 Bismillahirahmanirrahîm, doğru eski hazinenin eski büyüsü. 

3 Bismillahirahmanirrahîm, büyük isimlere hâkim alimsin. 

4 Bismillahirahmanirrahîm, nurların doğuş yeri Kuran-ı Kerim’dir. 

5 Bismillahirahmanirrahîm, hikmet hazinesinin kapısının kilidi. 

6 Bismillahirahmanirrahîm, eski mülkün mukaddes hutbesidir. 

7 Bismillahirahmanirrahîm, cömert sofrasının başının daveti.  

8 Bismillahirahmanirrahîm, çünkü Kuran-ı Kerim’in unvanı olur.  

9 Bismillahirahmanirrahîm, kitabın bölümü kilidin anahtarı oldu. 

10 Bismillahirahmanirrahîm, Kur’an-ı Kerim düğümlerin bağlantısıdır. 

 

18b 

-91- 

Ḥayretī 

fāʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Geldi irdi çün yine ḳara ḫaber gibi tırāş 

Ey dirīġā atdı oḳın yaṣdı yayın göz ü ḳaş 

-91- 
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1 Eyvahlar olsun! Göz ve kaş yayını gevşetti, okunu attı. Kazıma gibi yine kara haber 

geldi. 

 

-92-174 

Ḫüdāyī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Ḫaṭ-ı ser-sebz-ile ey ḫūblaruŋ mümtāzı 

Ruḫuŋ ol lāleye beŋzer ki ola pervāzı 

 

2 Beŋzer ol yüksek uçup ebre giren şāhīne 

Dilberā zülfüŋüŋ üstünde gözüŋ şeh-bāzı 

 

-92- 

1 Ey güzellerin seçkini! Yeşil başlı ayva tüyleri, yanağın [âdeta] uçan laleye benzer. 

2 Ey sevgili! Gözünün şahbazı zülfünün üstünde yüksekten uçup buluta giren bir 

şahine benzer. 

-93-175 

Fehīm  

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Seyr ḳılsaŋ her bahāyīm-ṭabꜥ-ı ꜥālem ḫodpesend176 

Pādişāh-ı ꜥālem olsa olmaz ādem ḫodpesend 

-93- 

1 Eğer dünyayı seyretsen, her hayvan yaratılışlı olan herkes kendini beğenir. [Gerçek] 

adam ise dünyanın padişahı olsa yine kendini beğenmiş olmaz. 

 

-94- 

Derviş Meylī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Ehl-i ṭabꜥı eylemez iḳbāl-i ꜥālem ḫodpesend 

Olsa mescūd-ı melāik olmaz ādem ḫodpesend 

-94- 

                                                 
174 HÜD, s. 154. Bu şiir HÜD’de altı beyitlik bir gazeldir.  
175 FHD, s. 358. 
176 Beş beyitlik bir gazelin matla beytidir.  
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1 Dünyanın nimetleri tabiatı düzgün olanlar kendini beğenmişlik etmez. Meleklerin 

secde ettiği kişi olsa adam yine kendini beğenmiş olmaz. 

 

-95- 

Derviş Dāniş 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Naẓīrim yoḳ diyü maġrūr olurken ḥüsnine her bār 

Görüp āyīnede ꜥaks-i ruḫın bir daḫi oldu yār 

-95- 

1 (O sevgili) Benzerim yok diye güzelliğine her defa gururlanırken aynada yanağının 

yansımasını görüp bir daha sevdi. 

 

19a 

-96-177 

[Üsküplü] İsḥāḳ Çelebi 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Göŋlüm ki anda bir güzelüŋ tāze dāġı var 

Bir köhne ḫānedür yeŋilenmiş ocaġı var 

 

2 Ey dīde ḥüsn-i yār ḥarīminden özgeye 

Zinhār baḳma ḥākim-i ꜥaşḳuŋ yasaġı var 

 

3 Gül bāġdan üzilmedi işitmedi gibi178  

Evṣāf-ı ḥüsnüŋü ne ꜥaceb biŋ ḳulaġı var 

 

4 Gūyā bizim televvün-i ḫāṭırla göŋlümüz 

Bir pādişeh durur179 ki münaḳḳaş otaġı var 

 

5 İsḥāḳ mihr ü māh-ıla maꜥmūre-i cihān 

Bir tekyedür öŋinde bir iki çerāġı var 

 

-96- 

1 Bir güzelin yeni açtığı yaranın bulunduğu gönlüm, ocağı yenilenmiş köhne bir ev 

gibidir.  

                                                 
177 ÜİD, s. 131-132. 
178 ÜİD’de de 3 ve 4. beytin yerleri değişiktir. 
179 pādişeh durur: pādişāhdur, ÜİD. 
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2 Ey göz! Sevgilinin güzellik odasından başka yere sakın bakma! Aşk hakiminin yasağı 

var. 

3 (Ey sevgili!) Gül üzülmediğine göre güzelliğinin vasıflarını bahçeden duymamış gibi 

ne tuhaf oysaki bin tane kulağı var. 

4 Zihnin rengârenk hayalleriyle gönlümüz, sanki nakışlı otağı olan bir padişahtır. 

5 (Ey) İshak! İmar edilmiş dünya, Ay ve Güneş ile önünde iki mum olan bir tekkedir. 

 

-97- 

Rıfꜥatī-i Selānikī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 İtdi meşām-ı ꜥālemi taꜥṭīr bū-yı ꜥıyd 

Sāḳī pür olsa şimdi aꜥceb mi sebū-yı ꜥıyd 

 

2 Bir nev-resīde dilber-i meh-pāredür n’ola 

Teʾs̱īr-i devr-i cām-ıla ter düşse rū-yı ꜥıyd 

 

3 Vaḳt-i ṣafā-yı devr-i gül ü ꜥıyş u nūşdur 

Erbāb-ı dil iderse n’ola cüst u cū-yı ꜥıyd 

 

4 Bir merḥabāya ḳāʾilüz el virse ꜥıyd-ı vaṣl 

İtmez viṣāl-i yāre iren ārzū-yı ꜥıyd 

 

5 Erbāb-ı ꜥaşḳa çün sebeb-i ibtihācdur 

İtsek ꜥaceb mi Rıfꜥatiyā güft-gū-yı ꜥıyd 

 

-97- 

1 Bayram kokusu alemin burnuna güzel kokular saldı… Ey saki! Şimdi bayram testisi 

dolsa şaşılır mı? 

2 Yeni yetişmiş güzel bir ay parçasıdır. Bayram yüzü, kadehin dönme etkisiyle tazelense 

ne çıkar? 

3 Gül mevsiminin mutluluğu ve yeme içme zamanıdır. Gönül sahipleri bayramı arasalar 

ne çıkar? 

4 Kavuşma bayramı gerçekleşse bir merhabaya razı oluruz, sevgiliye kavuşan bayram 

arzusunu istemez. 

5 Ey Rıfatî! Âşıklar için sevinme sebebi olduğuna göre bayram dedikodusu yapsak 

şaşılır mı? 

19b 
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-98- 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Ḫaṭ-ı muꜥanber-i nev-ḫīzi zīr-i kākülde 

Benefşedür ki açıldı zemīn-i sünbülde 

 

2 Olursa mürde-i ṣad-sāle ḥayy ider fi’l-ḥāl 

Nedür bu ḥālet-i cān-baḥş neşve-i mülde 

 

-98- 

1 Kakülünün altında yeni çıkmış güzel kokulu ayva tüyleri [âdeta] sümbül bahçesinde 

açılan menekşe gibidir. 

2 Yüz senelik ölüler o anda canlanır, bu şarap neşesinde can veren hal nedir? 

 

-99-180 

Bāḳī Efendi 

mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 

1 Cemālüŋ āfitābından alur181 nūr 

Meh-i tābāna döndi cām-ı billūr 

 

2 Ṣurāḥī hem-nişīnüŋ hem-demüŋ cām 

Niçün ben cürꜥa gibi atılam dūr 

 

3 Ḳomaz şevḳ-ı ruḫuŋ dillerde ārām182 

Tecellī tābına ṣabr eylemez dūr183 

 

4 Gehī vuṣlatda ꜥāşıḳ gāh mehcūr 

Bu dünyādur gehī mehcūr184 gehī sūr 

 

5 Ṣaçuŋ zincīri sevdāsında Bāḳī 

Begüm dīvānedür dīvāne maꜥẕūr 

 

-99- 

1 (Ey sevgili!) Kristal kadeh güzelliğinin güneşinden nur alan parlak Ay’a döndü. 

                                                 
180 BKD, s. 183. 
181 alur: alup, BKD. 
182 Ḳomaz şevḳı raḫuŋ dillerde ārām: Cemālün şevkıne döymez gönüller, BKD. 
183 dūr: Tūr, BKD. 
184 mehcūr: mātem, BKD. 
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2 Sürahi arkadaşın, kadeh dostun; [iyi de] ben niye kadehin son yudumu gibi uzağa 

atılayım? 

3 (Ey sevgili)! Yanağının isteği gönüllerde rahatlık bırakmaz. Uzak kalan [Tur dağının] 

parlaklığına sabredemez. 

4 Âşık, bazen kavuşur, bazen ayrı düşer. Bu dünyadır, bazen hasret bazen sevinçtir. 

5 Ey Beyim (sevgili!) Bâkî, senin saçının zincirinin sevdasında/karanlığında bir delidir; 

delidir ne yapsa yeridir. 

-100-185 

Bāḳī 

müfteʿilün mefâʿilün müfteʿilün mefâʿilün 

1 Gūş senüŋ ḫaberlerüŋ almaġa olsa çāremüz 

Kāş ḳulaġumuz ḳadar eyleselerdi186 pāremüz 

 

2 Çeşm-i sitāre gibi [biz] alçaġa nāẓır olmazuz 

Himmetimüz bülenddür ḳaddüŋedür neẓāremüz 

 

3 Nevbet-i iştihārumuz bām-ı felekde çalınur 

Ġulġule ṣaldı ꜥāleme velvele-i neḳāremüz 

 

4 Dilde ḫırāş-ı ḫār-ı ġam dīdede eşk dem-be-dem 

ꜥArż olınur cenābuŋa gizlümüz āşikāremüz 

 

5 Dāġ-ı siyāh-ı sīnemüz örtüle mevc-i eşk ile 

Bir gün ola ki Bāḳiyā görmeye kimse ḳaramuz 

 

-100- 

1 (Ey) kulak! Keşke senin haberlerini almak için bir çare olsa ve keşke her parçamızı 

kulağımız kadar etselerdi. 

2 (Ey sevgili!) Biz yıldız gözü gibi aşağıya bakmayız… Lütfumuz yücedir, (bu yüzden) 

bakışımız senin boyunadır. 

3 Felek kubbesinde şöhret davulumuz çalınır, davulumuzun patırtısı âleme gürültü 

saldı.  

4 (Ey sevgili!) Gönülde gam dikenin yaralaması, gözde sürekli gözyaşı [olduğu halde] 

huzuruna gizli açık ne varsa sunulur. 

                                                 
185 BKD, s. 224. 
186 eyleselerdi: eyleyelerdi, BKD. 
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5 Ey Bâkî! Göğsümüzün siyah yarası olan ayıbımızı kimse görmesin diye gözyaşı 

dalgalarıyla kapatmak gerekir. 

 

-101-187 

Bāḳī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Ehl-i cānlara meyl it şeref ü ꜥizzet bul 

Naẓarı188 kānlara ḳıl gevher-i ẕī-ḳıymet bul 

 

2 Gelme bī-nām u nişān ehl-i ḫarābāt içre 

Yüri var şehr-i melāmetde biraz şöhret bul 

 

3 Varalum bezmüŋe189 zāhid saŋa hem-reng olalum 

Bize keyfiyyet-i ṣaḥbā gibi bir ḥālet bul 

 

4 Meclis-i vaꜥẓa oturmaḳ [ḳatı] alçaḳlıḳdur 

Berü gel meykede ṣadrında bulun190 rifꜥat bul 

 

5 Zāhid ol s̱ıḳlet ile uçmaġa ḥāżırlanma 

Çıḳar ol cübbe vü destārı biraz ḫiffet bul 

 

6 Bī-riyā merd-i Ḫudāsın bilürüz ey zāhid191 

Ġarażuŋ raḥmet-i Ḥaḳdur o kadar raḥmet bul 

 

7 Kendüden geçse müdām içse192 ꜥaceb mi Bāḳī 

Derd ü ġamsuz güzerān eyleye bir sāꜥat bul 

 

-101- 

1 Can sahiplerine yönel, şeref ve yücelik gör. Madenlere bak ki kıymetli inciyi bulasın. 

2 Şöhretsiz ve rütbesiz meyhane sakinlerinin arasına gelme! Var, git! Kınanma şehrinde 

biraz şöhret edin. 

3 Ey zâhid! Meclisine gelip seninle aynı huyda olalım. Bize şarap vasfı gibi bir nitelik 

bul. 

                                                 
187 BKD, s. 289. 
188 Naẓarı: Naẓaruŋ, BKD. 
189 Varalum bezmüŋe: Koyalum sāġarı, BKD. 
190 Bir degül meykede ṣadrında bulun: Ṣadr-ı meyhāne-i ꜥirfāna yitiş rifꜥat bul, BKD. 
191 zāhid: ṣofī, BKD. 
192 Kendüden geçse müdām içse: Mey içüp mest-i müdām olsa, BKD. 
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4 Camideki vaaz meclisine oturmak alçaklıktır. Beri gel, meyhanenin yüksek yerinde 

otur ki yücelik bul. 

5 Ey zâhid! O ağırlıkla uçmaya hazırlanma, o cübbe ve sarığı çıkar da biraz hafifle.  

6 Ey zâhid! Özü sözü bir Allah adamı olduğunu biliriz. Senin amacın Allah’ın 

merhametidir, o kadar merhamet bul. 

7 Bâkî, şarap/devamlı içip kendinden geçse şaşılır mı? [Haydi] dertsiz ve gamsız 

geçireceğin bir saat bul [bakalım]. 

 

20a 

-102-193 

Bāḳī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Fermān-ı ꜥaşḳa cān-iledür inḳıyādumuz 

Ḥükm-i ḳażāya zerre ḳadar yoḳ ꜥinādumuz 

 

2 Baş egmezüz edānīye dünyā-yı dūn içün 

Allāh’adur tevekkülümüz iꜥtimādumuz 

 

3 Biz müttekā-yı zerkeş-i cāha ṭayanmazuz 

Ḥaḳḳuŋ kemāl-i luṭfınadur istinādumuz 

 

4 Zühd ü ṣalāḫa eylemezüz ilticā hele 

Ṭutdı egerçi ꜥālem-i kevni fesādumuz 

 

5 Meyden ṣafā-yı bāṭın-ı ḫumdur ġaraż hemān 

Erbāb-ı ẓāhir aŋlayamazlar murādumuz 

 

6 Minnet Ĥudā’ya devlet-i dünyā fenā bulur 

Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i dünyāda194 ādumuz 

 

-102- 

1 Allah’ın aşk emrine can ile boyun eğeriz. Alın yazısına karşı zerre inadımız yoktur.  

2 Bu alçak dünya için aşağılık kimselere baş eğmeyiz, bizim teslimiyetimiz yalnızca 

Allah’adır. 

3 Biz makamın altından yapılmış dayanağına dayanmayız, (bizim) dayanağımız 

Allah’ın lütfunun büyüklüğünedir.  

                                                 
193 BKD, s. 218. 
194 dünyāda: ꜥālemde, BKD. 
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4 Kötülüğümüz her ne kadar varlık alemini tuttuysa da bunu değiştirmek için ibadete 

gibi yapmayız.  

5 Şaraptan kasıt kalbimizin saflığıdır. Sadece dış görünüşe bakanlar elbette bizim 

istediğimizi anlayamazlar. 

6 (Ey Baki!) Dünya malı bir gün yok olur. Allah’a şükür, dünya sayfasında adımız 

sonsuza kadar kalır. 

-103-195 

Bāḳī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Ehl-i cānlara meyl it şeref ü ꜥizzet bul 

Naẓarı196 kānlara ḳıl gevher-i ẕī-ḳıymet bul 

 

2 Gelme bī-nām u nişān ehl-i ḫarābāt içre 

Yüri var şehr-i melāmetde biraz şöhret bul 

 

3 Varalum bezmüŋe197 zāhid saŋa hem-reng olalum 

Bize keyfiyyet-i ṣaḥbā gibi bir ḥālet bul 

-103- 

1 Can sahiplerine yönel, şeref ve yücelik gör. Madenlere bak ki kıymetli inciyi 

bulasın. 

2 Şöhretsiz ve rütbesiz meyhane sakinlerinin arasına gelme! Var, git! Azarlamanın 

olduğu şehirde biraz şöhret edin. 

3 Ey zâhid! Meclisine gelip seninle aynı huyda olalım. Bize şarap vasfı gibi bir nitelik 

bul. 

-104-198 

Bāḳī Efendi 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Cānā görinse ṭarf-ı ʿiẕāruŋ niḳābdan 

Ĥalḳ āfitāb ṭoġdı ṣanurlar seḥābdan 

 

2 Laʿlüŋden itme tīġ-i müjeŋ birle cānı menʿ 

Mümkün degüldür aŋa kesilmek şarābdan 

 

                                                 
195 Bu şiir mükerreren yazılmıştır. BKD, s. 289. 
196 Naẓarı: Naẓaruŋ, BKD. 
197 Varalum bezmüŋe: Koyalum sāġarı, BKD. 
198 BKD, s. 326. 
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3 Ḳanmaz şarāb-ı nāba lebüŋ ārzū iden 

Sīrāb olur mı teşne-i Kevs̱er şarābdan199 

 

4 Sāḳī-i devr minnet-ile ṣunsa içmezin 

Āb-ı ḥayāt-ı cām-ı zer-i āfitābdan 

 

5 Bezm-i belāda nāle vü āhuŋla Bāḳiyā 

Müstaġnīyüz terāne-i çeng ü rebābdan 

-104- 

1 Ey sevgili! Yanağının ucu peçeden görünse onu gören insanlar buluttan güneş doğdu 

sanırlar. 

2 (Ey sevgili!) Canı, kırmızı dudağından kirpik kılıçların ile engelleme! (Çünkü) Onu 

şaraptan uzaklaştırmak imkansızdır. 

3 (Ey sevgili!) Dudağını isteyen saf şarap içmeye kanmaz. Kevser susuzluğu çeken (hiç) 

şaraba doyar mı?  

4 Zamane sakisi, güneşin altın kadehinden hayat suyunu minnet ile sunsa içmem. 

5 Ey Bâkî! Ezel meclisinde inilti ve yakarışlarınla (bundan dolayı olacak ki) saz ve 

çengiden çıkan sese karşı kayıtsızız. 

20b 

-105- 

Ṣaḥib-zemīn ʿİṣmetī Efendi 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Bahār geldi bu faṣl-ı feraḥ-fezā düşmez 

Kenāra ʿazm idelüm böyle bir hevā düşmez 

2 Şemīm-i zülfin umardum nesīmden gördüm 

Anuŋ da üstine hīç bū-yı āşinā düşmez 

3 Cihānda devlet anuŋ kim esīr-i zülfi ola 

Her ādemüŋ serine sāye-i hümā düşmez 

4 Bu rūzigārda bir pāyidār var mı ʿaceb 

Niçün ṭurur bu kühen saḳf-ı āsiyā düşmez 

5 Metāʿ-ı şevḳ kesād üzre ʿİṣmetī şimdi 

Dükān-ı dehrde bir cām-ı pür-ṣafā düşmez 

-105- 

1 Bu ferah artırıcı dönem bitmez, bahar geldi. Böyle bir aşk görülmez, sahile yönelelim. 

                                                 
199 şarābdan: serābdan, BKD. 
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2 Hafif esen rüzgârdan saçın güzel kokusunu beklerdim. Onun da üstüne hiç tanıdık 

koku gelmediğini gördüm. 

3 Cihanda mutluluk sevgilinin saçına esir olan kişinindir. (Çünkü) her adamın başına 

hüma gölgesi düşmez. 

4 Bu devirde acaba kalıcı olan biri var mıdır? Bu eski çatılı değirmen niçin hâlâ yok 

olmaz. 

5 Ey İsmetî! Şimdi arzu kumaşı değersizleşmek üzere [bize] dünya dükkanında sevinç 

dolu bir kadeh düşmez. 

-106-200 

ʿİzzetī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Zebān-ı ḫˇāhişüme ḥarf-i müddeʿā düşmez 

Esīr-i derde ṭaleb-kārī-i devā düşmez 

 

2 Bu baḫt-ı dūn-ıla maḳṣūda dest-res güçdür 

Bu dām-ı derheme maʿlūmdur hümā düşmez 

 

3 Güşād-ı nüsḫa-i ṭāliꜥde ḥasb-i ḥāl-i dile 

Murādına göre bir ḥarf āşinā düşmez 

 

  

4 Görünmese ne ʿaceb naḳş-ı kār-ı āmālim  

Dükān-ı baḫt-ı siyeh-kāruma żiyā düşmez 

 

5 Yeter yeter nice bir ʿayş u nūş ʿİzzetiyā 

Bu pīrlikde bu sergermī-i hevā düşmez 

 

-106- 

1 İstek dilime iddialı bir söz düşmez. Aşk esirine deva istemek uygun olmaz.  

2 Bu alçak talihle istenilene erişmek zordur. Bu karışık tuzağa hüma kuşunun düşmediği 

açıktır.  

3 Talih nüshasının açılışında gönül sohbetine isteğine göre söz bilen biri gelmez.  

4 Benim emel işimin resmi görünmese buna şaşılır mı? Benim bahtsız dükkanıma ışık 

girmez. 

5 Ey İzzetî! Bu kadar yeme içme yeter artık! Bu yaşlılıkta bu kadar heves düşkünlüğü 

uygun değildir. 

 

                                                 
200 İZD, s. 64. 
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-107- 

Naẓmī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Zamān-ı meykededür böyle bir hevā düşmez 

Düşerse luṭf-ı hevā cām-ı pür ṣafā düşmez 

 

2 Görüp bu luṭf-ı hevāyı güşāyiş-i çemeni 

Zebān-ı bülbül-i şūrīdeden nevā düşmez 

 

3 Medārını görüp ʿāḳıl ḫarābın itmez ümīd 

Niçe zamān daḫi bu çarḫ-ı köhne-pā düşmez 

 

4 Ġarīmi ʿışḳ olanuŋ ʿālem-i muḥabbetde 

Helāk olursa aŋa naḳl-i müddeʿā düşmez 

 

5 Bu baḫt-ı dūn-ıla dām-ı ümīdime düşse 

Bir iki būm düşer Naẓmiyā hümā düşmez 

 

6 Bu nev-zemīne naẓīre denilmese maʿḳūl 

Her ādem aġzına maẓmūn-ı ḫoş-edā düşmez 

 

-107- 

1 Meyhane zamanıdır; böyle bir dönem düşmez. Eğer heves lütfu gelirse (bu sefer de) 

zevk dolu kadeh bulunmaz. 

2 Bahçenin açıklığını, havanın lütfunu gören çılgın bülbülün dilinden nağmeler 

eksilmez. 

3 Akıllı kimse, dönüşünü görüp harap olmasını istemez. Bu eski ayaklı felek daha nice 

zaman düşmez. 

4 Sevgi âleminde alacağı aşk olanın da kendisi ortadan kalkarsa ona aşkını devretme 

düşmez. 

5 Ey Nazmî, bu alçak talihle ümit tuzağıma düşse düşse bir iki baykuş düşer, hüma 

kuşu düşmez. 

6 Bu yeni redife kimse nazire söylemese uygundur. [Çünkü] her insanın ağzına hoş ve 

güzel mazmun yaraşmaz. 

-108- 

Naẓīre 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Düşerse dūr ḳapuŋdan göŋül cüdā düşmez 

Cihānda sen var iken ġayra ibtilā düşmez 



 118 

 

2 Metāʿ-ı dehr-i denīye ṣaḳın nigāh itme 

ꜥUlüvv-i himmete bu vażʿ-ı nā-sezā düşmez 

 

3 İderse ebr-i telaṭṭuf cihānı hep sīr-āb 

Giyāh-ı ḫāṭırıma neşve-i nümā düşmez 

 

4 Hezār itse müdāvā Mesīh ü Eflāṭun   

Ümīdi vaṣl olanuŋ derdine devā [düşmez] 

 

5 Bu bezm-i bed heme-çīzin müdām devrinden 

Düşer piyāle-i ġam sāġar-ı ṣafā düşmez 

 

6 Hemīşe ẓulm idenüŋ ꜥömri pāyidār olmaz 

ʿAbes̱ mülāḥaẓadur çarḫ-ı köhne-pā düşmez 

 

7 Ṣalāḥ-ı ḥāle ʿazīmet iderdi bulsa göŋül 

Kemend-i zülf-i siyeh-kāriden rehā düşmez 

 

-108- 

1 (Ey sevgili!) Gönül kapından uzak düşse de ayrı düşmez. Cihanda sen varken 

başkasına tutkun olmaz. 

2 Sakın alçak dünyanın malına bakış atma! Bu uygun olmayan vaziyet, yüceliğine 

yakışmaz. 

3 Lütuf bulutu, dünyayı suya doyursa… Gönül çayırıma gösteriş neşesi düşmez. 

4 İsa ve Platon binlerce kez tedavi etse ümidi kavuşma olanın derdine deva bulunmaz. 

5 Bu bütünüyle kötü meclisin sürekli dönmesinden [bahtıma] gam kadehi düşer, 

mutluluk kadehi düşmez.  

6 Daima zulmedenin ömrü uzun olmaz. Bu eski ayaklı feleğin düşmeyeceğini 

düşünmek tuhaf bir düşüncedir. 

7 Gönül, zulmedici saçın kemendinden kurtulsa düşmez, durumunu kurtarmaya 

çalışırdı. 

21a 
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-109-201 

Neşāṭī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

6 Serinde ol ki anuŋ germī-i hevā düşmez 

Çü şemʿ şuʿle be-ser tīġ-i ṣad belā düşmez 

 

7 Göŋül nişāne velī yoḳ naṣībi tīrüŋden 

Ol ebruvān-ı kemāndara bu ḫaṭā düşmez 

 

8 Ḥased o rinde ki şevḳ-i lebüŋle destinden 

Hemīşe gül gibi bir cām-ı dil-güşā [düşmez] 

 

9 Zamān gelür ki ne ṣaḳfı ḳalur ne dīvārı 

Ṣaḳın ṣaḳın dime kim köhne bu serā düşmez 

 

10 Bu nev-zemīnde Neşāṭī bu ṭarz-ıla el-ḥaḳḳ202 

Bu gūne bir ġazel-i203 ḫoş-edā düşmez 

 

-109- 

1 Başında arzu ateşi olan kişinin mum gibi yüz bela kılıcının parıltısı eksik olmaz. 

2 (Ey sevgili!) Gönül izi fakat nasibi senin okundan değil, (çünkü) o yay taşıyıcı kaşların 

bu yanlışa düşmez. 

3 (Ey sevgili!) Senin dudağının arzusuyla elinden daima gül gibi gönül açıcı kadehi 

düşürmeyen rindi kıskanırım. 

4 Sakın ha sakın bu köhne saray yıkılmaz deme! Zaman gelir ki ne çatısı ne duvarı kalır. 

5 Ey Neşâtî! Bu yeni redifte bu tarzla doğrusu şu ki böyle güzel bir hoş edalı gazel 

yazılamaz. 

 

 

 

 

                                                 
201 Bu gazel NŞD’de yoktur. 
202 el-ḥaḳḳ: ancaḳ, nüsha. 
203 ġazel-i: ġazel ü, nüsha. 
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-110-204 

Meẕāḳī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Derūn-ı ʿāşıḳa efkār-ı māsivā düşmez 

O rūşen āyineye ʿaks-i müddeʿā düşmez 

 

2 Ne deŋlü dūr düşersem de205 kūy-ı dilberden 

Ĥayāli dīde-i ġam-dīdeden cüdā düşmez 

 

3 Ḳarīn-i kākül-i pür-çīn206 olsa zülf-i nigār 

Mis̱āl-i sebze-i bīgāne āşinā düşmez207 

 

4 Cihānı ġamze ḳırar naḳd-i vaṣla ruḫṣat yoḳ 

Var ise ḳātil-i ʿuşşāḳa ḫūn-behā düşmez 

 

5 Göŋülde silsile cünbānī-i heves208 olmaz 

Esīr-i ʿışḳa ṭaleb-kārī-i rehā düşmez 

 

6 Göŋül bu girye ile ʿarż-ı ḥāle cürʾet ḳıl 

Bu deŋlü fırṣata taḳrīb209 mācerā düşmez 

 

7 Meẕāḳī sūz-ı nefes de yerinde ammā kim 

Bu gūne bir ġazel-i āteşīn-edā düşmez 

 

-110- 

1 Âşığın kalbine Allah dışındaki fikirler düşmez. O parlak aynaya iddiacılık yansımaz. 

2 Sevgilinin mahallesinden ne kadar uzak düşsem de [onun] hayali gam görmüş gözden 

uzak düşmez. 

3 Sevgilinin saçı büklüm büklüm kakül olmaya yaklaşsa da yabancı yeşillik gibi [bize] 

tanıdık olmaz. 

4 Dünyayı yan bakış yıkar, kavuşma nakdine izin yoktur, varsa da âşıkların katiline kan 

pahası düşmez. 

                                                 
204 MZD, s. 406. 
205 düşersem de: düşer şimdi, MZD. 
206 pür-çīn: pür-şīni, MZD. 
207 MZD’de de 3, 4 ve 5. beyitlerin yerleri birbiriyle değişik. 
208 heves: cünūn, MZD. 
209 taḳrīb-i: taḳrīr-i, MZD. 
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5 Gönülde arzuyla sallanan zincir olmaz, aşk esiri için kurtuluş istemek uygun olmaz. 

6 (Ey) Gönül! Bu gözyaşı ile [sevgiliye] halini anlatmaya cesaret et. Bu kadar bir fırsata 

yakın macera ele geçmez. 

7 Ey Mezâkî! Nefesin yakıcılığı yerinde ama bu tarz ateşli üsluba sahip gazel bir daha 

ele geçmez. 

-111-210 

Nāʾilī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Mey olmaduḳça dile pertev-i ṣafā düşmez 

Derūn-ı tīreye her cāmdan żiyā düşmez 

 

2 Zihī taʿalluḳ-ı pervāne kim yanar kül olur 

Ölünce şemʿ-i şeb-efrūzdan cüdā düşmez 

 

3 Mesīh olursa da bīmār-ı ʿışḳuŋ olmayana211 

Felekde bāliş-i ḫūrşīde ittikā düşmez 

 

4 Bisāṭ-ı dehr oda yansun bu tāb-ḫānede kim 

Naṣīb-i ehl-i dile köhne būriyā düşmez 

 

5 Bu rūzgārda āzāde-ser o rinde ḥased212 

Ki farḳ-ı himmetine sāye-i hümā düşmez 

 

6 Ġarābet olmasa maʿnāda Nāʾilī naẓmuŋ 

Ġarībdür bu ki elfāẓı āşinā düşmez 

 

-111- 

1 Gönle şarap olmadıkça mutluluk parıltısı düşmez, (çünkü) karanlık gönle her kadehten 

ışık gelmez. 

2 Pervanenin bu asılı kalması ne güzel ki yanar kül olur. Ölünce (bile) geceyi aydınlatan 

mumdan ayrı düşmez. 

3 İsa da olsa, aşkının hastası olmayana gökyüzünde güneş yastığına dayanmak düşmez. 

4 Bu sıcak evde dünya döşemesi de ateşe yansın! Âşıklara eski çul uygun olmaz. 

                                                 
210 NAD, s. 387. 
211 NAD’de 5. beyittir.  
212 NAD’de 3. beyittir. 
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5 Bu zamanda [onun] himmet başına hüma gölgesi düşmeyen o başıboş rindi 

kıskanırım. 

6 Ey Nâ’ilî! Anlamda tuhaflık olmasa garip olan şu ki nazmın sözleri tanıdık gelmez. 

 

21b 

-112-213 

Dānişī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Ol Ebū Eyyūb-i Enṣārī o şāh-ı mülk-i dīn 

Ol ʿalemdār-ı Resūlullāh-ı Rabbü’lʿālemīn 

Bende medfūn oldı diyü çarḫa faḥr eyler zemīn 

Merḳadin idüp ziyāret didi Cibrīl-i emīn 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad214 ḫuluhā ḫālidīn 

 

 

2 Ṭabʿ-i pākinde şehīd olmaġa varmış niyyeti215 

Mülk-i Rūm’a gün gibi döndürdi rūy-ı himmeti 

Cān virüp bu yolda iḥyā itdi dīn-i ḥażreti 

Merḳadinüŋ levḥine taḥrīr ediŋ bu āyeti 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad216 ḫuluhā ḫālidīn 

 

 

3 Kān-ı ṭabʿı kim şecāʿat217 cevherin ḳıldı ʿayān218 

Leşker-i İslām-ıla İstanbul’a oldı revān 

Neẕr idüp dünyā çerāġına hezārān naḳd-i cān 

Merḳad-ı219 pāki virür Firdevsi-i aʿlādan nişān 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad220 ḫuluhā ḫālidīn 

 

 

4 Ṣaḥn-ı pāk-i meşhedi ʿuşşāḳa cennet bāġıdur221 

Türbesinüŋ ḳufl-ı bābı düşmene dil bāġıdur 

                                                 
213 DAD, s. 193. 
214 ḳad: f’ed, DAD. 
215 Bu müseddes DAD’da yoktur. 
216 ḳad: f’ed, DAD. 
217 şecāʿat: şehādet, DAD. 
218 DAD’da ikinci beyittir. 
219 Merḳad-ı: Türbe-i, DAD. 
220 ḳad: f’ed, DAD. 
221 DAD’da üçüncü beyittir. 
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Üsti yanında o bālā kūh kim ṭuṭaġıdur222 

Altı yanında Ayazma selsebīl ırmaġıdur 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad223 ḫuluhā ḫālidīn 

 

 

5 Aç gözüŋ ey dīde kim peyk-i hidāyetdür gelen224 

Kūh-sār-ı ṭabʿuŋa enhār-ı ḥikmetdür gelen 

Ḫākine yüz sür ki andan būy-ı cennetdür gelen 

Meşhedinüŋ vaṣf-ı pākinde bu āyetdür gelen 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad225 ḫuluhā ḫālidīn 

 

 

6 Cān virür ḳılsa teveccüh feyżi seng-i ḫāreye226 

Ḫāk-i pāki merhem-i cāndur dil-i ṣad pāreye 

Türbesi mesken yiter seyyāḥ olan āvāreye 

El ṣalup dirler melekler ʿāşıḳ-ı bī-çāreye 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad227 ḫuluhā ḫālidīn 

 

 

7 Nām-ı pāki Ḫālidīn-i Zeyd’dür ol serverüŋ 

Maḥrem ü ġam-ḫ˘ārı idi Ḥażret-i Peyġamberüŋ 

Cevherī aŋlar yine ḳadr u bahāsın cevherüŋ 

Dāyimā vird-i zebānı Dānişī-i kemterüŋ 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad228 ḫuluhā ḫālidīn 

 

 

-112- 

1 O din mülkünün padişahı, O Ebû Eyüp Ensârî, âlemlerin rabbi olan Allah’ın elçisinin 

sancaktarı [ki] yer göğe karşı “O bende gömülüdür” diye iftihar eder. Hz. Cebrâil, 

mezarını ziyaret edip dedi ki: “Burası Adn Cenneti, ebedi kalıcılar olarak oraya girin”. 

2 Temiz yaratılışında şehit olmaya niyeti varmış. Anadolu’ya himmet yüzünü güneş gibi 

döndürdü. Bu yolda can verip yüce dine can verdi. Mezar taşına bu ayeti yazın: 

“Burası Adn Cenneti, ebedi kalıcılar olarak oraya girin”. 

                                                 
222 ṭuṭaġıdur: Ṭūr ṭaġıdur, DAD. 
223 ḳad: f’ed, DAD. 
224 DAD’da dördüncü beyittir. 
225 ḳad: f’ed, DAD. 
226 DAD’da beşinci beyittir. 
227 ḳad: f’ed, DAD. 
228 ḳad: f’ed, DAD. 
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3 Yaratılışının madeni ondaki yiğitlik cevherini açığa çıkardı. İslam askeriyle İstanbul’a 

yola koyuldular. Dünya mumuna can malını adayıp temiz mezarı Firdevs-i alâ’dan 

belirtiler gösterir. “Burası Adn Cenneti, ebedi kalıcılar olarak oraya girin”.  

4 Şehitliğin temiz yeri âşıklar için cennet bağıdır. Türbesinin kapısının kilidi düşman 

için gönül bağıdır. Kabrin yanında o dağ ki dudağıdır. Altından geçen ise Ayazma 

ırmağıdır. “Burası Adn Cenneti, ebedi kalıcılar olarak oraya girin”.  

5 Ey göz! Gözünü aç, gelen bin doğru yoldur. Yaratılışının dağlık yerine gelen hikmet 

ırmaklarıdır. Toprağına yüz sür ki ondan gelen cennet kokusudur. Onun şehitliğinin 

temizliğinden gelen cennet kokusudur. “Burası Adn Cenneti, ebedi kalıcılar olarak 

oraya girin”.  

6 Eğer şöyle bir yönelse feyzi mermere can verir. Yüz parça gönle temiz toprağı can 

merhemidir. Seyyah olan gezgine türbesi mesken olarak yeter. Çaresiz âşığa melekler 

el verip derler ki “Burası Adn Cenneti, ebedi kalıcılar olarak oraya girin”.  

7 O önderin temiz adı şöhreti Hâlidîn-i Zeyd’dir. Senin Hazret-i Peygamber’in sırdaşı 

ve gam ortağıydı. Mücevherin kıymetini ve değerini yine mücevherci anlar. Aciz 

Danîşî’nin daima ağzından düşürmediği söz şudur ki: “Burası Adn Cenneti, ebedi 

kalıcılar olarak oraya girin”. 

22a 

-113-229 

Bāḳī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Naġamāt eylemege başladı ṣanma anı sen 

Ehl-i ʿışḳuŋ230 ṣanemā āteşin üfler neyzen 

 

2 Meclīs-i ʿışḳda neyzen ne çalar yanumda 

Ġam-ı ʿışḳuŋla231 ser-āġāz idicek nāleye ben 

 

3 Şemʿ lāzım degül ey sāḳī yiter meclisde  

Şuʿle-i cām-ı şeb-efrūz çerāġ-ı rūşen 

4 Ġoncalar dügmelerin çözdi bahār oldı diyü232 

Ṣanasın233 açdı giribānını çāk itdi semen 

 

5 Bāḳī’ye ʿişret ü ʿıyş itmege hecrüŋde yeter 

Nāle ney gözyaşı mey fikr-i viṣālüŋ gülşen 

                                                 
229 BKD, s. 233. 
230 ʿışḳuŋ: sūzuŋ, BKD. 
231 ʿışḳuŋla: hecrüŋle, BKD. 
232 BKD’de bu 5. beyittir. 4. beyit mecmuada yoktur. “Ṣaḥn-ı gül-zāra düşersek demidür jāle-ṣıfat/ Nev-

bahār oldı gül açıldı güzellendi çemen” 
233 Ṣanasın: Sīnesin, BKD. 
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-113- 

1 (Ey) Put gibi olan sevgili! Onu nağmeler söylemeye başladı sanma! Neyzen, âşıkların 

ateşini üflemektedir. 

2 (Ey sevgili!) Aşkının gamıyla ben inlemeye başlayınca neyzen aşk meclisinde 

yanımda ne çalıp durur? 

3 Ey saki! Parlak mum (olarak) mecliste geceyi aydınlatan kadehin ışıltısı yeter. 

4 Goncalar (güzel ağızlı) bahar geldi diye düğmelerini çözdü. Sanki yasemin yakasını 

parçaladı zannedersin. 

5 (Ey sevgili!) Bâkî’ye senin ayrılığında yiyip içmek için ney olarak nale, şarap olarak 

gözyaşı, gül bahçesi olarak da sana kavuşma fikri yeter. 

 

-114-234 

Bāḳī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Etrāf-ı çemen-zārı [yine]D āb ṭolandı 

Gülzārı gezüp235 her yaŋa ṣalındı bulandı 

 

2 Beŋzetdi dehānuŋda olan ḥabb-ı nebāta 

Şebnem göricek ġonca hemān aġzı ṣulandı 

 

3 Baġlarsaŋ eger deste-i reyhān-ile ṭurmaz 

Tā rişte-i cān ṭurrası tārına ulandı 

 

4 Ārām-geh-i murġdı dirler ser-i Mecnūn 

Meydān-ı muḥabbetde ne başlar yuvalandı 

 

5 Bāḳī’yi mey-i nāba yemīn itdi dimişler 

Gül gibi ele sāġar alur236 içmez ol andı 

 

-114- 

1 Yeşillik bahçesinin etrafını yine su çevreledi. Gül bahçesini gezip her yana ulaşıp 

karıştırdı. 

                                                 
234 BKD, s. 425. 
235 Gül-zārı gezüp: Gül-zāra girüp, BKD.  
236 alur: alup, BKD. 
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2 (Ey sevgili!) Gonca, çiy tanesini görünce ağzında olan ot tohumuna benzetti ve hemen 

ağzı sulandı.  

3 Can ipliği sevgilinin saç lülesine öyle eklendi ki eğer reyhan destesiyle bağlasan 

durmaz. 

4 Mecnûn’un başı kuşun dinlenme yeriydi derler. Aşk meydanında nice başlar 

yuvarlandı. 

5 Bâkî için hâlis şaraba yemin etti demişler. Ele gül gibi kadeh alır da o andı içmez. 

 

22b 

-115-237 

Meẕāḳī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Bu meclīs içre ki peymāne ber-ḳarāra döner 

Gehī hilāl ü gehī mihr-i tābdāra döner 

 

2 Ne celb-i şevḳ ü ne defꜥ-i ġam-ı ḫumār eyler 

Felek bu kāse-i238 zerrīn ile ne kāra döner 

 

3 Nihānī vaṣluŋa ꜥālem ḳadeḥ-keş-i ümmīd 

Nühüfte bezm-i ṭarab sāġar āşikāre döner239 

 

4 Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı lebüŋle piyāle-nūş olsam 

Neşāt-ı bāde hemān neşve-i ġubāra döner 

 

5 Nedür bu şerm ü ḥayā-yı nigāh-ı ḥasret kim 

İrişmedin daḫi ruḫsārına neẓāre döner 

 

6 Göŋül ki zevraḳ-ı mevc-āşinā-yı ḥayretdür 

Ne yaŋa dönse yine baḥr-ı240 bī-kenāra döner 

 

7 Bu perverişle Meẕāḳī ṣadefçe-i dilde 

Leʾāl-i naẓm-ı terüŋ dürr-i şāhvāra döner 

 

-115- 

1 Kadeh bu mecliste devamlı döner, ara sıra hilal ara sıra parlak güneşe döner. 

                                                 
237 MZD, s. 368. 
238 kāse-i: sāġar-ı, MZD. 
239 MZD’de de 3 ve 4. beyitin yeri değişik. 
240 baḥr-ı: baṣr-ı, MZD. 
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2 Ne arzu uyandırır ne de sarhoşluk gamını defeder. [O halde] gökyüzü bu altın kâse ile 

dönüp de ne yapar? 

3 Âlem, sana gizlice kavuşmak için ümit kadehini çeker. İçki meclisi gizli, kadeh açıkça 

döner.  

4 Dudağının kenarındaki ayva tüylerinin hayaliyle şarap içsem şarabın verdiği neşe aynı 

toz neşesine döner. 

5 Bu hasret bakışının utanması nedir? Yanağına bile erişmeden bakışa döner.  

6 Gönül, hayret dalgasını tanıyan kayıktır. Ne yana dönse de yine uçsuz bucaksız denize 

döner. 

7 Ey Mezâkî! Bu yetiştirme ile gönül sedefinde taze dizilmiş şiirlerin padişahlara layık 

inciye döner. 

-116-241 

ꜥİṣmetī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Ne feyż-i şevḳa ne ser-sebze-i bahāra döner 

Bu köhne çarḫ-ı felek bilmezem ne kāra döner 

 

2 Hezār bezmi şikest itdi rūzgār henūz 

Bu nüh piyāle daḫi dörde bir ḳarāra döner 

 

3 O mehveşüŋ baḳamam rūyına ḥicābumdan 

Hemān ṣaḥīfe-i ruḫsārı lāle-zāra döner 

 

4 Ne mümkin eylememek rind nūş-ı mey bī-bāk 

Nihān giden sū-yı ḫammāre āşikāre döner 

 

5 Ne dem ki devr ide meclisde ꜥİṣmetī sāḳī 

Elinde cām ile bir merd-i sübḥadāra döner 

 

-116- 

1 Ne şevk verici bir feyz vermek için ne de baharın yeşilliğini getirmek için döner. O 

halde bu eski gökyüzü ne iş için döner? 

2 Zamane binlerce meclisi kırdı geçirdi. Bu dokuz kadeh bile dörde bir ölçüyle döner. 

(?) 

3 O ay gibi güzelin yüzüne utancımdan bakamam. Yüzünün sayfası tıpkı lale bahçesine 

döner. 

                                                 
241 İSD, s. 41. 
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4 Rindin korkusuz şarap içmesi ne mümkün? Sarhoşun yanına gizlice giden açıkça 

döner. 

5 Ey İsmetî! Saki, mecliste ne zaman dolanırsa elinde tesbih çeken bir adama döner. 

23b 

-117- 

Şāfī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün   

1 Gül devri çemen gūşesi enhār ṣadāsı 

Bülbül sesi dürrāç sesi bāz ṣadāsı 

 

2 Āvāze-i āvāre-i ṣaḥrā-yı cünūnuŋ 

Āheng olur efgānına kuhsār ṣadāsı 

 

3 Raḥm itmedi efġānıma çeşmüŋ bu mes̱eldür 

Bīmāra es̱er ḳılmadı bīmār ṣadāsı 

 

4 Ey rāh-rev-i ꜥaşḳ budur vādī-i ḥayret 

Bunda bir olur yār ile aġyār ṣadāsı 

 

5 Dil vecde gelür zülfüŋi yād eylese Şāfī 

Divāneye zincīr sesi tār ṣadāsı 

 

-117- 

1 Gül zamanı, çimen köşesi, ırmakların sesi, bülbül sesi, turaç sesi ve doğan sesi… 

2 Delilik çölünün avaresinin sesinin figanları dağın sesine eşlik eder. 

3 (Ey sevgili!) Gözün feryadıma acımadı. Şöyle bir atasözü vardır: Hastaya hastanın 

sesi fayda olmaz. 

4 Ey aşk yolcusu! Hayret vadisidir. Orada sevgili ile başkalarının sesi birleşir. 

5 (Ey sevgili!) Şâfî, saçını hatırlarsa gönül heyecanlanır, aşığa zincir sesi tar sesi gibidir. 

 

-118- 

Naẓīre-i […]242 Beg Efendi  

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün   

1 ꜥİşret demi gül mevsimi ezhār ṣadāsı 

Dilber sesi bülbül nefesi yār ṣadāsı 

                                                 
242 Mürettip, muhtemelen tespit edemediği için şairin adını boş bırakmıştır.  



 129 

 

2 Merdān-ı meṣāf-efgenüŋ eflāk ker itdi 

Āvāze-i “yā Ḥaydar-ı Kerār” ṣadāsı 

 

3 Şeb-tā-be-seḥer nāle vü āhı yiter itdik 

Ḫunḫˇār dile ḳılmaz es̱er zār ṣadāsı 

 

4 Manṣūr ene’l-Ḥaḳ-zene ey Şeyḫ-i sebük-ser 

Şevḳ-āver olur şām u seḥer dār ṣadāsı 

 

5 Ney nālesi de sūz-ı derūnı virür ammā 

Āşufte iden ꜥāşıḳı şeştār ṣadāsı 

 

6 Āşūb-ı cihān revnaḳ-ı bāzār-ı bütāndur 

Meh-pārelerüŋ ḫışḫış-ı şalvār ṣadāsı 

 

-118- 

1 İçki zamanı, gül mevsimi, çiçeklerin sesi… Dilber sesi, bülbül nefesi, sevgili sesi… 

2 Senin savaş meydanını yıkan yiğitlerinin sesi Hz. Ali’nin sesi gibi gökleri sağır etti. 

3 Geceden sabaha kadar inleme ve yakarışımız yeter artık! Kan içici gönle ağlama sesi 

tesir etmez. 

4 Ey basit düşünceli Şeyh! Mansur ben Hakk’ım diyen dar ağacı sesi sabah akşam 

iştahlandırır. 

5 Ney inlemesi gönül yanıklığı verir ama âşığı (asıl) perişan eden şeştar sesidir. 

6 Yüzü ay gibi olan sevgililerin şalvarlarının sesi, cihanı birbirine katar; putlar pazarının 

parlaklığıdır. 

-119-243 

Nevꜥī Efendi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün  

1 Sīne-i mecrūḥuŋı ꜥarż itdügüŋden yāre ne 

Bir oŋulmaz yāredür zaḫm-ı muḥabbet çāre ne 

 

2 Ol büt-i sengīn-dile ḳılmaz es̱er maꜥnā-yı ꜥaşḳ 

Sen dil-efgār olduġundan ṣūret-i dīvāra ne 

 

3 Sīnemüzden ḫançerüŋ kesme şehā şimden girü 

Ṣuya perhīz eylemekden ölecek bīmāra ne 

                                                 
243 NVD, s. 463. 
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4 Ġonçeler dilden ḳuluŋ güller ḳulaḳdan ꜥāşıḳuŋ 

Ceẕbe-i ḥüsnüŋ ne ṣalmış bilmezem244 gül-zāra ne 

 

5 Ḳılma Nevꜥī şāhid-i bāzār ile daꜥvā-yı ꜥaşḳ 

ꜥĀşıḳ-ı dīdār olandan şāhid-i bāzāra ne 

 

-119- 

1 (Ey âşık!) Yaralı göğsünü sevgiliye sunduğundan ona ne? Aşk yarası onulmaz bir 

yaradır; çaresi nedir? 

2 Aşk manası, o taş kalpli güzele etki etmez. Senin gönlü yaralı olmandan duvar yüzlüye 

ne? 

3 Ey sevgili! Hançerini bundan sonra göğsümüzden çıkarma! Ölümlü hastadan su 

esirgenmez. 

4 Goncalar senin konuşmandan kulun; güller namını duyarak âşığındır. Senin 

güzelliğinin çekiciliği gül bahçesine nasıl (bir şöhret) salmış bilmem. 

5 Ey Nevî! Sokak güzeliyle aşk davası gütme. Sevgilinin güzel yüzüne âşık olandan 

sokak güzeline ne? 

-120- 

Şānī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Ruḫuŋda zülf-ile ol ṭurre-i ṭarrār bir yerde 

Hemān cennetde ṭāvūs ile maḥrem mār bir yerde 

 

2 Olur dirler görenler ꜥaks-i ḫaṭṭ-ı yāri çeşminde 

Şebistān-ı Ḫıṭā iḳlīm-i deryā-bār bir yerde 

 

3 Viṣālin vaꜥde itdi gelmez ol kebk-i ḫırāmānum 

Gelür āvāzesi bir yerde vü reftār bir yerde 

  

4 Debistān-i ezelden kūyuŋa efġān ile geldüm 

Sebaḳ bir yerde aldım eyledim tekrār bir yerde 

 

5 Ḫaṭuŋ sevdāsı gāhī serde gāhī dildedür cānā 

Bu iḳlīm içre her günde ṭurur bāzār bir yerde 

 

6 Cihānı seyr idersem dil yine pā-bend-i ꜥaşḳuŋdur 

Muḥīṭi devr ider (…)245 pergār bir yerde 

 

                                                 
244 bilmezüm: bilmezin, NVD. 
245 Bu kısım nüshada boş bırakılmıştır. 
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7 Ten-i bīmār-i Şānī pāymāl-i esb-i nāzuŋdur 

Yatup üftāde-ser bir yerde vü destār bir yerde 

 

-120- 

1 (Ey sevgili!) Yanağındaki saç ile kıvırcık lüleler bir aradadır. Tıpkı cennette tavus 

kuşu ile yılanın beraberliği gibidir. 

2 Sevgilinin ayva tüylerinin gözüne yansımasını görenler, Hıta ülkesinin gecesiyle 

deniz gibi coşan ülke bir yere gelmiş derler.  

3 Kavuşmaya söz verdi ama o keklik yürüyüşlüm (sevgili) gelmez. (Ama) bir yerden 

sesi bir yerden yürümesi gelir. 

4 (Ey sevgili!) Başlangıcı olmayan zaman okuldan mahallene feryat ile geldim. Birinde 

ders aldım, diğerinde tekrar yaptım. 

5 Ey cân (sevgili)! Ayva tüyünün sevdası bazen başta bazen de gönüldedir. Bu 

memlekette her gün bir yerde pazar kurulur.  

6 (Ey sevgili!) Bütün dünyayı dolaşsam gönül yine aşkının bağlısıdır. Etrafı dolaşan 

(…) bir yerde, pergel bir yerde. 

7 (Ey sevgili!) Şânî’nin hasta vücudu naz atının ayakları altındadır. Düşkün âşık bir 

yerde yatmış, sarık bir yerde. 

-121- 

Nis̱ārī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Baꜥīd olmaz olursa yār-ile aġyār bir yerde 

Olur bāġ-ı cihānda ġonca ile ḫār bir yerde 

 

2 Degüldür penbe-ülfet dāġ-ı sūzān-ı dil-i ꜥāşıḳ 

Bilür kim nā-münāsibdür anuŋla nār bir yerde 

 

3 Gelüp bezm-i ezelden oldum üftāde reh-i ġamda 

İçer bir yerde ṣahbāyı düşer mey-ḫˇār bir yerde 

 

4 Şarāb-ı nāz-ile mey-ḫāne-i çeşminde ol şūḫuŋ 

Nigeh bir yerde mest ü ġamzesi evgār bir yerde 

 

5 Ġam-ı cānān-ıla dil muꜥtekifdür ḥücre-i tende 

Olur ol iki yārān-ı ṣadāḳat-kār bir yerde 

 

6 Dü çeşm-i girye-kārum māʾil-i nerd-i muḥabbetdür 

İki ġam-dīde-i hem-rāz oldı gūyā zār bir yerde 
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7 Gehī ẕevḳ-ı viṣāl olur göŋülde geh ġam-ı fürḳat 

Nis̱ārī olamaz iḳbāl ile idbār bir yerde 

 

-121- 

1 Sevgiliyle rakip bir yerde olursa bu şaşırtıcı bir şey değildir. Zira cihan bahçesinde 

gonca ile diken bir yerde olur. 

2 Âşığın gönlünün yanma yarası pamuğa alışkan değildir. Onunla ateşin bir arada 

olmasının uygun olmadığını bilir. 

3 Ezel meclisinden gelip gam yolunda âşık oldum. Şarap içicisi bir yerde içer, sarhoş 

bir yerde yere düşer. 

4 O güzelin göz meyhanesinde naz şarabıyla bakış bir yerde sarhoş, gamzesi bir yerde 

yaralıdır. 

5 Gönül, sevgilinin gamıyla ten hücresinde ibadetle vakit geçirir, o sadakatli iki sevgili 

aynı yerde olur. 

6 Ağlayan iki gözüm sanki iki gamlı sırdaşın bir yerde ağlamaları gibi aşk tavlasına 

meyillidir. 

7 Ey Nisârî! Gönülde bazen kavuşma arzusu bazen de ayrılık gamı olur. (Ama) 

yücelmek ile yerin dibine girmek aynı yerde olmaz. 

24a 

-122-246 

[Nefʿī] 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Felek ṭabꜥuŋ247 gibi gevher getürmez her zamān dehre 

Niçe yılda ider ḥāṣıl ṣadef bir dürr-i yektāyı248 

-122- 

1 Felek, şiir sanatın gibi inciyi her zaman dünyaya getirmez. (Tıpkı) sedefin biricik 

inciyi yıllar boyu oluşturduğu gibi. 

24b 

-123- 

Mis̱ālī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün  

                                                 
246 NFD, s. 109. 
247 ṭabꜥıŋ: ṭabum, NFD. 
248 Bu beyit NFD’deki “Der Medh-i Vezir-i Azam Murād Paşa” başlıklı kasidedendir. 
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1 Cāme-i sürḫ u kebūd içre nihāndur ḫançerüŋ 

Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndur ḫançerüŋ 

  

2 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhī ḫavf ider 

Māhdān māhīye dek ḥükmi revāndur ḫançerüŋ 

 

3 Şöyle geçgindir ki ḳanda yatduġın bilmez şeh 

Ġamze-i mest-i müdāmuŋdan nişāndur ḫançerüŋ 

 

4 Teşne-diller gördügi demde n’ola cān virseler 

Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndur ḫançerüŋ 

 

5 Ṭatlu dillerle Mis̱ālī’niŋ girüpdür göŋlüne 

Gūyiyā bir dilber-i şīrīn-zebāndur ḫançerüŋ 

 

-123- 

1 (Ey sevgili!) Hançerin kırmızı ve mavi elbise içinde gizlidir. Hançerin şafak içinde 

gökyüzündeki hilal gibidir. 

2 Yeni ay gökyüzünde, balık denizde korkar. Hançerin hükmü Ay’dan balığa kadar 

geçerlidir. 

3 Ey sevgili! Hançerin o kadar kendinden geçmiştir ki nerede yattığını bilmez. Hançerin 

şarap sarhoşunun gamzesinden bir işarettir. 

4 (Ey sevgili!) Hançerin güzel bir belden çıkan akarsu gibidir ki âşıklar onu gördüğü 

anda can verseler buna şaşılmaz. 

5 (Ey sevgili!) Hançerin sanki tatlı dilli sevgili gibi konuşarak Misâlî’nin gönlüne 

girmiştir. 

-124-249 

Hüdāyī  

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün  

1 Çekmesün kūy-ı ḫarābāta gelüp zühhād ayaḳ 

Baṣmasun ꜥişretgeh-i250 ehl-i ṣafādur yād ayaḳ 

 

2 Doldurup ḫūn-ı cigerden Bī-sütūn’uŋ nālesin251 

ꜥAşḳ-ı Şīrīn’e içer Ferhād-ı miḥnet-zār252 ayaḳ 

 

                                                 
249 HKD, s. 11.  
250 ꜥişretgeh-i: işretüŋe, HKD. 
251 nālesin: lālesin, HKD. 
252 miḥnet-zār: miḥnet-zād, HKD. 
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3 ꜥIyş u ꜥişret ḳaṣrınuŋ ṣalduḳda Cem bünyādını 

Eylemiş cām-ı ṣafādan (…)253 

 

4 Devleti olup müsāꜥid baḫt-ı sermed el virür 

ꜥĀşıḳ-ı evbāşa ṣunsa sāḳī-i dilşād ayaḳ 

  

5 Rāh-ı ꜥaşḳuŋdan Hüdāyī sāye-veş pāmāl idi 

Baṣmamışken būstān-ı serv-ile şimşād ayaḳ254 

 

-124- 

1 Zahitler meyhaneye gelip kadeh tutmasın. Zevk sahiplerinin keyif yeridir, yabancı 

ayak basmasın.  

2 Çilekeş Ferhat, kadehi Bî-sütûn dağının inlemesi ile ciğer kanından doldurup Şirin’in 

aşkına içer. 

3 Cem, yeme içme köşkünün temelini atınca eğlence kadehinden (…) vermiş. 

4 Mutlu saki, serkeş âşığa kadeh sunsa talihi uygun düşüp sonsuz baht onun önünü açar.  

5 (Ey sevgili!) Servi ile şimşir ağacının yeşilliği daha ayak basmamışken senin aşkının 

yolunda Hüdâyî gölge gibi ayaklar altındaydı. 

25a 

-125- 

Fetḥī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün  

1 Ġamzesine yār cān almaġı taꜥyīn eylemiş 

Ḫāline ṣayd-ı dil-i ꜥuşşāḳı telḳīn eylemiş 

 

2 Tīr almış destine ḳıldum hedef sīnem hemān 

Gördüm ol meh-rū ḳatı yā ḳaşların çīn eylemiş 

 

3 Fāriġ-i ḥūr u bihişti[m] ruḫların seyr ideli 

Bāġ-ı ḥüsnin dest-i ḳudret şöyle tezyīn eylemiş 

 

4 Yā ḳaşıyla sīnesi vaṣfını taḥrīr eyledüm 

Seyr idenler didiler tefsīr-i Yāsīn eylemiş 

 

5 Gerçi didi çoḳ ġazel Fetḥī ruḫ-ı cānānına 

Lebleri vaṣfını ammā ḫaylī rengin eylemiş 

 

                                                 
253 Mısranın devamı boş bırakılmıştır. Divanda şu şekildedir: “aŋa ol üstād ayaḳ”. 
254 Baṣmamışken būstān-ı serv-ile şimşād ayaḳ: Baṣma müşgin būstāna servile şimşād ayaḳ, HKD.  
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-125- 

1 Sevgili, yan bakışına can alma görevi vermiş, yüzündeki benine ise aşıkların gönlünü 

avlamayı tembihlemiş.  

2 Gördüm ki o ay yüzlü sevgili, yay gibi katı kaşlarını kırıştırmış; eline ok alınca 

göğsümü tıpkı hedef yaptım. 

3 Kudret eli, sevgilinin güzellik bahçesini öyle süslemiş ki onun yanaklarını 

seyrettiğinden beri cennet kızı ve cennetim rahat…   

4 Yay kaşlarıyla göğüs özelliğini yazdığımı görenler Yasin tefsiri yaptığımı sandılar. 

5 Gerçi Fethî, sevgilinin yanağına çok gazel söyledi ama dudaklarının özelliğini çok hoş 

söylemiş. 

-126-255 

Dānişī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün  

1 Aġlar iŋler pāyüŋe yüzler sürer göŋlüm gözüm256 

Ḫāk-i pāye āh-ı ꜥaşḳuŋ257 ꜥarż ider göŋlüm gözüm 

 

2 Dem-be-dem feryād idüp ḳan aġla <r> sa raḥm eyleyem  

Ḳanda ise bī-vefā dilber sever göŋlüm gözüm 

 

3 Bezm-i ġamda ḳalb-i pür-ḫūnum ṣurāḥī dīde cām 

Sāḳī-i hecrüŋ elinden ḳan yuṭar göŋlüm gözüm 

 

4 Şemꜥ-veş yanmada göŋlüm ḳanlar aġlar gözlerüm 

Ḥālin aġlar başına odlar yaḳar göŋlüm gözüm 

 

5 Āh idüp ḳan aġlamaḳdan özge ꜥālem bulmadım 

ꜥĀlemi gözden geçirdi ser-be-ser göŋlüm gözüm 

 

6 Ben niçe ḳan aġlayup āh itmeyem258 ey Dānişī 

Mācerā-yı rāz-ı ꜥaşḳı fāş ider göŋlüm gözüm 

 

-126- 

1 (Ey sevgili!) Gönlüm ve gözüm ağlayıp inleyerek ayağına yüzler sürer. Aşkının ahını 

da ayağının toprağına sunar. 

                                                 
255 DAD, s. 411. 
256 Bu gazel, DAD’da 5 beyittir. Sadece matla ve makta beyitleri birbirini tutmaktadır. s. 411. 
257 āh-ı ꜥaşḳuŋ: āh u eşkin, DAD. 
258 ḳan aġlayup āh itmeyem: nālan ü giryān olmayam, DAD. 
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2 Gönlüm gözüm daima feryat edip kan ağlasa da acımam. Gönlüm gözüm nerede 

vefasız sevgili görse âşık olur. 

3 Gam meclisinde kan dolu kalbim sürahi, gözüm kadehtir. Gönlüm gözüm ayrılık 

sakisinin elinden kan yutar. 

4 Gönlüm mum gibi yanar ve gözlerim kan ağlar. Gönlüm gözüm haline ağlar, başına 

ateşler yakar. 

5 Gönlüm gözüm âlemi baştan başa gözden geçirdi yine de ah edip kan ağlamaktan 

başka âlem bulamadım. 

6 Ey Dânişî! Ben nasıl kan ağlayıp yakarmayayım? Gönlüm gözüm aşkın gizli 

macerasını ortaya çıkarıyor. 

 

25b 

-127-259 

ꜥİṣmetī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Ey vaṣl-ı hevā-ḫˇāh-ı dile dāda mı geldüŋ 

Yā pey-revī-i hecr-ile bīdāda mı geldüŋ 

 

2 İtdüŋ yine bir cünbüş-ile sīne-i ṣad-çāk 

Ey tīşe-i ġam ḫāṭır-ı Ferhād’a mı geldüŋ 

 

3 Bu nāle-[i] vāsuḫtegī niçe bir ey dil 

Bu gülşene bülbül gibi feryāda mı geldüŋ 

 

4 Vir ḥükmüni bu dāmgehüŋ olma perīşān 

Dünyāya göŋül fāriġ ü āzāde mi geldüŋ 

 

5 Defꜥ-i ġama yol bulmaġa ey ꜥİṣmetī-i zār 

Ḫāk-i der-i meyḫāneye irşāda mı geldüŋ 

 

-127- 

1 Ey istekli kavuşma gönle yardım etmeye mi geldin? Yoksa ayrılık takipçiliği ile 

insafsızlığa mı geldin? 

2 Ey gam baltası! Yine bir oyunla göğsü parçaladın, Ferhat’ın gönlüne mi geldin? 

3 Ey gönül! Bu nasıl ilgisizlik inleyişi! Bu gül bahçesine bülbül gibi yakarmaya mı 

geldin? 

                                                 
259 İSD, s. 70. 
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4 (Ey gönül!) Bu tuzak yerinin hükmünü ver, perişan olma. Gönül! Dünyaya her şeyden 

sıyrılmış ve hür olarak mı geldin? 

5 Ey ağlayan İsmeti! Gamı kovmaya bir yol bulmak için meyhane kapısının toprağına, 

doğru yolu göstermeye mi geldin? 

-128- 

Ṭalꜥatī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Sen bu sitem-ābāda dilā dāda mı geldüŋ 

Murġ-ı dilüŋü ḳayddan āzāde mi geldüŋ 

 

2 Eydür(?) bu ḳadar niꜥmet-i pey-der-pey-i ꜥālem 

Dīvāne misin ꜥāleme şeh-zāde mi geldüŋ 

 

3 Ḥıṣn-ı dili Tatar-ı sitem itdi iḥāṭa 

Ey Rüstem-i ġam sen bize imdāda mı geldüŋ 

 

4 Ey ġam bize sen fikr iderüz yār degülsin 

Şehr-i dili taḫrībe mi ābāda mı geldüŋ 

 

5 Geh rind ü gehī sāḥir ü geh şāꜥir olursun 

Yārānı sen ey Ṭalꜥatī irşāda mı geldüŋ 

 

-128- 

1 (Ey gönül!) Sen bu sitem ülkesine yardım etmeye mi geldin? Gönül kuşunu bağdan 

kurtarmaya mı geldin? 

2 Âlemin bu kadar art arda gelen nimeti nedir, der. Deli misin de dünyaya padişah 

oğlu olarak geldin?  

3 Sitem Tatar’ı gönül kalesini kuşattı. (Hâl böyle iken) Ey gam Rüstem’i! sen bize 

yardıma mı geldin? 

4 Ey gam! Senin bize yâr olmadığını düşünüyoruz. Gönül şehrini yapmaya mı 

yıkmaya mı geldin? 

5 Ey Talatî! Bazen rint bazen büyücü bazen şair olursun… Sen dostları doğru yola 

çağırmaya mı geldin? 

-129- 

Güğümbaşı 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Bezm ehline sāḳī bugün āmāde mi geldüŋ 

Yā bī-ḳadeḥ ü bāde hemān sāde mi geldüŋ 
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2 Keyfiyyet-i mey sende ẓuhūr eyledi bilmem 

ꜥAşḳ-ile meyüŋ neşvesin īcāda mı geldüŋ 

 

3 Her naḳş ne ꜥaceb sende görünmektedür ey dil 

Mirʾāt-ṣıfat dehre cilā-dāde mi geldüŋ 

 

4 Nā-gāh esīr-i ser-i zülf eyledi ol şūḫ 

Ṣad ġaflet-ile cānib-i ṣayyāda mı geldüŋ 

 

5 Eyyām-ı şebāb oldı telef bilmedüŋ aṣlā 

Rāġıb bu fenā mülkine rüʾyāda mı geldüŋ 

 

-129- 

1 Ey saki! Bugün meclistekilere hazır mı geldin? Yoksa kadehsiz, şarapsız öylece 

bomboş mu geldin? 

2 İçki neşesi sende ortaya çıktı; Bilmem aşk ile şarabın neşesini icat etmeye mi 

geldin? 

3 Ey gönül! Her süs neden sende görünür? Ayna gibi dünyaya parlaklık vermeye mi 

geldin? 

4 O güzel, saçının ucuna ansızın esir yaptı. Yüz gafletle avcıların tarafına mı geldin? 

5 (Ey) Ragıp/İstekli gençlik günleri telef oldu, gitti. Bu yokluk ülkesine rüyada mı 

geldiğini asla anlamadım. 

-130- 

Şeyḫ Meḥmed Laꜥlī-zāde 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Ey ꜥaşḳ cihān şehrini berbāda mı geldüŋ 

Yā memleket-i ḳalbi ġam-ābāda mı geldüŋ 

 

2 Ey ḫāṭıra-i vaṣl-ı perīşān gene rāḥat 

Mesken arayup ḫāṭır-ı nāşāda [mı geldüŋ] 

 

3 Ey āh-ı felek-i refte ki külüng-i belasın 

Ber-vefḳ-i ḳażā kelle-i Ferhād’a mı [geldüŋ] 

 

4 Ġāret-gerī-i ṣabra yeter zülf-i Tatārī 

Düzdīde nigeh sen daḫi imdāda [mı geldüŋ] 
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5 Ey ꜥāşıḳ-ı nālīde vü mehcūr ḫamūş ol 

Tā key bu fiġān ꜥāleme feryāda mı [geldüŋ] 

 

-130- 

1 Ey aşk! Cihan şehrini yıkmaya mı geldin? Yoksa kalp ülkesini gam ülkesi haline 

getirmeye mi geldin? 

2 Ey dağınık kavuşma hatırası! Acaba yine rahat mısın? Ev arayıp [gele gele] bu mutsuz 

gönle mi geldin? 

3 Ey feleğin âhı! Bela kazmasının geçiş yerisin. Kazaya uygun olarak Ferhat’ın başına 

mı geldin? 

4 O Tatar saçının sabrı yağmaladığı artık yeter! Ey hırsız bakış! Sen de mi yardıma 

geldin?  

5 Ey inleyen ve ayrı düşmüş âşık! Sessiz ol! Bu feryat ne zamana kadar sürecek? 

Dünyaya yakarmaya mı geldin? 

26a 

-131- 

Derviş Āḥmed el-Mevlevī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Ey dil der-i dildāra yine dāda mı geldüŋ 

Ġāret-gerī-i ġamze-i bī-feryāda mı geldüŋ 

 

2 Dirlerse seni her dem-i ṣoḥbetde aŋar yār 

Aldanma göŋül ḫāṭıra mı yāda mı geldüŋ 

 

3 Ne oldı <ki> sebeb tā bu ḳadar sürꜥate yoḫsa 

Ey seyl-i sirişk ꜥālemi berbāda mı geldüŋ 

 

4 Ḫamyāze helāk itdi ḥarīfānı kerem ḳıl 

Sāḳī ꜥacebā meclise āmāde mi geldüŋ 

 

5 Her ḫūba esīr olmada ṣad ḳayda düşersin 

ꜥĀşıḳ niçesin ꜥāleme āzāde mi geldüŋ 

 

-131- 

1 Ey gönül! Sevgilinin kapısına yine sızlanmaya mı geldin? Yan bakışın yağmacılığına 

feryat için mi geldin? 
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2 (Ey) gönül! Eğer sevgili her an sohbette derlerse aldanma! Aklına mı geldin, başkasına 

mı geldin?  

3 Ey gözyaşı seli! Bu kadar hıza sebep olan nedir? Yoksa âlemi mahvetmeye mi geldin? 

4 Ey saki! Bu gevşeklik dostları yok etti, cömert ol. Acaba meclise hazır mı geldin? 

5 Ey Âşık! Her güzele esir olmakta yüzlerce endişeye düşersin, nasılsın? Dünyaya özgür 

mü geldin? 

-132-260 

Necātī261 

mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 

1 Daḫi cevre peşīmān olmadıŋ mı 

Be hey kāfir müselmān olmadıŋ mı 

 

2 Beni ꜥaşḳumda262 ölmez dir imişsin263 

Bugün bi’llāhi yalan olmaduŋ mı 

 

3 Cefādan menꜥ idermişsin ḥabībi 

Be hey ṣūfī sen oġlān olmaduŋ mı 

 

4 Nice kez ey beden seng-i cefādan 

Yıḳılmaduŋ mı virān olmaduŋ mı 

 

5 Ġurūr itme cihānuŋ ꜥizzetine264 

Necātī düşde sulṭān olmaduŋ mı 

 

-132- 

1 Ey kafir! Eziyete bile pişman olmadın mı? Müslüman olmadın mı? 

2 Benim hakkımda aşkım yolunda ölmez diyormuşsun, bugün Allah için yalancı 

düşmedin mi? 

3 Ey sûfî! Sevgiliyi eziyetten uzak tutarmışsın. Sen oğlan olmadın mı? 

4 Ey beden! Eziyet taşından defalarca yıkılmadın mı, harap olmadın mı? 

5 Ey Necâtî! Rüyada padişah olmadın mı? Dünyanın yüceliğine gurur yapma! 

 

                                                 
260 NCD, s. 517. 
261 NCD’de bu gazel 7 beyittir. 
262 ꜥaşḳumda: yolumda, NCD. 
263 NCD’de 5. beyittir. 
264 NCD’de 6. beyittir. 
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26b 

-133- 

Şefīꜥī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün   

1 Gülistān-ı cemālüŋ gülleri kim pür-bahādur hep 

Nesīmi būy-ı ꜥiṣmet rengi sürḫī-i ḥayādur hep 

 

2 Olupdur şimdi dil bir bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāṣṣa maḥrem kim 

Gül-i şemꜥi anuŋ pervāne-i ser-der-hevādur hep 

 

3 N’ola devrinde baş göstermese ehl-i heves hergiz 

Gelen destinden ol şūḫ āfetüŋ seng-i cefādur hep 

 

4 Baṣīret üzre ol ḫāk-i der-i ḫammāra baṣduḳça 

K’anuŋ her ẕerresi āyine-i ꜥālem-nümādur hep 

 

5 Vüfūr-ı naḳd-i eşke olma ġırr[e] şehr-i ġamdur bu 

Ḫilāf-ı mülk-i şādī bunda rāyiç nā-revādur hep 

 

6 Uzatdı nāle vü feryādı bülbül gösterüp ḫārı 

Ḳulaġ ol ġālibā bu naġmeler ey gül saŋadur hep 

 

7 Es̱er-perdāz-ı mestī-sūz iseŋ ol dāḫil-i meclis 

Şefīꜥī-veş bizüm hem-bezmimüz kār-āşinādur hep 

 

-133- 

1 (Ey sevgili!) Güzelliğinin gül bahçesinin gülleri hep çok değerlidir. Temiz kokunun 

esintisinin rengi edep kızarmasıdır. 

2 Gönül şimdi en has meclisin mahremi olmuştur. Gül o meclisin mumu, başta etrafında 

dönen pervaneymiş.  

3 Aşk sahipleri onun devrinde asla baş göstermese ne olur? O güzelin elinden gelen hep 

eziyet taşıdır.  

4 Ki onun her zerresi sarhoş toprağına bastıkça onun her parçası dünyayı gösteren ayna 

olur. 

5 Gözyaşı parasının çokluğuyla gururlanma çünkü bu gam şehridir. Mutluluk ülkesinin 

aksine burada para geçerli değildir. 

6 Bülbül, dikeni gösterip inleme ve feryadı uzattı. Ey gül, dinle! Bu nağmeler galiba 

senin içindir. 

7 Eğer sarhoşluğu artıran belirtiler gösteriyorsan gel meclise gir. Bizim Şefî gibi 

meclis arkadaşımız hep işten anlayandır. 
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-134-265 

[Şeyhülislam] Yaḥyā Efendi 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün  

1 Bu tāb ile ruḫsāre-i cānāna baḳılmaz 

Gözler ḳamaşır mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz 

 

2 Kūyuŋ dileyen tīr-i belādan ḥaẕer itmez266 

İḳdām olınur menzile bārāna baḳılmaz 

 

3 Baḳup ṭurayım dir ruḫ-ı zibāsına ādem267 

İnṣāf odur ḫüsrev-i ḫubāna baḳılmaz 

 

4 Evrāḳ-ı bahārı görelüm ṣaḫn-ı çemende268 

Gül mevsimidür defter [ü] dīvāna baḳılmaz 

 

5 Tenhā gidelüm seyre dimiş emr o şāhuŋ 

Yaḥyā burada ḫāṭır-ı yārāna baḳılmaz 

 

-134- 

1 Bu parlaklıkla sevgilinin yanağına bakılmaz, parlak güneşe bakılmaz, gözler kamaşır. 

2 (Ey sevgili!) Senin mahalleni isteyen bela okundan korkmaz. Yağmura bakılmaz 

hedefe doğru gidilir. 

3 İnsanoğlu, güzel yanağına bakayım der. Güzellerin şahına bakılmaz, hak olan odur. 

4 Çayır çimenlikte bahar yapraklarını görelim. Gül mevsimidir, deftere ve divana 

bakılmaz. 

5 Dolaşmaya yalnız gidelim demiş, emir o şâhındır. Ey Yahyâ! Burada dostların hatırına 

bakılmaz. 

 

27b 

 

 

                                                 
265 ŞYD, s. 166. 
266 ŞYD’de 3. beyittir. 
267 ŞYD’de 4. beyittir. 
268 ŞYD’de 2. beyittir. 
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-135-269 

Nāʾilī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Ġonçenüŋ gül-bün gülüŋ destār-ı ḫūbāndur yeri 

Ol ḥayā gül-berginüŋ pīrāhen-i cāndur yeri 

 

2 Ṭāḳ-ı ebrūdan geçüp zülfinden ayrılmaz göŋül 

Bir ꜥaceb dīvānedür kim kāḫ u eyvāndur270 yeri 

 

3 Pādişāh-ı mülk-i āzādī olan mey-ḫāˇrenüŋ 

Taḥta-i meyḫānede taḥt-ı Süleymāndur yeri 

 

4 Dest-i müjġān-ı taẓallüm düşmen-i çālākinüŋ 

Göz yumup açınca dāmān u girībāndur yeri 

 

5 Nāʾilī bulmaz mürebbī pāyesin perverdeler 

Āfitābuŋ271 çarḫ-ı çārüm gevherüŋ kāndur yeri 

 

-135- 

1 Goncanın yeri gül fidanı, gülün yeri ise güzellerin sarığının kenarıdır. O edepli gül 

yaprağının yeri ise can gömleğidir. 

2 Gönül, kaşının kıvrımından vazgeçmez, saçından ayrılmaz. Öyle acayip delidir ki yeri 

samanlıktır. 

3 Özgürlük mülkünün padişahı olan şarap içenlerin, meyhane masasında yeri Süleyman 

tahtıdır.   

4 Onun çevik düşmanının zulüm kirpiğinin eli, göz yumup açıncaya kadar etek ve 

gömlektir.  

5 Ey Nâ’ilî! Öğrenenler, öğretenlerin derecesine ulaşamaz. Güneşin yeri dördüncü 

felek, incinin de madendir. 

-136- 

ꜥĀrif Çelebi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Bülbül-i āşüftenüŋ ṣaḥn-ı gülistāndur yeri 

ꜥĀşıḳ-ı bī-ḫānumānuŋ kūy-ı canāndur yeri 

                                                 
269 NAD, s. 566. 
270 kāḫ u eyvāndur: ṭāk-ı eyvāndur, NAD. 
271 Āfitābuŋ: Āfitāb-ı, NAD. 
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2 ꜥĀlemüŋ şimdi rüsūm-ı mühri mensūḫ oldı hep 

Köhne taḳvīm-i vefānuŋ ṭāḳ-ı nisyāndur yeri 

 

3 Her neye baḳsa cemāl-i dil-rübā meşhūr olur 

Ḳanda olsa bī-dilānuŋ yusufistandur yeri 

 

4 Tīr-i ser-tīzüŋ dil-[e]fgārānuŋ ey bī-dād-ḫū 

Cānına geçmiş velī cisminde pinhāndur yeri 

 

5 Çāre-sāz olmaz mı bū-yı pīrehen bī-dillere 

Çoḳ zamāndur künc-ı ġamda Beyt-i Aḥzāndur yeri 

 

6 Kākül-i dildārdur mesken dil-i āşüfteye 

Şebnem-i bāġ-ı cünūnuŋ sünbülistāndur yeri 

 

7 Cān u dildür ol gül-i ḫod-rūya ꜥĀrif cilve-gāh 

Ġonçenüŋ gülzārdur şemꜥüŋ şebistāndur yeri 

 

-136- 

1 Perişan bülbülün yeri gül bahçesinin ortasıdır, yuvasız aşığın yeri ise sevgilinin 

mahallesidir.  

2 Şimdi âlemin mühür geleneği hep ortadan kalktı. Eski vefa takviminin yeri artık 

unutma kemeridir. 

3 Sevgilinin yüzü, her neye baksa baktığı yer ünlenir. Nerede olursa olsun âşıkların yeri 

yusûfiyedir (hapishanedir). 

4 Ey zâlim huylu! Sivri uçlu okun, yaralıların canına geçmiş… Fakat okun geçtiği yer 

gönlünde gizlidir. 

5 Âşıklara gömlek kokusu şifa olmaz mı? (Çünkü) onlar uzun zamandır gam 

köşesindedirler, yerleri Hüzünler Evi’dir. 

6 (Nasıl) Delilik bahçesindeki şebnemin yeri sümbül ülkesiyse perişan gönle de ev 

sevgilinin kakülüdür. 

7 Ey Ârif! O yabani gülün cilve yeri can ve gönüldür. Goncanın yeri gül bahçesi, 

mumun da gecedir. 

-137- 

Cezmī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Bir niçe demdür dilüŋ zülf-i perīşāndur yeri 

Mihre hemserdür gehī geh ṭarf-ı dāmāndur yeri 
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2 Ārzū-mend olma ey ṣayyād düşmez dāmuŋa 

Ol teẕerv-i ꜥişvenüŋ serv-i ḫırāmāndur yeri 

   

3 Dil hīç ayrılmaz neşāṭ-ābādī-i meyḫāneden 

Pādişāh-ı ꜥālemüŋ taḥt-ı Süleymāndur yeri 

 

4 Dīdeden dāyīm ḫayāl-i yāri ḥıfẓ eyler göŋül 

Bir güherdür kim anuŋ ḳaꜥr-ı yem-i cāndur yeri 

 

5 Gülşen-i kūyında yārüŋ āşiyān-sāz oldı dil 

Bülbül-i āşüftenüŋ Cezmī gülistāndur yeri 

 

-137- 

1 Çok zamandır gönlünün yeri perişan saçtır. Bazen Güneş’e eştir, bazen de yeri etek 

ucundadır. 

2 Ey avcı! Arzulu olma (boşuna), tuzağına düşmez. O işveli sülünün yeri, salınarak 

yürüyen servidir. 

3 Gönül, neşe artıran meyhaneden hiç ayrılmaz. Onun yeri dünyanın padişahı 

Süleyman’ın tahtıdır. 

4 Gönül, sevgilinin hayalini her zaman gözden korur. O bir cevherdir, onun yeri can 

denizinin dibindedir.   

5 (Ey) Cezmî! Gönül, sevgilinin mahallesinin gül bahçesinde yuva yaptı. Perişan 

bülbülün yeri gül bahçesidir. 

-138-272 

Meẕāḳī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Eşk-i çeşmüŋ273 dāġ u dāġuŋ cism-i suzāndur yeri 

Jālenüŋ güldür gülüŋ ṣaḥn-ı gülistāndur yeri 

 

2 Şevḳ-i laꜥlüŋle göŋül peymāne-i ḫurşīd olur 

Neşʾenüŋ meydür meyüŋ cām-ı dırāḫşāndur yeri 

 

3 Feyż-i ꜥaşḳ u ꜥaşḳ-ı ẓāhir ꜥāşıḳ-ı serkeşdedür 

Nūr-ı ẕāt-ı mihr ü mihrüŋ çarḫ-ı gerdāndur yeri 

28a 

4 Naḳş-ı ḥüsnüŋ dilde dil sākin derūn-ı sīnede 

Sikkenüŋ zerdür zer-i tābendenüŋ kāndur yeri 

                                                 
272 MZD, s. 549. 
273 Mecmuada ve divan metninde her ne kadar “çeşmüm” yazıyorsa da bu şekilde bir mana 

oluşmamaktadır. 
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5 Sırr-ı laʿl-i nābuŋı ʿāşıḳ niçe ifşā ider 

Rāz pürdür dür o dürrüŋ ḥoḳḳa-i cāndur yeri 

 

6 Ṣavlecān-bāzī murād itse eger sultān-ı ʿışḳ 

Gūy-ı serdür ṭop u ṭopuŋ ṣaḥn-ı meydāndur yeri 

 

7 Ser-nüvişt-i ʿāşıḳ-ı şeydā niçe pinhān olur 

Serde zaḫm-ı seng-i ġam zaḫm-ı nümāyāndur yeri 

 

8 Āh-ile cūş-ı sirişk-i çeşm-i ṭufān-zāyı gör 

Bād-ı mevc-engīz ü mevcüŋ baḥr-i ʿummāndur yeri 

 

9 Ey Meẕāḳī vādī-i naẓm-ı274 laṭīfüŋ kim bilür 

Söz güherdür gevherüŋ bir künc-i pinhāndur yeri 

 

-138- 

1 Gözyaşımın yeri yara, yaranın da yeri yanık bedendir. Jalenin yeri gül, gülün ise gül 

bahçesinin ortasıdır. 

2 Gönül, kırmızı dudağının coşkusuyla güneş kadehi olur. Neşenin yeri şarap, şarabın 

da parlak kadehtir. 

3 Ortaya çıkan aşk ve bereketi, isyankâr âşıktadır. Güneşin ve onun zâtî parlaklığının 

yeri dönen dünyadır. 

4 Güzelliğinin resmi gönülde, gönül göğsün içinde oturur. Sikkenin yeri altın, parlayan 

altının yeri ise madendir. 

5 Âşık, saf kırmızı dudağının sırrını nasıl ifşa eder? Sır dolu olan o incinin yeri can 

hokkasıdır. 

6 Eğer aşk sultanı ucu eğri cirit sopası ile oyun istese (bundan sonra) baş toptur, o topun 

yeri meydanın ortasıdır. 

7 Çılgın âşığın baş kâtibi nasıl gizlenebilir? Başta gam taşının yarası, yaranın yeri 

bellidir. 

8 Âh ile tufan doğuran gözyaşının coşkusunu gör! Rüzgâr dalga kopartır, dalganın da 

yeri okyanustur. 

9 Ey Mezâkî! Senin o güzel şiir vadini kim bilir? Söz incidir, incinin yeri de gizli bir 

köşedir. 

28b 

 

                                                 
274 naẓm-ı: ṭabʿ-ı, MZD 
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-139- 

ʿĀrif 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün  

1 Dildāra göŋül kendüŋi hem-rāz idemezsin 

Bī-çāresin ol rütbeyi iḥrāz idemezsin 

 

2 Ġam-ḫāneŋe teşrifini ḫ˘āhiş güzel ammā 

Ol dil-siyeh-i naḫvete iꜥzāz idemezsin 

 

3 Keyfiyyetüŋ ey sāġar-ı Cem olsa dü bālā 

Mestāne mey-i ʿışḳı ser-endāz idemezsin 

 

4 Gūş eyleyeli nāle-i ʿāşıḳ gibi bülbül 

Dil-suḫte-i şuʿleyi āvāz idemezsin 

 

5 Mirʾāt-ı ruḫuŋ olmaz ise ʿĀrif’e der-pīş 

Ol ṭūṭī-i ḫoş-gūyu süḫen-sāz idemezsin  

 

-139- 

1 Ey gönül! Kendini sevgiliye sırdaş edemezsin. Çaresizsin, o kadar nâil olamazsın. 

2 Sevgilinin gam evini ziyaret etmesini istemen güzel ama o kibirli kara gönüllüyü 

ağırlayamazsın.  

3 Ey Cem’in kadehi senin vaziyetin bunun iki katı bile olsa aşk şarabının sarhoşunu 

korkutamazsın. 

4 Bülbül gibi âşığın inlemesini işittiğinden beri ateşli gönül yanıklığını duyuramazsın. 

5 (Ey sevgili!) Yanağının aynası Ârif’in gözü önünde olmazsa, o hoş söyleyen papağanı 

söz sahibi edemezsin. 

29b 

-140-275 

ꜥİṣmetī Efendi 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Hemīşe kendüyi dil böyle nāl idüp n’eyler 

Viṣāle çāre bulunmaz ḫayāl idüp n’eyler 

 

2 Nüvīd-i luṭf ṣorarmış276 nesīm laꜥlinden 

O genc-i rāza açılmaz suʾāl idüp n’eyler 

                                                 
275 İSD, s. 10. 
276 ṣorarmış: ṭururmuş, İSD. 
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3 Naẓīr olur mı felekde meger o ebrūya 

Hilāl ḳaddini beyhūde dāl idüp n’eyler 

 

4 O şeh-süvār ider çünki bir nigāhı dirīġ 

Varup rikābına dil rūy-māl idüp n’eyler 

 

5 Ser-i rehinde görüp ꜥİṣmetī-i zārı dimiş 

Bilinmedük nesi var ꜥarż-ḥāl idüp n’eyler 

 

-140- 

1 Gönül, kendini her zaman böyle kamış edip ne yapar? Kavuşmaya çare yoktur, hayal 

edip ne yapar? 

2 Hoş esen rüzgâr, dudağından lütuf müjdesini sorarmış, o açılmayan sır hazinesine 

sorup da ne yapacak? 

3 Dünyada o kaşa benzer bulunur mu? Boşuna hilal gibi boynu dal harfi gibi eğip de ne 

yapacak? 

4 O usta binici bir bakışı esirger. Çünkü gönül huzuruna gidip (sevgilinin) üzengisine 

yüz sürüp de ne yapacak? 

5 İnleyen İsmetî’yi yolun başında görünce demiş ki: Bilinmeyen ne var ki halini anlatıp 

duruyor? 

-141- 

Vuṣlatī 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlün faʿ 

1 Müjġānları dem yoḳ ki ten-i ḫākiye 

Peykān-ı ḳażā gibi nüzūl eylemeye 

Ol çeşm-i kebūda sīne gerdük durduḳ 

Gökden ne yaġar ki yer ḳabūl eylemeye 

-141- 

1 Kirpikleri an yok ki insan vücuduna kaza okları gibi inmesin! O mavi göze göğüs 

gerip durduk. Gökten yerin kabul etmeyeceği ne yağabilir? 

30b 
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-142-277 

ꜥİṣmetī Efendi 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Ḥarīf-i bezm-i ġamuŋ cām-ı bādeden geçmez 

Neden geçerse geçer rū-yı sādeden geçmez 

 

2 Tenūr-ı sīneye gelmek muḥāldür tīrüŋ 

Gelürse bu dil-i zehr-āb-dādeden geçmez 

 

3 Fedā ider dem olur niçe dürr şāhid-i ʿaşk 

Yolında kāh-ṣıfat bir fütādeden geçmez 

 

4 Miyān-ı luʿbda278 şatranc-bāz-ı dehr gehī 

Bir iki ruḥ virür her piyādeden geçmez 

 

5 Zamān-ı zerḳ u riyā gitdi ʿİṣmetī şimdi 

Bu demde ġam der-i ṭabʿ-ı güşādeden geçmez 

 

-142- 

1 Ey sevgili! Gam meclisinin dostu şarap kadehinden vazgeçmez, her şeyden geçer de 

sade yüzlüden (sevgili) vazgeçmez. 

2 Okunun bu göğüs fırınına gelmesi çok zordur, gelirse de bu acı su veren gönülden 

geçmez. 

3 Aşk güzeli zaman olur nice inci feda eder. Yolunda saman gibi âşığından bile 

vazgeçmez. 

4 Dünya satranç oyuncusu oyunun ortasında bazen bir iki kale verir (ama) hiçbir 

piyondan vazgeçmez. 

5 Ey İsmetî! Şimdi iki yüzlülük ve hile zamanı geçti gitti. Artık bu zamanda keder, 

açık yaratılışlı kapımızdan geçmez.  

 

31b 

-143-279 

ꜥİṣmetī Efendi 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

                                                 
277 İSD, s. 64. 
278 luʿbda: luʿbede, İSD. 
279 İSD, s. 104. 
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1 Ey māh dil çeker ten-i pür-yāreye seni 

Pür-āteş itseler de o bī-çāreye seni 

 

2 Ey dīde ġāfil olma nedīmān-ı bezm-i rāz280 

Küteh naẓar dimişler o meh-pāreye seni 

 

3 Ey zevraḳ-ı ümīd ne ġam rūzgārdan 

Emvāc-ı baḫt bir gün atar ḳaraya281 seni 

 

4 Kār-āşnā geçinme ḫaber bizdedür göŋül 

Nerrād-ı ʿışḳ ḳomamış araya282 seni 

 

5 Şimdi ḫazefle yoḳ güherüŋ farḳı ʿİṣmetī 

Kim raġbet eyler almaġa bir pāreye seni 

 

-143- 

1 Ey ay yüzlü sevgili! Seni o çaresize ateş doldursalar da gönül seni yanık dolu bedene 

çeker. 

2 Ey göz! Gafil olma! Sır meclisinin dostları, o ay parçasına senin için ileriyi göremeyen 

demişler. 

3 Ey ümit kayığı! Baht dalgaları seni bir gün rüzgarla karaya atarsa ne gam! 

4 Ey gönül! İşi bilen gibi geçinme, haber bizdedir. Aşkın tavla ustası seni araya 

koymamış. 

5 Ey İsmetî! Şimdi kap kacakla cevherin farkı yok. Bir parça almaya kim rağbet eder? 

 

-144-283 

Nāʾilī Efendi 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Dil cāna ṣaldı cān dil-i284 bī-çāreye seni 

Merhem yerine ṣarmaḳ içün yāreye seni 

 

2 Nüh cām-ı ser-nigūnuŋ ile birden ey felek 

Mey-ḫ˘āre virmesün mi ḫazef-pāreye seni 

 

                                                 
280 rāz: yār, İSD. 
281 ḳaraya: ḳareye, İSD. 
282 araya: areye, İSD. 
283 NAD, s. 552. 
284 dil-i: ten-i, NAD. 
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3 Eṭfāl-i şehr lāne-i tenden cudā göŋül 

Döndürdiler kebūter-i āvāreye seni 

 

4 Ey dil ḫazer ki zevraḳ-ı nüh bādbān-ı çarḫ 

Bulduḳça rūzgārın atar ḳaraya seni 

   

5 Elmās iseŋ de şīşe degül bi’llāh ey göŋül 

Bed-mestdür zamāne urur ḫāreye seni 

 

6 İmsāk-i luṭf-ı nāz-ı285 teġāfüldür itse yār 

Ey Nāʾilī firīfte neẓẓāreye seni 

 

-144- 

1 (Ey sevgili!) Seni merhem yerine yaraya sarmak için cana gönderdi, can da çaresiz 

gönle. 

2 Ey felek! Sarhoş, seni başağı dönmüş dokuz kadehin ile on paraya değişmesin mi? 

3 Ey gönül! Şehir çocukları, vücut yuvasından ayrı, seni başıboş bir güvercine 

döndürdüler. 

4 Ey gönül! Kork ki feleğin dokuz yelkeni gemisi rüzgarını buldukça seni karaya atar. 

5 Ey gönül! Allah için şişe değil elmas olsan bile sarhoş zamane seni taşa çalar. 

6 Ey Nâ’ilî! Bilmezden gelme naz lütfunun doğuş zamanıdır. Sevgili seni bakışıyla 

aldatsa (bu normaldir). 

32b 

-145-286 

Ṭopḳapılı Feyżī Çelebi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 ʿAndelībi nāle muʿtād itmek287 ey gül tā-be-key 

Gūşıŋa hīç girmeye feryād-ı bülbül tā-be-key 

 

2 Gāh geh288 bir gerdiş-i289 çeşm eyle kim besdür baŋa 

Tā-be-key ey āşinā-rūyum teġāfül tā-be-key 

 

3 Ben ḫumār-ālūde-i hicrem meded ey mest-i nāz 

Zīb-i dest it sāġar-ı vaṣluŋ taʿallül tā-be-key 

                                                 
285 nāz-ı: nāz u, NAD. 
286 TFD, s. 107. 
287 itmek: itmeŋ, TFD. 
288 geh: ki, TFD. 
289 gerdiş-i: gerdişi, TFD. 
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4 Nükhet-i gisūsı da gelse gehī bu bāġda 

Ola rehyāb-ı dimāġum būy-ı sünbül tā-be-key 

 

5 Feyżī kāruŋ şekvedür hep rūzgāruŋdan senüŋ 

Bu perīşānī mis̱āl-i tār-ı kākül tā-be-key 

 

-145- 

1 Ey gül! Bülbülü ne zamana kadar inlemeyi alışkanlık haline getirecek? Bülbül feryadı 

ne zamana kadar kulağına hiç girmeyecek? 

2 Ey yüzü tanıdık (sevgili)! Ne zamana kadar böyle görmezden geleceksin? Ara sıra 

şöyle bir göz ucuyla bana bakman yeter. 

3 Ey naz sarhoşu! Ben ayrılığın yarı sarhoşuyum, yardım et! Kavuşma kadehini elinle 

süsle ne zamana kadar kaçacaksın? 

4 (Ey sevgili!) Ara sıra bu bahçede saçının güzel kokusu gelse de ne zamana kadar böyle 

sümbül kokusuyla dimağımı açacak? 

5 Ey Feyzî! Senin işin hep zamanından şikâyet etmektir. Kakülünün teline benzer bu 

perişanlık ne zamana kadar sürecek? 

 

-146-290 

Lehu 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilâtün  

7 Ne zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāri bī-vefāmuz olaydı 

Ne başımızda ṣabā gibi bir hevāmuz olaydı 

 

8 Ne ꜥişveler ne teġāfüller eyleyeydi zamāne 

Bizim de şāhid-i iḳbāle ibtilāmuz olaydı 

 

9 Bu deŋlü olmaz idi pā-yı şevḳ-i āb ile sūd 

Bu deşt-i ḳāfile-sūz içre hümāmız olaydı 

 

10 Ḫalāṣ iderdi bu gir-dāb-ı yāsdan dil-i zārı 

Kenār-ı lücce-i himmetde āşināmuz olaydı 

 

11 Bülend-i zemzeme-i şevḳ-i ꜥandelīb işideydik 

Bizim de gül gibi meclisde dil-rübāmuz olaydı 

 

12 Tefāḫür itmek olurdı bu naẓm-ı şūḫla Feyżī 

Süḫan-ṭırāz-ı ṭabꜥa ger itināmuz olaydı 

                                                 
290 Bu gazel TFD’de yoktur. 
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13 Ḫuceste-bādī-i ꜥıyda bu şiꜥr-i terle varırduk 

O mehle dāꜥiye-i ꜥaşḳ u merḥabāmuz olaydı 

 

-146- 

1 Ne vefasız sevgilimizin büklüm büklüm saçı olsaydı ne başımızda hoş esen rüzgâr 

gibi bir hevesimiz olsaydı. 

2 Devir ne nazlar ne bilmezlikten gelmelerde bulunsaydı… Bizim de mutluluk 

güzeline tutkumuz olsaydı. 

3 Bu kafile yakan çöl içinde bir hüma kuşumuz olsaydı suya gitme coşkusuyla giden 

ayak bu kadar faydalı olmazdı. 

4 Bizim de mecliste gül gibi bir sevgilimiz olsaydı bülbülün şevk dolu uzun uzun 

ötüşünü işitirdik. 

5 Bizim de mecliste gül gibi bir sevgilimiz olsaydı bülbülün şevk dolu uzun uzun 

ötüşünü işitirdik. 

6 Ey Feyzî! Eğer şiir gücünün söz süsleyenine özenimiz olsaydı bu güzel şiirle 

övünme olurdu. 

7 Sevgiliyle selamlaşma konusunda bir iddiamız olsaydı bayram kutlamasına bu taze 

şiirle giderdik. 

-147-291 

Lehu 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Serümde sīnede dilde cigerde dāġ olsun 

O şūre yerleri292 ḳo reşk-i Çārbāġ olsun 

 

2 Ribāṭ-ı dehrde āsāyiş isteyen bī-dil 

Muḳīm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun293 

 

3 Çü lāle gibi tehī olsam olmam āzürde 

Elümde gül294 gibi tek bir ṭolı ayaġ olsun 

 

4 Başum alup giderüm deşt-gāh-ı ḫirmāna 

Benümle hem-reh olan kimse kim sürāġ295 olsun 

 

                                                 
291 TFD, s. 76. 
292 şūre yerleri: şūre-perleri, TFD. 
293 Muḳīm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun: Elümde gül gibi tek bir ṭolı ayaġ olsun, TFD. 
294 gül: güm, TFD.  
295 kim sürāġ: kümserāġ, TFD. 
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5 Ben ārzū-yı şehādetle gelmişem Feyżī 

O tünd-ḫū eger öldürmez ise ṣaġ olsun 

 

-147- 

1 Başımda, göğüste, gönülde, ciğerde yara olsun! O çorak yerleri izin ver, Çarbağ 

kıskandıran bir yer olsun. 

2 Dünyada rahatlık isteyen âşık, vazgeçmişlik köşesinin başında otursun. 

3 Lale gibi boş olsam, incinmem. Yeter ki elimde gül gibi bir şarap kadehi olsun! 

4 Benimle yoldaş olan kimse belli olsun diye başımı alıp harman çölüne giderim. 

5 Ey Feyzî! Ben şehitlik arzusuyla gelmişim (ama) o aksi huylu eğer öldürmezse canı 

sağ olsun. 

-148-296 

Lehu 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Dil gördi luṭfına feleküŋ imtinānı var 

Bir kūşe-i ferāġa çekildi emānı var 

 

2 Zaḫm-ı kebūd-ı297 sīnemi seyr eyleyen didi 

Ezhārı hep benefşe ꜥaceb gülsitānı var 

 

3 Ol rind-i ꜥaşḳ-bāza ḥased kim anuŋ müdām 

Yanında mihribānlıḳ ider bir civānı var 

 

4 Lāl olmayınca fehm idemezsin rumūzını 

Şāhen-şeh-i maḥabbetüŋ özge lisānı var 

 

5 Gel ṣunma Feyżī meyve-i ümmīde destiŋi298 

Bir gün olur ḳo ḥamlıḳ itme zamānı var 

 

-148- 

1 Gönül, feleğin ettiği lütfu başa kaktığını gördü. Bir dinlenme köşesine çekilip pes etti. 

2 Göğsümün mavi yarasını gören “Bunun ne tuhaf bir gül bahçesi var, çiçekleri 

menekşe” dedi. 

                                                 
296 TFD, s. 31. 
297 kebūd-ı: kebūd, TFD. 
298 Gel ṣunma Feyżī meyve-i ümmīde destiŋi: Feyżī uzatma mīve-i maḳsūda destiŋi, TFD. 
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3 O aşkla oynayan rinde kıskançlık olsun ki, onun devamlı yanında dostluk eden bir 

genci var. 

4 Şahlar şahının başka bir dili var, işaretlerini dilsiz olmayınca anlayamazsın!  

5 Ey Feyzî! Ümit meyvesine gel elini uzatma. Bırak hamlık etme, her şeyin bir zamanı 

var. 

-149-299 

Lehu 

mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün  

1 Çerāġ-ı lāle-āsā dāġ-ı sīnem rūşen olmaḳda 

Riyāz-ı dil muṭarrālıḳda reşk-i gülşen olmaḳda 

 

2 Hücūm-ı cūş-ı eşk-i āteşīn-i300 dīdeden her dem 

Müjem mānende-i şāḫ-ı nihāl-i Eymen olmaḳda 

 

3 O resme ḥasret-i rūy-ile gül-pāş-ı sirişk oldum301 

Ki şimdi berg-i gül yanımda ḫırmen ḫırmen olmakda 

 

4 Bu gülşende nice dil ḫˇāhiş-i āsūdegī itsün 

Ki her medd-i nefes beyhūde ṣarf-ı şīven olmaḳda 

 

5 Ġulüvv-i ḥasret-i şemşīr-i āteş-tāb-ı dilberde 

Dile zīr-i nihāl-i bīd302 şimdi mesken olmaḳda303 

 

6 Ḥased pervāne-i pür-sūza devr-i şemꜥ-i meclisde 

Perend-i zer-keş-i şuꜥle304 aŋa pīrāhen305 olmaḳda 

33a 

 

7 Gelür Feyżī o şūḫuŋ ġālibā gülzār-ı kūyındaŋ 

Ki bād-ı ṣubḥ nār-ı ꜥaşḳuma dāmen-zen olmaḳda 

 

-149- 

1 Göğüs yaram lale kandili gibi parlamakta, gönül bahçeleri de göz alıcılıkta gül 

bahçesini kıskandırmaktadır. 

                                                 
299 TFD, s. 95. 
300 āteşīn-i: āteşīŋ, TFD. 
301 oldum: olmuş, TFD. 
302 bīd: hoşmendi, TFD. 
303 TFD’de 5. ve 6. beyitlerin ikinci mısraları birbiriyle yer değiştirmiştir.  
304 zer-keş-i şuꜥle: şuꜥle-i zer-keş, TFD. 
305 pīrāhen: pīrāmen, TFD. 
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2 Gözün ateşli gözyaşı coşkusunun saldırısından kirpiğim Eymen vadisindeki fidanın 

dalı gibi oldu. 

3 O kadar (sevgilinin) yüzünün özlemiyle kanlı gözyaşı gülleriyle örtüldüm ki şimdi gül 

yaprağı yanımda harman harman olmaktadır. 

4 Bu gül bahçesinde gönül nasıl dinginlik istesin? Çünkü uzayan her nefes boş yere 

feryat sesleri çıkarmaktadır. 

5 Sevgili ateş gibi parlayan kılıcının hasretinin aşırılığında gönle mesken şimdi söğüt 

fidanının altı olmuştur. 

6 Ateşinin o altın gibi sıçrayışı kendisine gömlek olan, mecliste mumun etrafında 

dönerek yanıp tutuşan kelebeği kıskanırım. 

7 Ey Feyzî! Sabah rüzgârı aşkımın eteğini dolanmakta herhalde o senin sevgilinin 

mahallesinin gül bahçesinden gelir. 

 

-150-306 

Lehu 

mefʿûlü mefâʿîlün mefâʿîlün fâʿ 

1 Mürġ-ı dilimüz zār-ter oldı şimdi 

Miḥnet-keş ü işkeste-per oldı şimdi 

Güyā ki ḫayāl idi ḳonuşduḳlarımuz 

Şāhīn gözümüzde uçar oldı [şimdi] 

-150- 

1 Gönül kuşumuz şimdi çok ağladı. Mihnet çekip kanadı kırıldı. Sanki konuştuklarımız 

bir hayaldi; şahin şimdi gözümüzde uçar oldu. 

 

-151-307 

[Feyżī] 

mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün 

1 Hevā-yı sünbülīdür308 seyr-i ezhār u gül ister dil 

Nesīm-i gülşen-āsā geşt-i deşt-i sünbül ister dil 

 

2 İdüp ꜥişret dem-ā-dem zīr-i309 serv ü sāye-i gülde 

Nevā-yı fāḫte ṣavt-ı bülend-i bülbül ister dil 

                                                 
306 TFD, s. 147. 
307 TFD, s. 50. 
308 sünbülīdür: sünbīlede, TFD. 
309 zīr-i: rīz-i, TFD. 
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3 Ṣafīr-i sūz-ı ġam teʾs̱īr-i murġān-ı çemenle hep 

Ser-ā-pā-yı feżā-yı gülşen-i pür-ġulġul ister dil 

 

4 Zamān-ı ꜥıyş u şādi devr-i güldür sāḳiyā senden 

Şemīmi ꜥālemi mestāne eyler bir mül ister dil 

 

5 Müheyyā cümle esbāb-ı ṭarab310 meclisde ey Feyżī 

Hemān bir şūḫ-ı raḳḳāṣ perīşān-ı kākül ister dil 

 

-151- 

1 Sümbül zamanıdır. Gönül, gül ve çiçekleri izlemek ister. Gönül, gül bahçesinin hoş 

rüzgârı gibi sümbül ovasını gezmek ister. 

2 Gönül, her vakit gül gölgesinde ve servinin altında olup bülbülü yüksek sesini, 

kumrunun sesini (duymayı) ister. 

3 Gam yanıklığının sesi yeşillik kuşlarının etkisiyle hep testiden dökülen şarap sesinin 

gül bahçesinin sonsuzluğunu ister. 

4 Ey saki! Gül devri, mutluluk ve eğlence zamanıdır. Gönül, senden güzel kokusu alemi 

sarhoş eden bir şarap ister. 

5 Ey Feyzî! Mecliste eğlence aletlerinin hepsi hazır. Gönül, neşeli köçek gibi bir dağınık 

kakül ister. 

-152-311 

Lehu 

mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün 

1 ꜥAceb mi ḫūn-ı dil nūş eyledükce nālesi cānuŋ 

Bilürsün eksik olmaz naꜥresi bāde-perestānuŋ 

 

2 N’ola üftān u ḫīzān olsa diller zehr-i312 ḳahruŋdan 

Belī reftāre olmaz iḳtidārı pā-yı mestānuŋ 

 

3 Perīşān itdi dil geldi ġamuŋla ṣoḥbet eylerken313 

Muḳarrer314 telḫ ider bed-mest-i ꜥıyş-ı bāde-nūşānuŋ 

 

4 Baꜥīd olmaz tevāżuꜥ itse çeşm-i mestüŋe diller 

Ḳadīmi resm<i>dür ꜥarż-ı maḥabbet neşve-dāranuŋ 

                                                 
310 esbāb-ı ṭarab: esbāb ṭarab-ı, TFD.  
311 TFD, s. 51. 
312 zehr-i: cām-ı, TFD. 
313 eylerken: eyler kef, TFD. 
314 muḳarrer: muḳadder, TFD. 
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5 Ḫayāl-i cām-ı laꜥlüŋle n’ola ḳan aġlasa Feyżī 

Gehī meclisde girye deʾbīdür ꜥişret-güzīnānuŋ 

 

-152- 

1 Canın gönül kanı içtikçe inlemesine şaşılır mı? Bilirsin ki sarhoşların narası eksik 

olmaz. 

2 Gönüller, senin kahrının zehrinden düşse kalksa şaşılır mı? Evet, sarhoş ayağının gücü 

yürümeye yetmez. 

3 (Ey sevgili!) Ben senin gamınla sohbet ederken gönül gelip (bizi) perişan etti. (Tıpkı) 

şarap içenlerin eğlencesi de sarhoşun tadını kaçırdığı gibi. 

4 Gönüller, sarhoş gözüne alçakgönüllülük etse şaşılmaz. Neşelilerinin muhabbetini 

sunması eski âdettir. 

5 (Ey sevgili!) Feyzî, senin dudağının kadehinin hayaliyle kan ağlasa ne olur? Mecliste 

bazen ağlamak seçkin içicilerin şarap içme geleneğidir. 

 

-153- 

Li-muḥarririḥī 

[Bezmī] 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Pürsiş-i aḥvāle kāşifde tekāsül tā-be-key 

Nāzenīnim nāz-perverdüm teġāfül tā-be-key 

 

2 ꜥĀşıḳ-ı āşüfte-ḥāle itme teklīf-i şekīb 

Vaꜥde-i vaṣluŋla dilşād it taḥammül tā-be-key 

 

3 Yāri ger āgāh ise sūz-ı derūnuŋdan ġaraż 

Eyle iẓhār ey dil-i şeydā teʾemmül tā-be-key 

 

4 Nice bir maḫmūrī-i hicrüŋle dil per-tāb ola 

Bulmaya laꜥl-i lebüŋden neşve-i mül tā-be-key 

 

5 ꜥAndelīb-i zāra raḥm itmez mi Bezmī rūzigār 

Ḫār ola bu gülşen içre hemdem-i gül tā-be-key 

 

-153- 

1 Açıklıkta hâl hatır sormaya kayıtsızlık ne zamana kadar? İşvelim, nazlım, 

bilmezlikten gelme ne zamana kadar sürecek? 



 159 

2 Perişan âşığa sabır teklif etme. Kavuşma sözünle mutlu et, katlanma ne zamana kadar? 

3 Ey çılgın gönül! İçinin yanmasından amaç eğer sevgiliyi haberdar etmekse etraflıca 

düşünme ne zamana kadar sürecek açıkla!  

4 Ne zamana kadar ayrılığının sarhoşuyla gönül sıçrayıp duracak? Senin o lal gibi 

dudağından şarap neşesini daha ne zamana kadar bulamayacak? 

5 Ey Bezmî! Zamane, inleyen bülbüle merhamet etmez mi? Bu gül bahçesi içinde gülün 

dostu ne zamana kadar diken olacak? 

33b 

-154-315 

ꜥİṣmetī Efendi 

fāʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Gitdi dil zülfi hevāsiyle mekānın kim bilür 

Bir hümādur çıḳdı elden āşiyānın kim bilür 

 

2 Çāre yoḳ pīrāmeninden geçmege düzd-i ḫayāl 

ꜥAşıḳuŋ gencīne-i rāz-ı nihānın kim bilür 

 

3 Müddeꜥīler bī-şümār ammā gül ü şemꜥüŋ yine 

Bülbül ü pervāneden ġayrı lisānın kim bilür 

 

4 Nev-bahār-ı ḥüsnidür pür-şūr-ı ꜥālem-gīr olan 

Yoḫsa ol gül ġonçenüŋ reng-i ḫazānın kim bilür 

 

5 ꜥİṣmetī vādī bilür bir nükte-dān var mı o şūḫ 

Dirse ger mihr ü muḥabbet dāstānın kim bilür 

 

-154- 

1 Gönül onun saçı isteğiyle gitti, onun yerini kim bilir? Bir kuştur elden uçtu, onun 

yuvasını kim bilir? 

2 Hayal hırsızının (sevgilinin) etrafından geçmesine çare yok. Aşığın gizli sır hazinesini 

kim bilir?  

3 Rakipler çok ama gülün ve mumun yine dilini bülbül ve pervaneden başka kim bilir? 

4 Ālemi tutan onun fitne dolu güzelliğinin baharıdır. Yoksa o gül goncasının sonbahar 

rengini kim bilir? 

5 İsmetî, o güzel eğer (şiir) ortamı bilen bir nükteci var mı? derse, sevgi ve dostluk 

destanını kim bilir? 

                                                 
315 İSD, s. 57. 
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-155-316 

Nāʾilī Efendi 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Sūz hemān hüsnindedür yāruŋ mekānuŋ kim bilür 

Gevherinde āb u tāb olsun da kānın kim bilür 

 

2 Var ise seng-i siyāh-ı ḳalb-i ꜥāşıḳdur meḥek 

Yoḫsa ol şūḫuŋ ꜥayār-ı ḥüsn ü ānın kim bilür 

 

3 Ḫavf-ı tīġ-ı ġamze māniꜥdür recā-yı vuṣlata 

Ol ṭılısm-ı fitnenüŋ genc-i nihānın kim bilür 

 

4 Çīn-i ebrū gösterür mi ġamze der-kār olduġın 

Bir ḳażādur yoḫsa tīġdür317 kemānın kim bilür 

 

5 İmtilāgāh-ı esāfil ehline nān-pāre yoḳ 

Ḫˇān-ı dehrüŋ ḥikmet-i rūzī-resānın kim bilür 

 

6 Ẕātı eşrāf-ı zamānuŋ Nāꜥilī maꜥlūmdur 

Ehl-i ꜥilmüŋ kim ṣorar zāt u318 zamānın kim bilür 

 

-155- 

1 Acı tıpkı güzelliğindedir. Senin sevgilin, yerin bilinmez. Elmasında parlaklık olsun 

da madenini kim bilir? 

2 Mihenk taşı varsa (o) âşık kalbinin siyah taşıdır. Yoksa o güzelin, cazibesini ve 

güzelliğini kim bilir?   

3 Yan bakış kılıcının korkusu kavuşma ümidine engeldir. O ortalığı karıştıran sihrin 

gizli hazinesini kim bilir? 

4 Yan bakışın âşikâre olduğunu çatık kaşlar gösterir mi? Bir kaderdir yoksa kılıçtır, 

yayını kim bilir? 

5 Aşağılıkların hazımsızlığına ekmek parçası yok. Dünya sofrasının rızık yetiştiren 

hikmetini kim bilir? 

6 Nâ’ilî, zamanın şereflilerinin kişiliği malumdur. İlim sahiplerinin şahsı ve zamanını 

kim sorar? 

34a 

                                                 
316 NAD, s. 347. 
317 tīġdür: tīrdür, NAD. 
318 zāt u: zātın, NAD. 
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-156-319 

Behiştī 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Bir nev-civāna ꜥāşıḳ-ı pīr olmaġ isterin 

Bir kāfirüŋ elinde esīr olmaġ isterin 

 

2 Bir iki cām-ı bāde ile nīm-mest olup 

Ṣayd-ı murādum almaġa şīr olmaġ isterin 

 

3 Ol ḳaşı yā yolunda yine320 ṭoġrılıḳ idüp 

Ḥāsid gözin kör itmege tīr olmaġ isterin 

 

4 Muḥtāc olup ꜥadū baŋa paşa disün diyü 

Bir pādişāh-ı ḥüsne vezīr olmaġ isterin 

 

5 ꜥUryān olup libās-ı ġınādan Behiştīyā 

Bir kendü ꜥāleminde faḳīr olmaḳ isterin 

 

-156- 

1 Bir gencin yaşlı âşığı olmak isterim. Bir kafirin elinde esir olmak isterim. 

2 Bir iki şarap kadehi ile yarı sarhoş olup istek avımı almak için çalışan aslan olmak 

isterim. 

3 O kaşı yay gibi sevgili yolunda yine doğruluk edip kıskancın gözünü kör etmek için 

ok olmak isterim. 

4 Düşman bana muhtaç olup paşa desin diye bir güzellik padişahına vezir olmak isterim. 

5 Ey Behiştî! Zenginlik elbisesinden soyunup kendi dünyasında bir fakir olmak isterim. 

34b 

-157-321 

Neşāṭī Ṣāḥib-zemīn 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Gülistān-ı dilüŋ kim gülleri dāġ-ı belādur hep 

Nesīm-i āh-ı ḥasret cū-yı eşk-i ġam-fezādur hep 

 

                                                 
319 BHD, s. 338. 
320 yolunda yine: o kendine, BHD. 
321 NŞD, s. 95. 
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2 Perīşān olmamaḳ mümkin midür ꜥaşḳuŋda diller kim 

O müşgīn ṭurre-i pür-ḫam gibi ser-der-hevādur hep 

 

3 N’ola ḫūn-ı ciger rīzān olursa şīşe-i dilden 

Göŋül322 dest-i sitemle dem-be-dem seng-i cefādur hep 

 

4 Göŋül pür-tāb-ı ḥasret ꜥaşḳ ile ben āteşem āteş 

Mezāyā-yı kelāmum ser-be-ser sūz-āşinādur hep 

 

5 Neşāṭī-veş ki ṣad āşūb ile ḫāṭır perīşāndur 

Bu şūr-ı fitneye bāꜥis̱ o kāfir mācerādur hep 

 

-157- 

1 Gönlün gül bahçesinin gülleri hep bela yarasıdır. Hasret âhının hoş rüzgârı hep gam 

artıran gözyaşı ırmağıdır.  

2 Senin aşkında gönüllerin perişan olmamaları mümkün müdür? Zira o mis kokulu 

büklüm büklüm saç gibi havalıdır.  

3 Gönül şişesinden ciğer kanı akarsa şaşılır mı? Gönül, sitem eliyle atılmış taşlarla 

doludur.  

4 (Ey) Gönül, aşk hasretinin yakıcılığıyla ben ateş gibiyim ateş! Söz meziyetlerim 

baştan başa hep ateşe âşinâdır.  

5 Neşâtî gibi yüz karışıklık ile gönlü perişandır. Bu fitneye sebep olan hep o kafir 

olaydır. 

-158- 

ꜥĀrif Çelebi 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Bütān ol kākül-i ʿāşıḳ (…)323 mübtelādur hep 

Ġazālān-ı ḥarem pā-beste-i dām-ı belādur hep 

 

2 Fiġānı bī-dilānuŋ sīne-sūz olmaḳ baꜥīd olmaz 

Gülistān-ı ġamuŋ bülbülleri āteş-nevādur hep 

 

3 Ne geşt-i kūyı ne gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olmaḳ var 

O naḫl-i ꜥişvenüŋ ꜥāşıḳları bī-dest ü pādur hep 

 

                                                 
322 Göŋül: Gelen, NŞD. 

 

323  
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4 Şemīm-i zülfi kim sermāye-i āşūb olur her dem 

O şūr-ı fitneye bādī yine ey dil ṣabādur hep 

 

5 Ziyāretden benim meclis-nişīnān-ı ḫarābātı 

Murādım dergeh-i pīr-i muġāna ilticādur hep 

 

6 Sürūr-ı bezm-i ġam kim ꜥaşḳ dirler nāmına ꜥĀrif 

Felek bir naġme-i dil-keşle dāyim pür-nidādur hep 

 

-158- 

1 Put gibi güzeller o saçı (…)’ya düşkünlerdir. Tıpkı bela tuzağına düşmüş harem 

ceylanları gibi.  

2 Âşıkların çığlığı yürek yaksa şaşılmaz. Zira gam gül bahçesinin bülbülleri hep ateş 

nağmelidir. 

3 Ne mahallesinden geçmek ne güzellik bahçesinin gül toplayanı olmak var! O gönül 

alıcı fidan gibi güzelin âşıkları hep elsiz ve ayaksızdır (çaresizdir). 

4 (Sevgilinin) saçının kokusu her zaman kargaşa sermayesidir. Ey gönül! O fitneye 

sebep olan yine saba rüzgarıdır.  

5 Benim meyhanede oturanların meclisini ziyaret etmekteki muradım hep meyhaneciye 

sığınmaktır.  

6 Ey Ârif! (Onun) adına gam meclisinin sevincine aşk derler. Felek gönül çeken bir 

ezgiyle hep feryat etmektedir. 

-159-324 

Nāʾilī Efendi 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Derūn-ı tīre-i zühhād pür-jeng-i sivādur hep 

ꜥAceb āyīnelerdür cilve-ger rū-yı riyādur hep 

 

2 Cihān-ı vājgūn-naꜥl-i maḥabbet özge ꜥālemdür 

Gedādur şāhlar cümle gedālar pādişādur hep 

 

3 Şarābuŋ şīre-i cān olduġunda şüphe yoḳ sāḳī325 

Ne söz kim meclisüŋde söylenür rūḥ-āşinādur hep 

 

4 Ribāṭ-ı dehr-i fānī ṭurfe menzil-gāhdur k’anda326 

Emel pā-der-rikāb u ārzū pā-der-hevādur hep 

 

                                                 
324 NAD, s. 287. 
325 NAD’de 2. beyittir. 
326 kānda: anda, NAD. 
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5 Bizüz ey Nāʾilī ol rū-siyāh-ı şerm ü ḫaclet kim 

Sevād-ı nāme-i aꜥmālümüz sehv ü ḫaṭādur hep 

 

-159- 

1 Zahitlerin karanlık içi hep Allah’tan başka varlıkların pasıyla doludur. (Onlar) hep 

aynada riya yüzlülerin oynaştığı tuhaf aynalardır. 

2 Aşkın baş aşağı dönmüş dünyası bir başka âlemdir. Orada bütün dilenciler padişah, 

bütün padişahlar ise dilencidir.  

3 (Ey) saki, şarabın can şırası olduğuna şüphe yok. Senin meclisinde söylenen sözler 

hep ruha tanıdık gelir.  

4 Fani dünyanın bağı tuhaf bir konaktır; ki onda emel ayağı üzengide, arzu ayağı 

havadadır. 

5 Ey Nâ’ilî! O utanma ve mahcup olan siyah yüzlü biziz. Amellerimizin mektubunun 

karalığı hep yanlışlık ve hatadır.  

35b 

-160- 

ꜥArif Çelebi Ṣaḥib-zemīn 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Gül-i şād-ābdur hem-vāre cām-ı mey bu meclisde 

Olur mey berg-rīzān-ı hevā-yı dey bu meclisde 

 

2 Degişmez mey-keşān bir cāmı bunda mülk-i Cemşīd’e 

Sifāl-i bādedür rindāna tāc-ı Key bu meclisde 

 

3 Olup fersūde resmi āb-ı meyle şüste olsun hep 

Sevād-ı nüsḫa-i cūd-āzmā-i Ṭay bu meclisde 

 

4 Ser-ā-ser peyrev-i işrāḳiyāndur muṭribān bunda 

Bu bezm-i ḫāṣdur dem-beste olsun mey bu meclisde 

 

5 Dönüp gird-āba düşmüş zevraḳa keştī-i mey ʿĀrif 

Ṭolansın(?) ḫalḳa-i rindānı peyderpey bu meclisde 

 

-160- 

1 Bu mecliste, şarap kadehi her zaman suya kanmış güldür; şarap, kış mevsiminin 

yaprak dökeni olur.  

2 Sarhoşlar bir kadehi Cemşid ülkesine değişmez. Bu mecliste Key’in tacı rintler için 

şarap kadehidir. 
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3 Bu mecliste Hâtem-i Tâî’nin cömertlik kitabının (yazısının) karalığı, yıpranmıştı ve 

şarapla yıkansın.  

4 Çalgıcılar burada baştan başa meclisi parlatırlar, bu özge bir meclistir; şarap bu 

mecliste sussun.   

5 Ey Ârif! Art arda rintler halkasının dolandığı bu mecliste şarap gemisi girdaba düşmüş 

bir kayığa dönmüş. 

36b 

-161-327 

Nāʾilī Efendi 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Cūlar o deŋlü ṣāf ki rūḥ-ı revānlanur 

Feyż-i nesīm-i ṣubḥ ile ezhār cānlanur 

 

2 Çıḳmaz benefşe sünbül ile başa n’eylesün 

Ṭurmış çemende boynun eger nā-tüvānlanur 

 

3 Meyḫāne cürꜥalarla Bedaḫşān u her ḫumı 

Yāḳūt-ı nāb u laꜥl-i müzāb ile kanlanur 

 

4 Meyden ḳızarsa ruḫları gāhī o naḫl-i nāz 

Bāzū-yı dāġ-dārın açup erġuvānlanur 

 

5 Geçmiş serīr-i meykedeye rind-i bāde-ḫˇār 

Muḥtāc-ı füls-i aḥmer iken kāmrānlanur 

 

6 Baġrın felek kebāb u sirişkin şarāb ider 

Mihmānına o kāse-siyeh mey zebānlanur 

 

7 Kilk-i siyāḫ-ı māşiṭa-kār elde Nāʾilī 

Küḥl-i cevāhir-i süḫana mīl-dānlanur 

 

-161- 

1 Irmaklar o kadar saf ki âdeta akıp giden ruha döner. Çiçekler sabah rüzgarının feyziyle 

canlanır.  

2 Menekşe sümbül ile başa çıkamaz, ne yapsın? Yeşillikte durup boynunu eğerek 

çaresizleşir.  

3 Meyhane son yudumlarla Bedahşan ülkesine dönmüş ve oradaki her küpü saf yakut 

ve erimiş laʿl taşıyla kanlanır.  

                                                 
327 NAD, s. 306. 
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4 O naz fidanının yanakları zaman zaman şaraptan kızarırsa, yanık yaralı pazısını 

gösterip erguvan gibi açılır.  

5 Şarap içen rint meyhanenin baş köşesine geçmiş, çok muhtaç iken muradına ermiş 

gibi davranır.  

6 Felek bağrını kebap ve gözyaşını şarap haline getirir. O siyah kâsedeki şarap, konukla 

söyleşir.  

7 Ey Nâ’ilî! Süsleyici siyah kalem elinde iken sözün cevherlerinden üretilmiş sürmeye 

mildan olur. 

-162-328 

Velehu Eyżan 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 İncinme cevrine daḫi ol māh tāzedür 

Bilmez nevāziş-i dili bi’llāh tāzedür 

 

2 Gözler görüp o māhı ḳulaḳlar işitmemiş329 

Güft u şenīdi ꜥāleme her gāh tāzedür 

 

3 Ol māh-ı nev raḳīb ile yabana gitmesün 

Bilmez ne olduġun ḫaṭar-ı rāh tāzedür 

 

4 Bīgānelerle cünbişin ol naḫl-i nev-resüŋ330 

Āha ḥavāle eyler idüm āh tāzedür 

 

5 Ḳayd-ı ḥayāt-ı ḥüsn<i>dür ey Nāʾilī o ḫaṭṭ331  

Ḫaṭ tāze ḥüsn tāze o nev-cāh tāzedür332 

 

-162- 

1 Onun eziyetine incinme, o ay yüzlü güzel daha çok gençtir. Gönül okşamayı bilmez; 

Allah için tazedir. 

2 O ay yüzlüyü gözler görüp kulaklar işitmemiş; âleme haberleri her an tazedir. 

3 O yeni ay (hilal), rakiple yabancı bir yere gitmesin! Daha toydur, yol tehlikesini 

bilmez. 

4 O yeni yetişen fidanın yabancılarla oynamasını âha havale ederdim, âh tazedir. 

                                                 
328 NAD, s. 331. 
329 NAD’de 3. beyittir. 
330 NAD’de 2. beyittir. 
331 Ḳayd-ı ḥayāt ḥüsnidür ey Nāʾilī o ḫaṭṭ: Olmış berāt-ı ḥüsnüne ḳayd-ı hayāt o haṭṭ, NAD. 
332 Nüshada 6. beyit yoktur. s. 331. 
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5 Ey Nâ’ilî! O ayva tüyleri güzellik hayatının bağıdır. Ayva tüyü taze, güzellik taze, o 

yeni yer[e oturan] tazedir. 

 

-163-333 

Velehu Eyżan 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Geldük ḥiṣāra elde mey-i ġam-güsil gerek 

Dil germ ü yār nerm ü hevā muꜥtedil gerek 

 

2 ꜥĀşıḳ degül o māh-ı dil-efrūz-ı behcetüŋ 

Ḥüsninden āfitāb-ı ḳıyāmet ḫacil gerek 

 

3 Çeşminden ol şarāb ki defꜥ-i ḥumār ider 

Keyfiyyetinde çāşnī-i ḫūn-ı dil gerek 

 

4 Nessāc-ı tār u pūd-ı niyāza o büt gibi 

Naḳş-ı bediꜥ-i kār-geh-i āb u gil gerek334 

 

-163- 

1 Hisar’a geldik, elde gam dağıtan şarap olması gerek. Gönlün sıcak, sevgilinin 

yumuşak, havanın ılıman olması gerek.  

2 O güzelliğin gönül parlatan ayının güzelliğinden âşığın değil kıyamet güneşinin (bile) 

utanması gerekir. 

3 Onun halinde sarhoşluk sonrası hali gözünden kovan şarap gibi gönül kanından tatlar 

olması gerekir. 

4 O yalvarış ipliğini dokuyana o put (sevgili) gibi su ve çamur atölyesinin güzel resmi 

gerekir. 

-164-335 

Velehu Eyżan336 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

1 Kimdür o vech-i pāke ḫaṭ-āverde olmasun 

Āmed-şud-ı nigāha hemān perde olmasun 

 

2 Ebr-i siyāh-ı şerme ġurūb itdi āfitāb 

Yā Rab gelen o māh-ı siyeh-çerde olmasun 

                                                 
333 NAD, s. 443-444. 
334 Nüshada 5. beyit yoktur. s. 331. 
335 NAD, s. 479-480. 
336 Bu şiir mükerreren yazılmıştır. 
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3 ꜥArż [eyle]D mihre çīn-i cebīn-i ꜥitābuŋı 

Küstāḫ cilve-gāhuŋa güsterde olmasun 

 

4 Bāl u per açdı üstine şāhīn-i zülf-i yār 

Bi’llāh ḫamām-ı dil nice rem-kerde olmasun 

 

5 İmdād ider cerāḥat-ı hicrāna Nāʾilī 

Dāġ-ı belā cigerde gerek serde olmasun 

 

-164- 

1 O temiz yüzlüye kim sakalı çıkmasın der, üstüne gelen bakışlara tıpkı perde gibi 

olacak olan sakallara kim gelmesin der.  

2 Güneş, utanmanın siyah bulutuna battı. Ey Allah’ım, o gelen karayağız ay olmasın. 

3 (Ey sevgili!) O kızgınlıkla kırışan alnını güneşe sun (göster) ki o küstah senin 

göründüğün yerde ortalıkta dolaşmasın. 

4 Sevgilinin saçının şahini üstüne kanat açınca Allah için gönül güvercini nasıl 

ürkmesin? 

5 Ey Nâilî! Ayrılık yarasını iyileştirir, (o yüzden) bela ateşi ciğerde olsun başta olmasın. 

 

37a 

-165- 

Ẓuhūrī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Şarāb-ı ꜥaşḳ ile mestüz ḫumārımuz yoḳdur 

Hezār-ı bāġ-ı ġamuz bīm-i ḫārumuz yoḳdur 

2 Ne zaḫm ura göresin şīşe-pāre-i dilümüz 

Ḥasūd ṣanma bizüm inkisārumuz yoḳdur 

3 Bize bu bāġda yoḳdur naṣīb-i ḫandānī 

O ġonçeyüz ki dem-i nev-bahārumuz yoḳdur 

4 Biz ol nesīm-i bahāruz ki ḫār[a] hem-bezmüz 

Kenār-ı gülşen-i dehre güẕārumuz yoḳdur 

5 Ẓuhūrī āteş-i pinhān-ı ꜥaşḳ var dilde 

O ḫāk-i sūḫteyüz kim şerārumuz yoḳdur 

-165- 

1 Aşk şarabıyla sarhoşuz, sersemliğimiz yoktur. Gam bahçesinin bülbülüyüz, diken 

korkumuz yoktur.  
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2 Gönlümüz şişe parçasıdır, nasıl yara açtığını gör. Ey kıskanç bizim bedduamız yok 

sanma. 

3 Bize bu bahçede gülmeye nasip yoktur. Öyle bir goncayız ki ilkbahar anımız yoktur. 

4 Biz dikene şarap arkadaşı olan o bahar rüzgarıyız. Dünya gül bahçesinin kenarına 

geçişimiz yoktur. 

5 Ey Zuhûrî! Gönülde aşkın gizli ateşi var. Öyle yanmış toprağız ki kıvılcımımız (bile) 

yoktur. 

-166- 

Naẓīre-i Cezmī 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 

1 Recā-yı vaṣla bizüm iḳtidārumuz yoḳdur 

Şarāb-ı hecr ile mestüz ḫumārumuz yoḳdur 

 

2 Şikest itdük ise şīşe-pāre-i dilümüz 

Bizim göŋülde saŋa inkisārumuz yoḳdur 

 

3 Biz ol nesīm-i ġam-ı yeʾs-āşināyuz kim 

Kenār-ı bāġ-ı ümīde güẕārumuz yokdur 

 

4 Bizüz o şīfte-dil-i pūye-gerd-i vādī-i ġam 

Cünūn-perver-i ʿışḳuz ḳarārumuz yoḳdur 

 

5 Hezār-ı bāġ-ı ḫazānız hemīşe ey Cezmī 

Neşāṭ-perver olur nev-bahārumuz yoḳdur 

 

-166- 

1 Bizim kavuşma istemeye gücümüz yoktur. Ayrılık şarabıyla sarhoşuz; sarhoşluk 

sonrası baş ağrısı bizde yoktur. 

2 (Ey sevgili!) Gönül şişemizi kırıp parçaladıysak da bizim gönlümüzde sana 

kırgınlığımız yoktur. 

3 Biz öyle bir ümitsizlik gamına âşina rüzgarız ki ümit bahçesinin kenarına geçişimiz 

yoktur. 

4 Gam vadisinin tozu dumana katan çılgın gönüllü o aşığı biziz işte, devamlı aşk 

cinnetini büyüttüğümüz için hiçbir yerde duramayız. 

5 Ey Cezmî! Sonbahar bahçesinin bülbülüyüz, her zaman neşelendirecek bir 

ilkbaharımız yoktur. 

37b 
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-167- 

 [İbrahim Şâhidî Dede] 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Hey hey ne ʿacāib bezemiş ḥüsn ile Bārī337 

Bu ṣūret-i yāri Bu naḳş-ı nigārı 

Her ehl-i naẓar kim göre taḥsīn ola kārı 

Bu çeşm ü ʿiẕārı Ḳalmaya ḳarārı 

 

2 Ey muṭrib-i dilkeş ele al çeng ü rebābı 

Çāk eyle ḥicābı  Defʿ eyle niḳābı 

Ey sāḳī-i mehveş ṭaşa çal şişe-i ʿārı 

Ṣun cām-ı ʿitābı338 Defʿ eyle ḫumārı 

 

3 Ey zāhid-i zerrāḳ-ı müzevvir ḳo riyāyı 

Ṭut rāh-ı fenāyı  Ẕikr eyle Ḫudā’yı 

Şaṣt-ı şehe düş māhī-i ꜥaşḳ ol ḳo kenārı 

Bul şāh-ı şikārı Terk eyle feşārı 

 

4 ꜥUşşāḳı ḳaṭār eyledi ꜥaşḳ içre Muḥammed 

Ol nūr-ı mümecced Ol maꜥbed-i maḳṣad 

Ey üştür-i dil sen olıgör pīş-i ḳaṭārı 

Çek ꜥaşḳ-ıla bārī Bī-derdī-le ḫārı 

 

5 Ey Şāhidī-i vālih ü şūrīde vü şeydā 

Ey bī-ser ü bī-pā Divāne vü339 rüsvā 

Derd-ile belā-y-ıla geçür leyl ü nehārı 

Ḳıl nāle vü zārı Gūş eyle bahārı 

 

-167- 

1 Hey hey! Allah, bu güzellik ile sevgilinin suretini, resmini ne güzel süslemiş! Her 

bakanın işi bu göz ve yanağı övmek olur ve o bakan kendinden geçer. 

2 Ey gönül çeken çalgıcı! Sazı eline al, utanmayı parçala, peçeyi aç! Ey ay yüzlü saki! 

Utanma şişesini taşa vur! Azarlama kadehi sun, sersemliği kov!   

3 Ey ispiyoncu ve hileci zâhit! İki yüzlülüğü bırak. Yokluk yoluna gir, Allah’ı zikret! 

Sevgilinin balık oltasına düş. Aşk balığı ol, sahili bırak. Av padişahını bul, bu baskıyı 

(?) terket. 

4 Hz. Muhammed, aşk içinde âşıkları dizdi. O yüceltilmiş nur, o amaç mabedi. Ey gönül 

devesi! Sen katarın önüne geç, bari aşk ile ve dertsizlikle kahrını sen seç.  

                                                 
337 Sabā buselik āyin-i şerif. 
338 Anlam ve iç kafiye bakımından başka bir kelime olması gerekir. 
339 “-i” ve “vü” bu iki şekilde de yazılmıştır. 
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5 Ey şaşkın, perişan ve çılgın Şâhidî! Ey ayaksız ve başsız; deli ve rezil! Gece ile 

gündüzü dert ve bela ile geçir. Baharı dinle, inle ve yakar! 

38b 

-168-340 

Rūḥī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Zīr ü bālāsına baḳ ol ḫaṭ-ı ꜥanber-fāmuŋ341 

Cennet altında ya üstinde dimişler Şām’uŋ 

 

2 Ehl-i ꜥaşḳa bu imiş “emrü’n ꜥaleyküm bi’ş-şām”342 

Zülfine bend olalar sen büt-i ḫūn-āşāmuŋ 

 

3 Bu işāret ki dinür evvel-i şām āḫir-i şām343 

Zülfine ḫaṭṭınadur ol meh-i sīm-endāmuŋ 

 

4 Şām’dan Kaꜥbe’ye gitmek gibidür zülfüŋden 

Ṣafḥa-i ꜥārızuŋa ꜥazmi dil-i nā-kāmuŋ 

 

5 Rūḥiyā ṣaḳlasun Allāh gözinden felegüŋ 

Māh-rūlarla ꜥaceb revnaḳı vardur Şām’uŋ 

 

-168- 

1 O amber renkli ayva tüyünün altına ve üstüne bak. Cennet, Şam’ın ya altında ya da 

üstünde demişler. 

2 Âşık olanlara “Haydi, hepiniz Şam’a yönelin” demiş. Sen kan içen putunun saçına bağ 

olsunlar!  

3 Bu işarettir ki; O gümüş vücutlu ay yüzlünün saçına ve ayva tüyüne ilk akşam ve gece 

derler.  

4 (Ey sevgili!) Muradına erememiş gönlün yola çıkması, [şuna benzer] saçından 

yanağının sayfasına gitmek Şam’dan Kabe’ye gitmek gibidir.  

5 Ey Rûhî! Allah feleğin gözünden saklasın. (Çünkü) Şam’ın ay yüzlülerle şaşırtıcı 

şekilde parlaklığı vardır. 

 

                                                 
340 RHD, s. 764. 
341 Bu şiir RHD’de 7 beyitten oluşur. 
342 “Haydi, hepiniz Şam’a yönelin”. 
343 RHD’de 2. ve 3. beytin yerleri değişiktir.  
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-169-344 

[ꜥAzmī-zāde] Ḥāletī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Herkesi aġladur ol ṭurre-i ꜥanber-i fāmuŋ 

Çoḳ olur ġāyet ile āb-ı revāŋı Şām’uŋ 

 

2 Seyre gel kim güzelüm beŋzedi gök meydāna 

Seng-i ġamla dökülen sīnesi ben nā-kāmuŋ 

 

3 Ḳalbüme degme ṣaḳın nāle vü efġān345 iderin 

Doḳununca çıḳar elbette ṣadāsı cāmuŋ 

 

4 Zülf-i346 yār almaġıla cānı ḳanāꜥat ḳılmaz 

Beŋzer ol dāneye kim ister dāmuŋ347 

 

5 Naḳd-i eşki348 n’ola yolına ḳosaḳ Ḥāletiyā 

Bilürüz ḳıymetin ol dilber-i sīm-endāmuŋ 

 

-169- 

1 (Ey sevgili!) O amber renkli saç lülen herkesi ağlatır. Çünkü Şam’ın akarsuyu gayet 

çoktur. 

2 (Ey) güzelim! Muradına erememiş benim gam taşıyla dökülen göğsüm gökyüzüne 

benzedi, seyret. 

3 Kalbime dokunma sakın! İnler ve haykırırım. Kadehin sesi elbette dokununca çıkar. 

4 Sevgilinin saçı, canı almakla yetinmez. O, tuzağını isteyen tohum gibidir.  

5 Ey Hâletî! Göz yaşları varlığını (onun) yoluna döksek ne çıkar? O gümüş vücutlu 

güzelin kıymetini biliriz.  

-170- 

Feyżī Çelebi 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Dil-i yeʾs-ülfet-i ꜥāşıḳ felekden kām-cū olmaz 

Derūn-ı sāde-levḥ-i ġamda naḳş-ı ārzū olmaz 

 

                                                 
344 AHD, s. 400. 
345 efġān: feryād, AHD.  
346 Zülf-i: Leb-i, AHD. 
347 dāneye kim ister dāmuŋ: dāyine kim ribhini ister vāmun, AHD. 
348 eşki: cānı, AHD.  
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2 Dil-i pejmürde-i dāġ-ı muḥabbet baŋa besdür bes 

Bu bāġıŋ gülleri hergiz esīr-i reng [ü] bū olmaz 

 

3 Alınmaz dādımuz ḫavfum bu divān-ı ilāhīden 

Bu ẓālim rūz-ı maḥşerde bizimle rū-be-rū olmaz 

 

4 Revān ḳıl eşki rū-māl eyledikçe pā-yı dildāra 

Bilürsen ey dil-i ꜥābid namāz-ı bī-vużū olmaz 

 

5 Göŋülden söyletürler bunda ey Feyżī budur āyīn 

Bu ḫalvetḥāne-i işrāḳīyāndur güft-gū olmaz 

 

-170- 

1 Âşığın ümitsizliğe alışmış gönlü felekten murad aramaz. Gamın sade levhalı içinde 

arzu resmi bulunmaz. 

2 Sevgilinin açtığı yarayla yırtılmış gönül bana yeterlidir. Bu bahçenin gülleri asla renk 

ve kokuya esir olmaz. 

3 Korkarım ki bu İlâhî divandan intikamımız alınmaz. Bu zalim, mahşer gününde 

bizimle yüz yüze olmaz. 

4 Sevgilinin ayağına yüz sürdükçe gözyaşını akıt. Ey ibadet eden gönül! Namazın 

abdestsiz olmadığını bilirsin. 

5 Ey Feyzî! Burada gönülden söyleşirler; İşrâkîler dergahıdır, burada dedikodu 

yapmamak âdettendir. 

39a 

-171-349 

Vecdī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Bāde kim dāġ-ı dil-i endīşedür her ḳaṭresi 

Āfet-i ꜥaḳl-ı Felāṭūn-pīşedür her ḳaṭresi 

 

2 Ḫūn-ı germ-i dil ki cām-ı dīdeden rīzān olur 

Āteş-i reşk-i derūn-ı şīşedür her ḳaṭresi 

 

3 Bī-sütūnda āb-ı rū-yı himmet-i Ferhād’ı gör 

Kim ḫoy-ı pīşānī-i ser-tīşedür her ḳaṭresi350 

 

                                                 
349 VCD, s. 144-145. 
350 VCD’de 4. beyittir.  
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4 Bülbül-i pür-sūzuŋ ey gül dökme ḳanın kim anuŋ351 

Dāġ-ı pāy-ı gülbün-i nev-rīşedür her ḳaṭresi 

 

5 Māye-i ṭūfān-ı āb-ı nārdur ꜥaşḳum benüm352 

Seyl-i ṣad deşt [āteş-i]353 ṣad-pīşedür her ḳaṭresi 

 

6 Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı yārda Vecdī midād-ı kilkümüŋ 

Āfet-i ꜥaḳl-ı Felāṭūn-pīşedür her ḳaṭresi 

 

-171- 

1 Şarap ki her damlası gamlı gönül yarasıdır. Her damlası Platon mektebine mensup 

aklın afetidir.  

2 Gönlün sıcak kanı, her damlası şişenin içindeki kıskançlık ateşi gibi göz kadehinden 

akar. 

3 Ferhat’ın himmet yüzünün suyunu Bî-sütûn dağında gör. (O yüz suyunun) Her 

damlası baltanın sapından akan alın teridir. 

4 Ey gül! Yanıklarla dolu bülbülün kanını dökme. Çünkü onun her damlası yeni 

püsküllü gül fidanının ayak yarasıdır.  

5 Benim aşkım ateş suyunun tufanının özüdür. Ateşin çölünün yüz selinin her damlası 

yüz ney’dir.  

6 Ey Vecdî! Sevgilinin ayva tüylerini nitelemekte kalemimin mürekkebinin her damlası 

Platon mektebine mensup aklın afetidir.  

 

-172-354 

Naẓīre-i Neşāṭī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Girye kim mestī-dih-i endīşedür her ḳaṭresi 

Meyle bir355 reşk-āver-i ṣad şīşedür her ḳaṭresi 

 

2 Bī-sütūn-ı hecri ben bir āh356-ıla itdüm tebāh 

Bāꜥis-i şermendegī-i tīşedür her ḳaṭresi 

 

                                                 
351 VCD’de 5. beyittir.  
352 VCD’de 3. beyittir.  
353 Nüshada burası boş bırakılmıştır. VCD’de “ateş-i” şeklindedir. 
354 NŞD, s. 158. 
355 bir: pür, NŞD. 
356356356 āh: eşk, NŞD.  
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3 Ḫāmem ol mīzāb-ı gülzār-ı sühāndur kim benüm357 

Āb-yār-ı naḫl-i ḥikmet-rīşedür her ḳaṭresi 

 

4 Vaṣf-ı ḫālüŋ kim yazar levh-i beyāna kilk-i ter 

Dāġ-ı ṣad üstād-ı sāḥir-pīşedür her ḳaṭresi 

 

5 Bāde-i naẓm-ı Neşāṭī kim şarāb-ı feyżdür 

Āb-ı rū-yı şāhid-i endīşedür her ḳaṭresi 

 

-172- 

1 O gözyaşının her bir damlası fikre sarhoşluk verir. Her damlası şarapla kıskançlık 

uyandıran yüz şişedir.  

2 Ben bir âh ile ayrılık gökyüzünü harap ettim. Her damlası baltanın utangaçlığının 

sebebidir.  

3 Benim kalemim söz gül bahçesinin su yoludur. Her damlası hikmet püskülünün 

fidanını sulayandır.  

4 Ey sevgili! Taze kalem, beninin övgüsünü söz levhasına yazar. [Mürekkebinin] her 

damlası sihir gibi söyleyen üstatlara yüzlerce yaradır.   

5 Neşâtî’nin şiir şarabı, feyiz şarabıdır. Her damlası fikir güzelinin yüz suyudur. 

 

-173-358 

Meẕāḳī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Bāde kim pertev-nümā-yı şīşedür her ḳaṭresi 

Şeb-çerāġ-ı ẓulmet-i endīşedür her ḳaṭresi 

 

2 Ṭaşa kār itse n’ola ḫūn-ı sirişk-i Kūh-ken 

Şuꜥle-i berceste-i ser-tīşedür her ḳaṭresi 

 

3 Dökme ḫūn-ı ꜥāşıḳı nā-ḫaḳ yire ey ser-firāz 

Bīḫ-i sūz-ı naḫl-i muḥkem-pīşedür her ḳaṭresi 

 

4 El-ḥaẕer ey şīr-dil bu āh-ı āteş-nākden 

Berḳ-ı āsīb-i hezārān pīşedür her ḳaṭresi 

 

5 Cebhe-i ṭabꜥ-ı Meẕāḳī pür ꜥaraḳ olsa ne ġam 

Āb-ı tāb-ı kilk-i muꜥciz-pīşedür her ḳaṭresi 

                                                 
357 NŞD’de 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişiktir. 
358 MZD, s. 554. 
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-173- 

1 Bu şarap ki her damlası parlaklık gösteren şişedir. Her damlası fikir karanlığının 

mumudur.  

2 Ferhat’ın kanlı gözyaşı kanı taşa işlese ne çıkar? Her damlası baltanın ucundan 

sıçrayan kıvılcımdır. 

3 Ey başını kaldıran! Âşığın kanını haksız yere dökme. Her damlası kuvvetli fidanın 

ateşinin köküdür. 

4 Ey aslan yürekli, bu ateşli âhtan sakın! Her damlası binlerce bela şimşeğidir.  

5 Mezâkî’nin yaratılış alnı ter dolu olsa ne gam! Her damlası mucizevi kalemin parlak 

ışığıdır. 

-174-359 

Neşāṭī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Bāde kim ḥālet-fezā-yı sīnedür her cürꜥası 

Āfet-i zühd-i şeb-i āzīnedür her cürꜥası 

 

2 Rind iseŋ ḫāk-i der-i meyḫāne ol kim bādenüŋ 

Feyż-baḫş-ı ḥālet-i dīrīnedür her cürꜥası 

 

3 İç o meyden kim ider360 gerd-i riyādan şüst u şū 

Reng-baḫş-ı ḫırḳa-i peşmīnedür her cürꜥası 

 

4 Ṣun o ṣahbādan ki sāḳī maꜥden-i yāḳut olup 

Pür-cevāhir zīver-i361 gencīnedür her cürꜥası 

 

5 Mestüz ol meyden Neşāṭī kim olup gülgūne-sāz 

Zīb-i ruḫsār-ı şeb-i āẕīnedür her cürꜥası 

 

-174- 

1 O şarap ki her yudumu insanın içini ısıtır; her yudumu cuma gecesi yapılan ibadet 

afetidir.  

2 Eğer rintsen meyhane kapısının toprağı ol, çünkü şarabın coşkulu haline bereket 

bağışlayıcısıdır.  

                                                 
359 NŞD, s. 160. 
360 ider: idüp, NŞD. 
361 Pür cevāhir-i Zebūr: Gevher-i zībende-i, NŞD. 
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3 O şaraptan iç çünkü ikiyüzlülük tozunu o yıkar. Her yudumu yün hırkasının renk 

verenidir.  

4 (Ey) saki! O şaraptan sun! Çünkü onun her yudumu hazinenin cevher dolu süsüdür. 

5 (Ey) Neşâtî! O şaraptan yüzümüz gül renkli bir halde sarhoşuz. Şarabın her yudumu 

cuma gecesi yanağının süsü gibidir. 

39b 

-175-362 

[Meẕāḳī] 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Dizilmiş zīr-i ebrūsında müjgān-ı siyeh ṣaf ṣaf 

Kemān-ber-dūş olup ṭurmış kemīn-gehde sipeh ṣaf ṣaf 

 

2 Temāşā itmege ol şeh-süvār-ı eşheb-i nāzı 

Pür olmış āşıḳ-ı ḥayrān-ile eṭrāf-ı reh ṣaf ṣaf 

 

3 Ṣanur363 ꜥāşıḳların gözden geçürmekde velī bilmez 

Ne ḳanlar dökdügin ol nergis-i ḫūnī-nigeh ṣaf ṣaf 

 

4 N’ola ḫūn-ı şehīdān-ı maḥabbet ṭutsa meydānı 

Ḳırar ꜥuşşāḳı tīġ-i naz-ile ol keç-küleh ṣaf ṣaf 

 

5 Görüp ol şāh-ı ḥüsni ḫayl-i ḫūbāndan ḳıyās itdüm 

Müretteb leşker-i encümle gird-ā-gird-i meh ṣaf ṣaf 

 

6 Meẕāḳī lenger-i ümmīde zevraḳ-bend ṣıdḳ ancaḳ 

Ne ġam gelse dökülse mevc-i ꜥummān-ı güneh ṣaf ṣaf 

 

-175- 

1 Kaşının altında sıra sıra dizilmiş siyah kirpikler, (sanki) yayı omuzda, pusu yerinde 

sıra sıra durmuş askerler gibidir. 

2 O naz atının binicisini izlemek için yolun etrafı sıra sıra şaşkın âşıklarla dolmuş. 

3 Âşıkların gözden geçirmekte olduğunu sanır ancak o kanlı bakışlı nergisin sıra sıra ne 

kanlar döktüğünü bilmez.  

4 Meydanı aşk şehitlerinin kanı kaplamasına şaşılır mı? (Çünkü) o eğri külahlı naz 

kılıcıyla bütün âşıklarını sıra sıra öldürür. 

                                                 
362 MZD, s. 429.  
363 Ṣanur: Henüz, MZD. 
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5 O güzellik padişahını görüp güzellerin çoğuyla karşılaştırdım. O ay etrafında yıldız 

askerleri öbek öbek sıralanmış. 

6 (Ey) Mezâkî! Ümit çapasının kayığını bağlayan ancak doğruluktur. Günah denizinin 

dalgaları sıra sıra dökülse gam değil. 

-176- 

[Şānī] 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün  

1 Didüm ol yüzde nedendür ḫaṭ-ı reyḥān ṣaf ṣaf 

Didi böyle yazılur āyet-i Kur’ān ṣaf ṣaf 

 

2 Muṣḫaf-ı ḥüsnüŋi ezberlemege mektebde 

Dizilür ḳarşuŋa eṭfāl-i dil ü cān ṣaf ṣaf 

 

3 Ẕülfiḳār-ı müjeŋ evṣāfına āġāz idicek 

Ḳıṣṣa-ḫˇānuŋ alur eṭrāfını yārān ṣaf ṣaf 

 

4 Seni seyr itmege āyīneleri bāzāruŋ 

Ṣanemā ḳarşu ṭururlar saŋa her an ṣaf ṣaf 

 

5 Bir zamān ola el üzre götürüp ey Şānī 

Gide tābūtuŋ öŋince niçe yārān ṣaf ṣaf 

 

-176- 

1 O yüzde neden sıra sıra reyhan yazısı/ayva tüyü var dedim. Kur’an ayeti sıra sıra böyle 

yazılır, dedi.  

2 Okulda güzelliğinin kitabını ezberlemek için gönül ve can çocukları sıra sıra karşına 

dizilir. 

3 (Ey sevgili!) Senin kirpiğinin zülfikarının niteliklerini anlatmaya başlayınca Hikâye 

anlatanının etrafını dostlar sıra sıra çevreler.  

4 Ey put! Seni seyretmek için çarşının aynaları sıra sıra her an sana karşı dururlar. 

5 Ey Şânî! Bir zaman olsun ki; tabutunun önünde sıra sıra böyle dostlar el üstünde 

götürüp gitsin. 

40b 
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-177- 

Riyāżī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Leb-i mey-gūnuŋı seyr eyleyen dīvāne olmaz mı364 

Görenler sen perī-rū-çehreyi mestāne olmaz mı 

 

2 Ḫayālüŋ ḳalb-i nāşādumda sen de bir kerem ḳılsaŋ 

Ḳadem baṣṣaŋ n’olur bu külbe-i ahzāna olmaz mı 

 

3 Ġam-ıla söyleşilmez dirler erbāb-ı ḫıred ammā 

Anuŋ sāḳī cevābı bir iki peymāne olmaz mı 

 

4 Dil-i ꜥāşıḳ gibi aŋa nedendür çākler düşmek 

Ḳabā-yı tengi yoḫsa ġonçe-i ḫandāne olmaz mı 

 

5 Tamām itmiş dil-i zāruŋ işin ol ġamze-i ḫūn-rīz 

Ya şimden ṣoŋra ḳaṣdı ey Riyāżī cāna olmaz mı 

 

-177- 

1 (Ey sevgili!) Şarap renkli dudağını seyreden deli olmaz mı? Peri gibi yüzünü görenler 

sarhoş olmaz mı? 

2 (Senin) hayalin gamlı kalbimdedir, bir lütfetsen de hüzünler kulübesine ayak bassan 

olmaz mı?   

3 (Ey) saki! Akıl sahipleri, gamla konuşulmaz deseler de böyle diyenlere cevap bir iki 

şarap kadehi olmaz mı?  

4 Onun âşıkların gönlü gibi yarık yarık olması nedendir? Onun dar elbisesi yoksa gülen 

goncaya olmaz mı? 

5 Ey Riyâzî! O ağlayan gönlün işini o kan dökücü yan bakış bitirmiş. Ya bundan sonra 

cana kastetmez mi? 

-178-365 

Naẓīre-i Neşāṭī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 Göŋül ꜥarż itse ḥālin sen şeh-i ḫubāna olmaz mı 

Düşüp geh pāyuŋa geh gūşe-i dāmāna olmaz mı 

 

                                                 
364 Bu gazel RYD’de yoktur. 
365 NŞD, s. 162. 
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2 Yiter mecrūḥ-ı tīġ-i ġamze olduḳ ġonçe-i laꜥlüŋ 

Nemek-rīz-i tebessüm olsa zaḫm-ı cāna olmaz mı 

 

3 O tāb-ı hüsn-ile gül bezmi teşrīf eyledi366 seyr it 

Sebūlar şemꜥüŋe sāġar gibi pervāne olmaz mı 

 

4 Gönül kim ꜥārıż-ı pür-tābuŋā āyīnedür dāyim 

O müşgin ṭurreye müjgān-ı çeşm şāne olmaz mı 

 

5 Bulup tenhā seni bir gün Neşāṭī reh-güẕārında367 

Biraz aḥvālini ꜥarż itse küstāḫāne olmaz mı 

 

-178- 

1 (Ey sevgili!) Gönül bazen ayağına bazen de eteğine düşüp sen güzeller şahına halini 

sunsa olmaz mı? Düşse olmaz mı? 

2 (Ey sevgili!) Yan bakışlının yaralısı olduğumuz yeter! Dudağının goncası can yarasına 

gülüş tuzları serpse olmaz mı? 

3 O gül güzelliğinin parlaklığıyla (sevgilinin) meclisi şereflendirmesini seyret. Şarap 

testileri mumuna şarap kadehi gibi kelebek olmaz mı? 

4 Gönül, parlak yanağına her zaman aynadır. O mis kokulu saç lülene göz kirpiklerin 

tarak olmaz mı? 

5 (Ey sevgili!) Neşâtî, seni bir gün yolunun üstünde yalnız yakalayıp halini biraz 

küstahça sana sunsa olmaz mı? 

41b 

-179-368 

Riyāżī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

1 O mey-ḫˇāruz ki ḳalmış cāmımız çaḳ Cem zamānından 

Dem urur bādemüz ꜥĪsī-i muʿciz-dem zamānından 

 

2 Mürūr-ı dehr ile resmi bozulmuş ḫaṭṭı maḥv olmuş 

Kerem ḳalmış bir eski nüsḫadur Ḫātem zamānından 

 

3 Çeker yoḳ bir kemān-ı saḥt imiş ḳavs-i ḳuzaḥ ey dil 

Aṣılmış ḳaldı ṭāḳ-ı ꜥarşa tā Rüstem zamānından 

 

                                                 
366 eyledi: eyle de, NŞD.  
367 reh-güẕārında: reh-güẕāruŋda, NŞD. 
368 Bu gazel RYD’de yoktur. 
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4 Dem olur biŋ yaşamış gerçi kim yaşın bilür yoḳdur 

Ḫaber virür saŋa pīr-i muġān Ādem zamānından 

 

5 Hezārān Ḫusrev [ü] Şirin’e olmuş mecmaʿ-ı ꜥişret 

Ḳadeḥ bir çeşmedür ḳalmış Riyāżī Cem zamānından 

 

-179- 

1 Öyle şarap içenleriz ki kadehimiz tam da Cem zamanından kalmış. Şarabımız mucize 

nefesli İsa’dan kalmış.  

2 Devrin değişmesiyle resmi/âdeti bozulmuş, yazısı mahvolmuş. Kerem [denilen şey] 

Hâtem-i Tâi zamanından kalma eski bir nüshadır.   

3 Ey gönül! Gökkuşağı, çekeni olmayan sert bir yaymış. Gökyüzünün kemerine tâ 

Rüstem zamanından beri asılı kalmış.  

4 Meyhaneci öyle zaman olur ki bin yaşamış gibidir, onun yaşını bilen yoktur. 

Meyhaneci sana Âdem zamanından (beri yaşadığını) haber verir. 

5 (Ey) Riyâzî! Kadeh, binlerce Hüsrev ve Şirin’e işret için toplanma[ya] vesile olmuş 

Cem zamanından kalma bir çeşmedir.  

-180- 

Ferd 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿilü fâʿilün 

1 Şükrüm odur ki yār beni ṭutdı ḫançere  

Göŋlüm evi ḳaranlıḳ idi açdı pencere 

-180- 

1 Şükrüm odur ki: Sevgili, hançere beni tuttu; Gönül evim karanlıktı, (ona) bir pencere 

açtı.  

 

-181- 

Süleymān Hān Üsküdar’da bir çeşme bina eyleyüp icra eyledigünde ʿAbdī ol bī-āb 

çeşmeyi hicv eyledükde 

fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilün  

1 Bārekallāh çeşme-i ꜥayn-ı āb 

Teşne-lebler itmesün ümmīd-i āb 

 

2 Nāmın icrā itdi ḳurı çeşmenüŋ 

Ṣāḥib’ül-ḫayrāt olan ḫāne-ḫarāb 
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3 Çeşme ṣanma ṭıfl-ı sengīn-dildür ol 

Gūşmāl eyle gözinden gelmez āb 

 

4 Ṣūret-i divār dirseŋ vechi var 

Biŋ kirişme eyleseŋ virmez cevāb 

 

5 Baḥr-i mīzāna çıḳarsaŋ delv ile 

Teknesine ṭamlamaz bir ḳaṭre āb 

 

6 Fi’l-mes̱el aḳsa ṣuyı sīr eylemez 

Leblerin ṣafḥa-şumārān-ı kitāb 

 

7 Ṣuyı gibi bulmadı tārīḫini 

Hātif-i muʿciz-dem-i ḥāżır cevāb 

 

8 Īn ne çeşme est ne ʿayn est ü ne āb  

Sīyyemā vallahu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 

 

-181- 

1 O su pınarı çeşmesini Allah mübarek etsin! Dudağı susamışlar (boş yere) su ümidi 

taşımasın.  

2 O kendi evi harap olan hayrat sahibi kuru çeşmenin şöhretini icra etti/akıttı. 

3 Çeşme sanma o taş kalpli bir çocuktur. Kulağını bükmekle gözünden yaş gelmez. 

4 Tıpkı bir duvar gibi dersen yeri var. Bin cilve yapsan da cevap vermez. 

5 Su kovasıyla terazi denizine çıkarsan teknesine bir damla su damlamaz.  

6 Mesela kitap sayfalarını sayanların dudaklarının suyu aksa bile doyurmaz. 

7 Hazır cevaplı, o mucize nefesli gayb sesi o çeşmenin suyu gibi tarihini de bulamadı. 

8 “Bu ne çeşmedir ne pınardır ne de sudur”. Bundan sonrasını en iyi Allah bilir. 

42a 

-182-369 

Yaḥyā Efendi 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Bir dil ki ḳarār eylese zülf-i siyehüŋde 

Āsūdedür ol sāye-i ṭarf-ı külehüŋde 

 

2 Biŋ cān-ile ꜥāşıḳ nice olmaz saŋa ḳurbān 

Biŋ mürdeye cān virmek olur nigehüŋden 

                                                 
369 ŞYD, s. 384. 
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3 Yā dāmenüŋüŋ yā ser-i zülfüŋ es̱eridür 

Bu būy-ı dil-āvīz ki var ḫāk-i rehüŋde 

 

4 Ey çarḫ bize şīveyi sen böyle mi‿idersin370 

Ān olsa eger yār gibi mihr ü mehüŋde 

 

5 Baḫtı uyanup devleti eylerdi der-āġūş 

Yaḥyā seni bulaydı eger371 ḫˇāb-gehüŋde 

 

-182- 

1 (Ey sevgili!) Senin siyah saçını mekân eden bir gönül külahının boğumunun 

gölgesinde rahatlar. 

2 (Ey sevgili!) Âşık sana binlerce canıyla nasıl kurban olmaz? (Çünkü) senin bakışın 

binlerce ölüyü diriltir. 

3 (Ey sevgili!) Bu koku senin ayağının yolunun toprağındaki gönül asan koku ya 

eteğinin ya da saçının ucunun eseridir.    

4 Ey felek! Güneş ve Ay’ında eğer sevgili gibi güzellik olsa sen bize böyle mi 

nazlanırsın?  

5 Yahyâ eğer seni yatağında bulsaydı bahtı uyanıp mutluluğu kucaklardı.  

 

-183- 

Müfred 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 Lüle āh eylemede leblerüŋ emdikçe ḳamış 

Aġız açmış yüregüm āteş-i sūzān dimege 

-183- 

1 (Ey sevgili!) Kamış dudaklarını emdikçe saç ağızlığın âh eylemektedir. Yüreğim 

ateşli sözler söylemek için ağız açmış.  

 

 

 

 

                                                 
370 mi‿idersin: m’derdün, ŞYD. 
371 eger: şehā, ŞYD. 
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-184- 

Müfred 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün  

1 Baġda mey içilür bezme gelüpdür neyler 

Nāle ḳılmadı ꜥaceb bülbül uyur mu n’eyler  

-184- 

1 Bahçede şarap içilir, meclise neyler gelir. Bülbül inlemedi acaba uyuyor mu? 

 

-185- 

Derzī-zāde 

[Mustafa Re’yî Efendi] 

fâʿilâtün mefâʿilün feʿilün  

1 Ḳalbi ꜥāşıḳlaruŋ pür-āteş olur 

Sözleri sūz-nāk u dil-keş olur 

 

2 Meyl idüp serv-ḳadlere zīnhār 

Ser-fürū eylemeŋ ki ser-keş olur 

 

3 Vay eger zülf-i yāre baġlana dil 

Ḥāl-i ꜥāşıḳ ḳatı müşevveş olur 

 

4 Cāme-i sürḫ-ile o lāle-ꜥiẕār 

Beni görse hemān bir āteş olur 

 

5 Rāyiā çeşm-i ḫū-feşānumdan  

Her zamān yüz min münaḳḳaş olur 

 

-185- 

1 Âşıkların kalbi ateş dolu olur. Sözleri yakıcı ve gönül cezbedici olur.  

2 Sakın ha! Servi boylulara ilgi duyup onlara baş kaldırmayın ki isyankâr olurlar. 

3 Eğer gönül sevgilinin saçına bağlanırsa vay onun haline âşığın durumu çok karışık 

olur.  

4 O lale yanaklı kırmızı elbiseyle beni görse tıpkı bir ateş gibi olur. 

5 Ey Rai! Hû saçan gözümden her zaman yüz binlerce resim ortaya çıkar. 

42b 
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-186- 

Ṣabrī 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün  

1 Reh-i vādī-i melāmetde ki pūyān-idi Ḳays 

Geçmege seyl ü ġam u miḫneti ꜥuryān-idi Ḳays 

 

2 Lāne-sāz-ı ser-i pür-sūzı semenderler idi 

Mey-i ꜥaşḳ ile gehī āteş-i sūzān-idi Ḳays 

 

3 Gezdügi yirde idüp nāḳa-i Leylā’yı ḫayāl 

Neşve-i cām-ı muḥabbetle ḫudā-ḫˇān-idi Ḳays 

 

4 Üşse ṣaḥrāda n’ola üstine anuŋ murġān 

Küşte-i tīġ-i ġam-ı fürḳat-i canān-idi Ḳays 

 

5 Öldürüp ġamla o bī-çāreyi ṣoymuşlar idi 

Tekye-i ꜥaşḳda biŋ cān-ile ḳurbān-idi Ḳays 

 

6 Cām-ı ġam her birin itmişdi tamām ey Ṣabrī 

Aŋa giryān-idi Ferhād aŋa nālān-idi Ḳays 

 

-186- 

1 Kays, utanma vadisinin yolunda koşucuydu. Kays, seli, gamı ve zorluğu geçmek için 

çıplaktı.  

2 Semenderler, o yanık başına yuva yaparlardı. Kays aşk şarabıyla bazen yakıcı ateşti.    

3 Kays, gezdiği yerde Leyla’nın devesini hayal edip aşk kadehinin neşesiyle Allah’ı 

anardı. 

4 Kuşlar, onun üstüne çölde toplansa ne çıkar? Kays, sevgilinin ayrılığının gam kılıcıyla 

öldürülmüştü.  

5 O çaresizi gamla öldürüp soymuşlardı. Kays aşk tekkesinde binlerce canla kurbandı. 

6 Ey Sabrî! Gam kadehi, her birini tamamlamıştı. Ferhat, ona ağlayandı; Kays ona 

inleyendi.  

-187-372 

Yaḥyā Efendi 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

1 ꜥAşḳ-ı Leylā ile bir āteş-i sūzān idi Ḳays 

Bilmeyüp dirdi görenler neye ꜥuryān idi Ḳays 

                                                 
372 ŞYD, s. 181. 
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2 Cemꜥ idüp bir niçe ḫāşāk-ile bir ḳaç mürġı 

Ḥāṣılı muntaẓır-ı maḳdem-i mihmān idi Ḳays 

 

3 Ne içün başına üşdürmüş idi mürġānı 

Bunca ġavġā ne idi ṭut ki Süleymān idi Ḳays 

 

4 Rūḥ vardı ḥarekāt u sekenātında anuŋ 

Gerçi ẓāhirde eger373 ṣūret-i bī-cān idi Ḳays 

 

5 Pā-bürehne ḥarekāt itse ꜥaceb mi Yaḥyā 

Dāʾimā çün ḥarem-i ꜥaşḳda pūyān idi Ḳays 

 

-187- 

1 Kays, Leyla aşkıyla bir yakıcı ateşti. Görenler, bilmeyip Kays neden [böyle] çıplak 

derdi. 

2 Kays, birçok çer çöp ile birkaç kuşu toplayıp misafir gelişini sonuç olarak bekleyendi. 

3 Kuşları niçin başına toplamıştı? Bu kadar kavga niyeydi? Farz et ki Kays, (Hz.) 

Süleyman’dı. 

4 Her ne kadar dış görünüş olarak cansız bir resim gibi olsa da Kays’ın hareketinde ve 

durgunluğunda bir ruh vardı.  

5 Yahyâ yalın ayak hareket etse şaşılır mı? Çünkü Kays aşk hareminde her zaman 

koşucuydu. 

43b 

-188- 

Ḥekim ꜥÖmer Ḥayyām 

mefꜥûlü mefâꜥîlü mefâꜥîlün faꜥ  

1 Ey bāde tuyī şerbet-i mevlānāyī 

Çendān behorem torā bedīn rüsvāyī 

Ger dūr merā her ki nebīned gūyed 

İy ḫāce şarāb ez-kocā bī āyī374 

 

-188- 

1 Ey şarap! Efendimizin şerbeti sensin! Bu rezillikle seni öyle içerim ki bana uzak 

olan herkes görmeden derler ki: “Ey efendi! Şarap(la) (?) nereden geliyorsun?” 

 

                                                 
373 Gerçi ẓāhirde eger: Zāhirā gerçi ki bir, ŞYD. 
374 Mısrada kelime eksikliğinden dolayı anlam da vezin de eksik çıkmaktadır. 
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-189- 

[…] 

mefꜥûlü mefâꜥîlü mefâꜥîlü feꜥûl  

1 Bir bezmde hem-vāre ṣurāḥī su(?) ṭola 

Gülberg-i neşāṭ-ı ehl-i dil cümle ṣola 

Reşkā o ḥarīm-i üns-i Cem anda müdām 

Germiyyetimüz begāh-ı sāḳīden ola 

-189- 

1 Bir mecliste devamlı olarak sürahi su(?) dolsun. Gönül sahiplerinin neşe gül yaprağı 

hep solsun. Haset olsun! Cem yakınlığının kutlu yerinde hararetimiz devamlı saki 

vaktinden olsun.  

-190- 

[…] 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Bir şūḫ bulınmaz baŋa hem-rāz olacaḳ 

ꜥAşḳ-ile yüzüm içre ser-efrāz olacaḳ 

Bir naḫl-i berūmend-i vefā bulmadım āh 

Mürġ-ı dil-i izār-ı āşiyān-sāz olacaḳ 

-190- 

1 Bana sırdaş olacak bir güzel bulunmaz. Aşk ile yüzümde yüceltme yapacak. Âh! Bir 

vefa faydasının fidanını bulamadım. Yuva yapan inleyen yanağın gönül kuşu olacak.  

44a 

-191-375 

Ġazel 

[Bursalı Rahmī] 

mefâꜥilün feʿilâtün mefâꜥilün feʿilün 

1 Firāḳ-ı yār-ıla zāram bahār[ı] n’eyleyeyin376 

Gözüme377 āteş olur lāle-zār[ı] n’eyleyeyin378 

                                                 
375 BRD, s. 230. 
376 BRD’de bu gazel 5 beyittir. 
377 Gözüme: Görince, BRD. 
378 n’eyleyeyin: neyleyeyüm, BRD. 
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2 Görünmez ise baŋa kākül-i perīşānuŋ379 

Çemende sünbül-i [zülf-i nigārı]D n’eyleyeyin 

3  [Ne ḫoş zamān idi eyyām-ı vuṣlāt-ı cānān 

Ṣoŋunda hecr gibi zehr-i mārı n’eyleyeyin]D 

4  (…)380 

 

5 (…)381 

 

6 [Güzellere daḫi dil virmeyem direm ammā 

Sever görince gözüm ıẓṭırāri n’eyleyeyin]D 

7 Ne kārum idi benüm Raḥmiyā güzel sevmek 

Göŋül didükleri bī-iḫtiyārı n’eyleyeyin 

-191- 

1 Sevgilinin ayrılığıyla inliyorum, baharı ne yapayım? Gözüme ateş olur, lale bahçesini 

ne yapayım? 

2 (Ey sevgili!) Bana o dağınık saçların görünmezse yeşillikte resim gibi güzel 

sevgilisinin saç kıvrımını ne yapayım? 

3 Sevgiliye kavuşma günleri ne hoş zamandı… Sonunda yılan zehri gibi ayrılığı ne 

yapayım? 

4 (…) 

5 (…) 

6 Güzellere bile gönül vermeyeyim derim ama gözüm görünce sever, çaresizliği ne 

yapayım? 

7 Ey Rahmî! Güzel sevmek benim ne işime idi? Gönül dedikleri etkileyemeyeceğim 

şeyi ne yapayım? 

45a 

-192-382 

Ġazel 

[Nevꜥī] 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

6 Ne āzār irse ḫūnī gözlerüŋden cāna incinmez 

Begüm ayıḳ olan evżāʿ-ı ser-mestāna incinmez 

                                                 
379 perīşānuŋ: perīşānum, BRD. 
380 Nüshada bu kısım silinmiştir. BRD’de yoktur. 
381 Nüshada bu kısım silinmiştir. BRD’de yoktur. 
382 Bu gazel NVD’de yoktur. 
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7 Dil-i ꜥārif ḳusūr-ı cāh-ı devletden melūl olmaz 

Yıḳılmaḳdan binā-yı ḫāne-i virāne incinmez 

 

8 Döyer cevrine ebnā-yı zamānun ṭālib-i dünyā 

Cefā-yı seng-i eṭfāli çeker divāne incinmez 

 

9 Senüŋ lüʾlüʾ dişüŋ vaṣfın şu kim vird-i zebān eyler  

Başı hecrüŋle dönse sübḥā-i mercāna incinmez 

 

10 Maḥabbet āteşinden dil yanar erir[se] olmaz ẕüll 

Anuŋçün Nevꜥiyā şemꜥe düşer pervāne incinmez 

 

-192- 

1 (Ey) beyim! Senin o kan içici gözlerinden cana ne kadar incitse de o incinmez. Başı 

ayık olan kimse sarhoşun yaptıklarından incinmez. 

2 Ârif’in gönlü, devlet makamının kusurundan incinmez. Viran olan evi yıkılmak 

incitmez. 

3 Dünya isteklisi, zamane çocuklarının eziyetine katlanır. Çocukların taşlama 

eziyetinden deli incinmez. 

4 (Ey sevgili!) Senin inci gibi dişlerinin niteliğini diline dolayan ayrılığınla başı dönse 

mercan tesbihe incinmez. 

5 Aşk ateşinden gönül yanarsa alçalmaz. Ey Nevî! Onun için pervane muma düşünce 

incinmez. 

-193-383 

Ġazel-i Rūḥī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

6 Rāh-ı ꜥaşḳ-ı yārda çeşmüm ġubār itsem gerek 

Bu ṭarīḳ-ile yine geşt ü güẕār itsem gerek 

 

7 Bāġbān-ı gülşen-i ꜥaşḳ oldum [ey] rūḥ-ı revān 

Sīnemi dāġ-ı ġamuŋla lāle-zār itsem gerek 

 

8 Sīnede dāġuŋ senüŋ bir yād[igāruŋ]dur baŋa 

Pādişāhum ben anuŋla iftiḥār itsem gerek 

 

9 Çeşme-sār-ı384 eşkümü pāyına īs̱ār itdügüm 

Ol boyı servi bu āl ile kenār itsem gerek 

                                                 
383 Bu gazel RHD’de yoktur. 
384 çeşme: çeşm-i, nüsha. 
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10 Ṭaꜥne-i aġyārdan ḳurtulmaġ içün Rūḥiyā 

Rāh-ı ꜥaşk içre girüp terk-i diyār itsem gerek 

 

-193- 

1 Sevgilinin aşk yolunda toprağına gözümü sürmeliyim benim gezip dolaşmam hep bu 

yolla olmalı.  

2 Ey sevgili! Aşk gül bahçesinin bahçıvanı oldum. Gam yaranla göğsümü lale bahçesi 

etmeliyim. 

3 Göğüste senin yaran bana bir hatırandır. Ey padişahım! Ben onunla övünmeliyim. 

4 Pınarı çok olan gözyaşımı ayağına ikram ettiğim o servi boyluyu bu hile ile kucağıma 

almalıyım. 

5 Ey Rûhî! Rakiplerin kınamasından kurtulmak için aşk yoluna girip ülkeyi terk etmem 

gerek. 

45b 

-194-385 

Terkiꜥ-i bend-i Fehīm el-merḥūm 

feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilün 

I 

1 Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naḫvet-i nāz 

Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

 

2 Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫoy-kerdesi ḫurşīd-güdāz 

Ey lebi386 nādire-gül-berg-i gül-i gülşen-i nāz387 

 

3 Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz 

 

4 Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz 

İḫtiyārī degül āh eyler isem dūr u dırāz 

 

5 Āh idersem n’ola sevdāŋ ile ṭolmış göŋlüm 

Ḫaberüŋ yoḳ ki senüŋ ꜥāşıḳuŋ olmış göŋlüm 

 

I 

                                                 
385 FHD, s. 264-266. 
386 lebi: leb-i, FHD.  
387 nāz: rāz, FHD. 
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1 Ey öfkeli bakışı naz kibrinin şarabıyla sarhoş! (Ey) gamzesi niyaz sahiplerinin ecel 

kadehinin sakisi! 

2 Ey terlemiş yanağının ışığı güneşi eriten! Ey naz gül bahçesinin ender görülen gül 

yaprağı! 

3 Ok temrenlerini okşayan yan bakış gönle dost oldu. Korkarım ki o ispiyoncu göz, 

sırrımı ortaya çıkarır. 

4 Ayrılık gecesi, saçın gamı ve sevda yapan gönül var oldukça uzun uzadıya âh edersem 

bu âhım iradem dışındadır.  

5 (Ey sevgili!) Gönlüm sevdan ile dolmuş âh edersem şaşılır. Senin sevdanla dolmuş 

gönlümün, senin âşığın olduğumdan haberi yok. 

 

II 

1 Ḥüsnüŋ evvel baḳışumda beni itdi meftūn 

Eyledi sāḥir-i çeşmüŋ baŋa biŋ mekr ü füsūn 

 

2 Zülfüŋ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn 

Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn 

 

3 Gördüŋ oldum elem-i ꜥaşḳuŋ ile zār u zebūn 

Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüŋ efzūn 

 

4 Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bīrūn 

Başladuŋ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 

  

5 Rūy-ı dil gösterüp itdüŋ beni çün dīvāne 

Olduŋ388 ey āhū-yı vaḫşī giderek bīgāne 

 

II 

1 Güzelliğin, beni ilk bakışımda âşık etti. Gözünün sihirbazı bana binlerce hile ve büyü 

yaptı. 

2 (Ey sevgili!) Saçın, gönlümü deliliğin sallanan zinciri yaptı. Sonunda bu sevda ile deli 

oldum.  

3 (Ey sevgili!) Aşk acınla ağlayıp acze düştüğümü gördün; lütuf şerbetini sunarak 

gönlümün derdimi iyice artırdın.  

4 Aşk derdiyle içim ve dışım o kadar doldu ki sitem zehriyle ciğerimi kanatmaya 

başladın. 

5 Ey vahşi ceylan! Gönül yüzünü gösterip beni deli ettiğin için gitgide yabancılaştım. 

                                                 
388 Olduŋ: Oldum, FHD. 
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III 

feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilün 

1 Bī-mürüvvet ne idi ꜥarż-ı maḥabbet evvel 

Ne ider eyledügüŋ luṭf u mürüvvet evvel 

 

2 Neye virdüŋ dil-i389 neẓẓāreye ruḫṣat evvel 

Niçün itdüŋ dil-i bī-çāreye şefkat evvel 

 

3 İtmek idi ġarażuŋ çünki ferāġat evvel 

Ne idi tā bu ḳadar germī-i ülfet evvel 

 

4 Üns idi elde iken şānuŋa ꜥādet evvel 

Şāhbāzum yoġ idi sende bu vaḫşet evvel 

 

5 ꜥAfv ḳıl ḥüsnüŋe küstāḫ nigāh itdüm ise 

İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise 

 

III 

1 Ey iyilik yapmaktan uzak! Başlangıçta o sevgi sunmaları, o iyilik ve cömertlikte 

bulunma ne idi?  

2 O bakan gönlüme önce niye izin verdin? Çaresiz gönle önce neden şefkat gösterdin? 

3 Madem başlangıçta vazgeçme fikrin vardı, öncesinde bu kadar sıkıfıkılık ne idi? 

4 (Ey) doğan kuşum! Önceleri senin şöhretine âdet, yakınlık göstermekti… Böyle uzak 

durma âdetin yoktu. 

5 (Ey sevgili!) Güzelliğine küstahça baktıysam affet. Ağlayıp âh ettiysem, bu elimde 

değil. 

IV 

feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilâtün feꜥilün 

1 Gerçi ben serḫoşı ꜥaşḳuŋla şarāb itmez idüŋ 

Āteş-i cevr-ile baġrumda kebāb itmez idüŋ 

 

2 Evvel ālüfteŋe tā böyle ꜥitāb itmez idüŋ 

Biŋ suāl eylese bir tünd cevāb itmez idüŋ 

 

3 Luṭf iderdüŋ ġażab-ālūde ḫiṭāb itmez idüŋ390 

Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüŋ 

                                                 
389 dil-i: dile, FHD.  
390 FHD’de 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişiktir. 
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4 Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüŋ 

Dil-i vīrānemi tekrār ḫarāb itmez idüŋ 

46a 

5 Şimdi ḳurbānuŋ olam söyle nedür n’oldu sebeb 

Āşinā-yı ezelīye bu tecāhül bu ġażab 

 

IV 

1 (Ey sevgili!) Gerçi ben sarhoşu aşkınla şarap yapmazdın; eziyet ateşiyle göğsümde 

kebap da pişirmezdin. 

2 Önceleri sana tutkun olan beni azarlamazdın; binlerce soru sorsa bir ters cevap 

vermezdin.  

3 Öfkeyle hitap etmeyerek lütfederdin; yolun başında beni görünce kaçmazdın. 

4 Gözümü hasret ateşiyle yaşla dolu hale getirmezdin; viran gönlü tekrar tekrar harap 

etmezdin.  

5 Şimdi, kurbanın olayım. Söyle! Ezeli dosta, bu bilmezlik ve kızgınlık nedir? Bunlara 

ne sebep oldu? 

47b 

-195- 

Ġazel-i Reşīd 

mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün  

1 Göŋül seyr-i ruḫ-ı dildārdan bir laḥẓa sīr olmaz 

Temāşā-yı devādan zaḥm-ı dil merhem-peẕīr olmaz 

 

2 Kibāra māniꜥ-i ꜥizzet degül şefḳat-gedāyāne 

Żiyā-yı şems-i tābān ḥāke düşmekle ḥaḳīr olmaz 

 

3 Hüner aḥrārı ꜥabd itmekdür iḥsān u nevāzīşle 

Kerem görmezse senden ꜥabd-i memlūküŋ esīr olmaz 

 

4 Zer-i dünyā ne mümkin cemꜥ ola ꜥālī-himemlerde 

Tereşşuḥ ḳılsa bārān kūhsāra cāy-gīr olmaz 

 

5 N’ola kālā-yı şiꜥrüŋ olsa aꜥlā beyt-i aꜥdādan  

Reşīdā ꜥankebūduŋ tār u pūdından ḫarīr olmaz 

 

-195- 

1 Gönül sevgilinin yanağını seyretmeye bir an bile doymaz. Gönül yarası, deva 

seyrinden merhem bulmaz. 
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2 Büyükler için zavallılara şefkat etmek ululuklarına engel değildir. Parlak güneşin ışığı 

toprağa düşmekle değersiz olmaz. 

3 Hüner, hürleri bağış ve iltifatla kul etmektir. Esir kulun senden cömertlik görmezse 

esir olmaz. 

4 Dünya altınının yüce himmetlerde toplanması ne mümkün? Yağmur ne kadar sızsa da 

dağda yer tutmaz. 

5 Ey Reşîd! Şiir kumaşın, düşmanların beytinden daha yüce olsa ne çıkar? (Nitekim) 

Örümceğin kılından ve ipliğinden ipek yapılmaz. 

 

-196-391 

[Yaḥyā] 

mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün 

1 Firāḳı392 ġuṣṣasın393 görseŋ394 diyü ruḥṣat395 virür yoḥsa396 

Felek ehl-i dilüŋ ṣanmaŋ ki mesrūr olduġın ister 

-196- 

1 Ayrılığı, gamını görmen için izin verir yoksa sanmayın ki felek âşığın mutlu olmasını 

istiyor. 

48a 

-197-397 

[Nedīm]398 

mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün mefâꜥîlün 

1 Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden [zālim]D ḫaberdār ol399 

Beni bimār-ı hicrān eyledüŋ sen daḫi bīmār ol 

 

2 Varup bir derd-mendi aldayup mekr itme tek kāfir 

Dilerseŋ ādem öldür yāra kes ḳan it400 ciger-ḫˇār ol 

 

                                                 
391 ŞYD, s. 82. 
392 Firāḳı: Zevāli, ŞYD. 
393 ġuṣṣasın: ġuṣṣasıŋ, nüsha. 
394 görseŋ: çeksün, ŞYD. 
395 ruḥṣat: niꜥmet, ŞYD. 
396 ŞYD’de 5 beyitten oluşan bir gazeldir. 
397 NED, s. 294. 
398 Bu şiir nüshaya sonradan eklenmiş olabilir. Divānī yazıyla yazılmıştır. 
399 Bu gazel NED’de 7 beyittir. 
400 it: iç, NED.  

 



 195 

3 Çözülmüş dügmeler çāk-i girībān nāfe dek inmiş 

Buŋa ṣabr olunur mu zāhidā sen ꜥāşıḳ-ı zār ol 

 

4 Hemān ser-meclis-i rindāne gelmendir seniŋ maṭlūb 

[Gel ey bīgāne-meşreb]D bāde içmezsin401 ḳadeḥ-kār ol 

 

5  [Olur bir gün ki sen de yoḳ demezsin]D ṭālib-i vaṣla 

[Hemān doğrusu ömrüm ḥāṣılı ꜥālemde]D sen vār ol 

 

6 Nedīmā’nın [budur ancaḳ sözi]402 ey āfet-i devrān 

[Gözüŋ gibi beni bīmār ḳıldın]D sen de bīmār ol 

 

-197- 

1 (Ey) zalim! Gece olan inleme saldırısından haberdar ol! Beni ayrılık hastası yaptın, 

sen de hasta ol! 

2 (Ey) kafir! Gelip bir dertliyi kandırmayıp aldatmadan… İstersen adam öldür, yara kes, 

kan dök, ciğer ye.  

3 Ey zahit! Düğmeler çözülmüş, yakası yırtılmış, göbeğindeki mis kokuya kadar inmiş. 

Buna sabredilir mi, inleyen âşık ol.  

4 Ey bilmezlikten gelmeyi huy haline getirmiş! Arzu edilen senin tıpkı rintçe meclisin 

başına gelmendir. Şarap içmezsin; saki ol, gel! 

5 Bir gün olur ki kavuşma isteyene sen de yok demezsin. Doğrusu ömrüm kısaca âlemde 

sen var ol! 

6 Ey zamane afeti (sevgili)! Nedîm’in sözü ancak şudur: (Ey sevgili) Gözün gibi beni 

hasta ettin, sen de hasta ol! 

51b 

-198-403 

Ġazel-i ꜥİṣmetī Taḫmīs-i Ṭalꜥatī 

fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilün 

1 Żāyiꜥ itmez rūzgār [bu] bü’l-ꜥaceb merdāneyi 

Āteşe yaḳmaz Ḫudā her şeb per-i pervāneyi 

Ṣad[r]-ı meyḫāne dururken n’eyleyin kāşāneyi 

Ḫˇāst-kār-ı cāma vir ey mihr404 o zer peymāneyi 

Ben ḳomam elden sifāl-i köhne-i mey-ḫāneyi 

 

                                                 
401 içmezsin: içmezsen, NED.  
402 NED’de bu kısım şu şekildedir: sözü ancak budur. 
403 İSD, s. 106. 
404 mihr: meh, İSD. 
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2 Gitdi gülşende mey ü maḥbūb-ıla geşt ü güẕār 

Zülf-i ḫubān gibi ol cemꜥiyyet oldı tār u mār 

Naꜥre-i mestānla memlū idi dār u diyār 

Bir zamān görmezdi bir huşyār çeşm-i rūzgār 

Şimdi devrān çoḳ görür bir bezme bir mestāneyi 

 

3 Ārzū-yı vaṣl-ıla oldı şebistān-ı ḫayāl 

Ḥabb-ı (?) (…)-yı405 süveydā kim odur deryā-yı ḫāl 

Leyle-i ḥalvādadur feyż-i Ḫudā-yı Lā-yezāl 

Ol şeb-i ḫurrem ki pertev-baḫş-ı şuꜥle-i406 şemꜥ-i cemāl407 

Kim recā itmez Ḫudā’dan devlet-i pervāneyi 

 

4 Sen süzül ey şāh-bāz-ı dil varḳāya süzül 

ʿAndelībin nā-murād eyler mi hiç gülşende gül 

Ḫaylī maġrūr itdi yārı naḫvet-i mestī-i mül 

Geç o naḫlüŋ ārzū-yı pāy-būsından göŋül 

Dāmen-i zülfüni ḳomaz biŋ pāre itseŋ şāneyi 

 

5 Kevni taġyīr eyledi faṣl-ı ḥarīfüŋ şiddeti 

Bād-ı ṣarṣar hep perīşān itdi nüh cemꜥiyyeti 

Gūşe-i mey-ḫānedür gülşen bu dem ey Ṭalʿatī 

Vaḳti geçdi bāġda ʿıyş u ṣafānuŋ ʿİṣmetī 

Şimdi ben dünyāya virmem gūşe-i virāneyi408 

 

-198- 

1 Zamane bu acayip yiğitliği ziyan etmez, Allah her gece bir kelebeğin kanadını ateşte 

yakmaz. Meyhanenin baş köşesi dururken süslü köşkü ne yapayım? Ey güneş! O altın 

şarap kadehini kadeh isteyene ver. Ben meyhanenin eski testisini elden bırakmam.  

2 Bahçede şarap ve sevgili ile dolaşma[nın] zamanı geçti. O topluluk, güzellerin saçı 

gibi darmadağın oldu. Memleket sarhoş çığlığıyla doluydu. Zamanenin gözü hiçbir 

zaman ayık görmezdi; şimdi felek bir meclise bir sarhoşu çok görür.  

3 Hayal gecesi, kavuşma arzusuyla oldu. Ben denizi, kalpteki siyah noktanın (…) 

tanesidir. Ebedî Allah’ın feyzi helva gecesindedir. Güzellik mumunun ışığını parlatan 

o mutlu gece (de) Allah’tan kelebek mutluluğunu kim istemez?  

                                                 

405  
406 pertev-baḫş-ı şuꜥle-i: pertev-baḫş ola, İSD. 
407 Mısranın vezni kusurludur.  
408 virāneyi: meyḫāneyi, İSD. 
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4 Ey gönül doğanı! Sen (…)’ya süzül. Gül, gül bahçesinde bülbülünün isteğini yerine 

getirmez olur mu? Şarap sarhoşluğunun kibri sevgiliyi çok gururlandırdı. (Ey) gönül! 

O fidanın ayağını öpme arzusundan vazgeç; zira tarağı binlerce parçaya bölsen de 

saçının eteği izin vermez.   

5 Dosttan ayrılığın şiddeti bütün bir kâinatı büsbütün değiştirdi. Şiddetli rüzgâr dokuz 

topluluğu da hep darmadağın etti. Ey Talatî! Bahçe bu zamanda bir meyhane 

köşesidir. Ey İsmetî! Bahçede şarap ve eğlencenin zamanı geçti. Şimdi ben bu harap 

köşeyi dünyalara değişmem. 

 

57b 

-199- 

[Faṣīḥī] 

fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilün 

1 Ey Faṣīḥi teşnedür güftāruŋa ez-cān [u] dil 

Feyż-baḫş eşʿāruŋ-ile luṭf eylerseŋ eger 

 

2 Mürdeler iḥyā olur şāʿirler olur şād-mān 

Bir zemīn-i tāze iḫrāc itseŋ olurdı es̱er 

 

-199- 

1 Ey Fasîhî! Sözüne candan ve gönülden susamıştır; eğer feyz veren şiirlerinle 

lütfedersen… 

2 Ölüler dirilir; şairler mutlu olur. Yeni bir redif çıkarsan iz bırakırdı. 

 

-200- 

Nev-zemīn şüd 

[Şükrī] 

fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilâtün fâꜥilün 

1 Şükriyā bizden zemīn-i tāze isterseŋ saŋa 

Zāde-i ṭabʿuŋ olan bu ḳıṭʿa-i ġarra yeter 

 

2 Feyż-baḫş-ı cān-ı ʿālemdür o ṭarz-ı ḫāṣ kim 

Ḳıṭʿa-i sulṭāna tercīḥ itdiler ehl-i naẓar 

 

3 Ḳıṭꜥa-i Saḥbān degül ʿÖrfī’ye olduŋ dest-bürd 

Oldı şiʿrüŋ ġıbṭa-engīz-i dil-i ehl-i hüner 
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4 Görsün ol üstād-ı kül yaꜥnī Neşāṭī şiꜥrüŋi 

Eylesün kesb-i neşāṭ itdükçe imʿān-ı naẓar 

 

5 Ṭarz-ı şiʿr-i dil-güşāŋı görse Ṭarzī reşkden 

Nāʾilī-veş ol daḫi eylerdi āheng-i sefer 

 

6 Ḫāme-i muʿciz-beyānuŋ itse tesvīd-i ġazel 

Tevbe eylerdi ġazelden tāʾib-i āşüfte-ser 

 

7 Ṭıflī nisbetle saŋa bir ṭıfl-ı ebced-ḫ˘āndur 

Gösterür teʾdīb içün şiʿrüŋ edīb-i nām-ver 

 

8 Şöhre-i āfāḳdur Şehrī egerçi ḳıtꜥada 

Görmemişdür böyle dil-keş ḳıṭꜥa-i zibā vü ter 

 

9 Vecdī’ye vecd ꜥārıż olmuş ꜥArżī ꜥarż409 

ꜥAbdī olmuş ꜥabd-i memlūkuŋ ꜥUbeydī’den beter 

 

10 Pīle-veşdür dürr-i naẓm-ı Naẓmī nisbetle saŋa 

Ḳadrī ḫod bī-ḳadr ü ḳıymetdür Mis̱ālī pīle-ver 

 

11 Güftī güftārı diyüp dem-beste ḳalmış n’eylesün 

Görmemişdür böyle şiꜥr-i dil-güşā çeşm-i beşer 

 

12 Şükriyā bu ḳıṭꜥa-i zībāŋı gösterseŋ eger 

Ẕevḳ u şevḳından Meẕāḳī gezdirirdi derbeder 

 

13 Beytüŋi tażmīn idüp yārān ider<ler> senden ricā 

Bir zemīn-i tāze ihrāc itseŋ olurdı es̱er 

 

-200- 

1 Ey Şükrü! Bizden yeni redif istersen senin kabiliyetine uygun bu parlak kıta yeter. 

2 Dünya canına feyiz veren o özel tarzı (bu yeni redifi) işi bilenler, sultanın kıtasına 

tercih ederler. 

3 Sadece Sahban’ın kıtasına değil Örfî’ye de üstünsün. Senin şiirine hünerli gönüller 

gıpta etsin. 

4 O büyük üstat Neşâtî senin şiirini görsün de dikkatle baksın. 

5 Tarzî, gönül ferahlatıcı şiir tarzını görse kıskanmaktan Nâ’ilî gibi o da yolu tutardı. 

6 Taklit edilemeyecek üsluptaki kalemin gazel karalasa âşüftenin tövbe edeni gazelden 

(de) tövbe ederdi. 

                                                 
409 Mısranın vezni kusurludur. 
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7 Tıflî, sana kıyasla ebced okuyan bir çocuktur. Ünlü hoca Tıflî’yi eğitmek için senin 

şiirini gösterir. 

8 Şehrî, kıta yazmak konusunda her ne kadar dünyaca meşhursa da öyle güzel ve gönül 

çekici bir kıtayı o da görmemiştir.  

9 Vecdî’ye coşkunluk sonradan ortaya çıkmış, Arzî sun. Abdî, memleketinin 

Ubeydî’den beter kölesi olmuş. 

10 Nazmî’nin şiir incileri sana kıyasla ipek kozası gibidir. Kadrî’nin kadri kıymeti yok. 

Misâlî ipek kozası gibidir.  

11 Güftî sözü söyleyip susmuş, ne yapsın? İnsan gözü böyle gönül açıcı bir şiir 

görmemiştir. 

12 Ey Şükrî! Eğer bu süslü kıtanı göstersen Mezâkî onun coşkusundan şiirini kapı kapı 

gezdirirdi. 

13 Dostlar beytinden alıntılamak için senden isterler. Yeni bir zemin çıkarsan onlar için 

eser olurdu. 

59b 

-201-410 

Ẕelle-nāme-i Ṭarzī 

mefâꜥilün feꜥilâtün mefâꜥilün feꜥilün 

1 Nedür bu ẕelle-i billūr-ı pāḳ ü411 ṣāf nejād 

Ki Larḳ-ı ẕevḳı412 virür ꜥuḳde-i derūna küşād 

2 Ne ẕelle ḳaṣr-ı Ḫavarnaḳ-nişān-ı Şeddādi413 414 

Ne ẕelle şāh-nişīn-i sarāy-ı Larḳ-ābād 

3 Ne ẕelle ḳand zi-şeb-pūş-gir-i ꜥuryān-ser415 416 

Ne ẕelle tāc-ı zer-endūd-ı Erdşīr-i Ḳubād 

4 Ne ẕelle nisbet olınmaz aŋa metānetde417  

Esās-ı mümteniʿ illā ne ders-i Ḳaṣr-ı bī-Dād418 

                                                 
410 ZTM, s. 23. 
411 pāḳ ü: pāk-i, ZTM. 
412 Larḳ-ı ẕevḳı: ẕevḳ-i Larḳı, ZTM. 
413 ZTM’de 4. beyittir. 
414 Şedād: şehvāri, ZTM. 
415 ZTM’de 5. beyittir. 
416 ꜥuryān-ser: ꜥuryān-ten, ZTM. 
417 ZTM’de 8. beyittir. 
418 Ḳaṣr u Dād: Ḳaṣr-ı Dād, ZTM. 
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5 Ne ẕelle ḫˇāce-i bazār-ı şehvet-i tevḳān419  

Virürdi naḳd-i revānın eger olaydı mezād 

6 Ne ẕelle nāzik ü nerm ü420 laṭīf iken eyler421 

Kemāl-i ḫāsiyet-i ẕātı422 mihr-i zī-pūlād 

7 Ne ẕelle vāṣıl olan ꜥāşıḳa baꜥīd olmaz423 

İderse farṭ-ı ṣafādan vuḳūꜥın istiꜥbād 

8 Ne ẕelle cān u göŋülden olurdı meftūnı424 

Göreydi ḳıṭꜥa-i merġūbesini Mīr ʿİmād 

9 Ne ẕelle ḥoḳḳa-i tiryāḳ u425 efꜥī-i mührüz (?)426 

Ne ẕelle māye-i terkīb-i kimyā-yı fesād427 

10 Ne ẕelle ẕevḳ-ı viṣāline nāʾil olduḳça428 

Ḫayāl-i rūḥ derem429 kim nihān ola ecsād 

11 Żiyā-yı şaꜥşaꜥası şeb-i çerāġ-ıla tevʾem430 431 

Vücūdı beyżā-i simurġ-ı Ḳāf-ıla hem-zād 

12 Ne ẕelle mūy-ı dil-āviz-i ꜥanberin-būyı432 

Demīde sünbül-i müşkīn-i433 gülsitān-ı murād 

13 Olaydı şaꜥşaꜥa-efşān-ı leyle-i muẓlim434 

Görürdi rāz-ı dil-i mūr-ı kūr-ı māderzād 

14 Kemīne żarṭa vü nāzik-teri ṣudūr435 itse436 

Sarāy-ı şeş-ciheti pür ḳılur ṣadā-yı icād 

15 Ne żarṭa vaṣf idemez biŋ ḳaṣīde ṭarḥ itse437 

Hezār kūşīş ü saꜥy ile Nefꜥī-i üstād 

                                                 
419 ZTM’de 7. beyittir. 
420 nāzik ü nerm ü: nāzik-i nerm-i, ZTM. 
421 ZTM’de 10. beyittir. 
422 ẕātı: ẕāt-ı, ZTM. 
423 ZTM’de 9. beyittir. 
424 ZTM’de 19. beyittir. 
425 tiryāḳ u: tiryāḳ-i, ZTM. 
426 ZTM’de 21. beyittir. 
427 fesād: nesād, ZTM. 
428 ZTM’de 24. beyittir. 
429 Ḫayāl-i rūḥ derim: Misāl-i rūḥ diler, ZTM. 
430 ZTM’de 27. beyittir. 
431 Żiyā-yı şaꜥşaꜥası şeb-i çerāġ-ıla tevʾem: Żiyāsı pertev-i ḫurşīd-i dehr ile tevʿem, ZTM. 
432 ZTM’de 26. beyittir. 
433 müşkīn-i: miskīn-i, ZTM. 
434 ZTM’de 28. beyittir. 
435 ṣudūr: ẓuhūr, ZTM. 
436 ZTM’de 30. beyittir. 
437 ZTM’de 31. beyittir. 
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16 Ne żarṭa velvele-endāz-ı ḳubbe-i eflāk438   

Ne żarṭa küngüre-pīrā-yı ḳaṣr-ı sebꜥ-i Şeddād 

17 Ne żarṭa būy-ı pesendīde-i dil-ārāsı439  

Şemīm-i nāfe-i müşkīni eyledi berbād 

18 Ne żarṭa ṣıyt u ṣadāsıyla ṭabl-ḫāne-i kevn440 

Revāç-ı debdebe-i kūs-i şāha virdi kesād 

19 Ṣadā-yı dil-keş-i ḫāṭır-firib-i ṭannāzı441 

Teraḥ-zidā-yı ṭıbāꜥ u feraḥ-fezā-yı442 fuʿād 

20 Nesīm-i ḫoş-nefes-i bāġ-ı kevn443 ki esdikçe444 

Cihānı ṭoldurur445 āvāze-i mübārek-bād 

21 Yazıḳ degül mi şunuŋ446 gibi ẕelle-i pāki447 

S.ke yata ḫaşārat u448 erāzil ü ırġād 

22 Ġaraż bu mertebe tavṣīf [ü] żarṭa-i kevnden449 

O ḥīz ü nā-ḫalefüŋ vaṣfın itmedür īrād 

23 Ne ḥīz-i ḳahpe vü450 kün-dāde vü451 urus-çehre452 

Ne ḥīz-i fāḥişe ü453 şum u454 puşt-ı māder-zād 

24 Ne ḥīz-i ḫınk-ı sebük-pā-yı mihr-i nüh her gāh455 

Feżā-yı ẕellesidür ꜥarṣa-yı nizāl ü ṭırād 

25 Şeh-i serīr s.k.ş-i Muṣṭafā-i kūçek kim456  

Pür oldı debdebe-i kūs-ı ẕellesiyle bilād 

                                                 
438 ZTM’de 33. beyittir. 
439 ZTM’de 35. beyittir. 
440 ZTM’de 36. beyittir. 
441 ZTM’de 37. beyittir. 
442 feraḥ-fezā-yı: feraḥ-zidā-yı 
443 kevn: kün, ZTM. 
444 ZTM’de 38. beyittir. 
445 ṭoldurur: pür ḳılur, ZTM. 
446 şunuŋ: bunuŋ, ZTM. 
447 ZTM’de 41. beyittir. 
448 ḫaşārat u: ḫaşārat-ı, ZTM. 
449 ZTM’de 42. beyittir. 
450 ḳahpe ü: ḳahpe-i, ZTM. 
451 kün-dāde vü: kün-dāde-i, ZTM. 
452 ZTM’de 45. beyittir. 
453 fāḥişe ü: fāḥişe-i, ZTM. 
454 şum u: çīm-i, ZTM. 
455 ZTM’de bu beyit yoktur. 
456 ZTM’de 46. beyittir. 
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26 Çıḳardı kendi g.t.nden oṣ.rṣa ḳıṣṣasını457 

Cihāna söyledi hep ṭuydı āşinā-ile yād 

27 A ḳaḥbenüŋ geŋezi ḥīz ü458 bī-edep p.ştı459 

Ḳanı senüŋ gibi bir ḥīz ü460 mübteẕel ecdād 

28 Hezār sencileyin ḥīz var iken ādem461 

İder mi nefs-i şerīfini ṣavṣaya (?) muꜥtād 

29 Yazıḳ degül mi Çavuş-zāde gibi ġam-dīde462  

Zamān-ı devlet-i hüsnüŋde olmaya dil-şād 

30 Cihān yıḳılmaz idi dest yārī-i luṭfuŋ463 

Ḫarābe-zār-ı dilin yāb yāb eyleseŋ ābād 

31 Yegāne mī-dihed a şūm u a p.şta [vü] ḥīza464 

Derīde ẕelle eyā küştenī-i fāḥişe-zād 

60a 

32 Ne idi nisbet idüp zorla seni s.km.k465 

İdeydi naḫlī-i kertek (?) birūn eger imdād 

33 Nedür bu mertebe daꜥvā-yı466 pāk-dāmānī467 

ꜥAle’l-ḥuṣūṣ oluna Fāyiżī-i <ḫar>istişhād 468  

34 Ne Fāꜥiżī ki gehī germ olup mecālisde469 

Kemāl-i zevḳ-ıla470 dirmiş bunı bilā isnād 

35 Şeh-i memālik-i cılḳum (?) elimdedür ꜥālem471  

Baŋa müyesser olupdur ḥuṣūl-i cümle murād 

36 Eger şehādeti maḳbūl olaydı cılḳ-zenüŋ472 

Olurdı fırḳa-i erbāb-ı ehl-i bilād473 474 

                                                 
457 ZTM’de 49. beyittir. 
458 ḥīz ü: şūm-ı, ZTM. 
459 ZTM’de 50. beyittir. 
460 ber-ḥīz ü: ber-ḥīz-i, ZTM. 
461 ZTM’de 51. beyittir. 
462 ZTM’de 53. beyittir. 
463 ZTM’de bu beyit yoktur. 
464 ZTM’de 54. beyittir. 
465 ZTM’de bu beyit yoktur. 
466 daꜥvā-yı: daꜥvī-i, ZTM. 
467 ZTM’de 55. beyittir. 
468 oluna Fāyiżī-i <ḫar>istişhād: o levme Fāꜥizī-i ḫar işhād, ZTM. 
469 ZTM’de 56. beyittir. 
470 zevḳ-ıla: şevḳ ile, ZTM. 
471 ZTM’de 58. beyittir. 
472 ZTM’de 61. beyittir. 
473 erbāb-ı ehl-i bilād: erbāb-ı Sofya nefy-i bilād, ZTM. 
474 Mısranın vezni kusurludur. 
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37 Revādur eyler isem daꜥvī-i ṣalāḥ velī475  

Bir iki beyt-i ḳasem-gūne ile istişhād 

38 Be-intiḫāb-ı ḥikāyāt ḳıṣṣa-i fīrūz476  

Ki Fāꜥizī-i ẓarīf eyledi anı īcād 

39 Ne intiḫāb bulursa zamānede şöhret477 

Cihānda ḳıṣṣa-i Baṭṭāl’ı kimse itmez478 yād 

40 Be-hezl-i ḫatvi (?) Cevrī be-çehre-i pendi479  

Be-ḫūn-ı gülle-i naḫlī be-dest-i Bohçı480 Murād 

41 Be-şiꜥr-i nāzük (ü) nāzı be-ḫamse-i ꜥulvī481 482 

Be-ıṣṭılāḥ-ı muḳaffā-yı kesbī-i ırġād483 

42 Be-herze-ḫˇārī-i çingāne ṭālibi ḫar484 kim485 

Bulınmaz ol köpege herze yimede endād 

43 Be-şāh-nāme-i Mevcī be-dāniş-i Ṭıflī486 

Be-jāj-ḫāye-i Monlā Bahāmī naḳḳād 

44 Be-ḥiss-i gūş-ı Riyāżī be-ġamze-i çeşmi487 

Be-pāy-ı kec-rev-i eyvāçı (?) Ḳāsım-ı nerrād488 

45 Be-bed zebānī-i489 Müftī-i Ṣofya kim şeb u rūz490 

Şütūm-ı şeb-i mevālīdür ol ḫara evrād 

46 Be-ḫāk-i merḳad-ı pāk çü Gürciyān-ı selef491 

Ki anlaruŋ ḫalefidür Ḳoroġlı vü evlād 

47 Be-bīnī-i492 cebecibaşı kim odur şimdi493 

Ḫıyām-ı ẕelle-i ḫīzān-ı ṣūfīnusa ꜥimād 

                                                 
475 ZTM’de 62. beyittir. 
476 ZTM’de 63. beyittir. 
477 ZTM’de 64. beyittir. 
478 itmez: itmeye, ZTM. 
479 ZTM’de 66. beyittir. 
480 be-dest-i Bohçı: be-ḍarb-ı poḫ mı, ZTM. 
481 ZTM’de 67. beyittir. 
482 şiꜥri nāzik tāzī be-ḫamse-i ꜥulvī: şiꜥr-i tāzī-i nāzük be-ḥamse-i ḥalva, ZTM. 
483 Be-ıṣṭılāḥ-ı muḳaffā-yı kesbī-i ırġād: Be-jaj ḫāyi-i matlā Bahāyi-i naḳḳād, ZTM. 
484 ḫar: ḫū, ZTM. 
485 ZTM’de 76. beyittir. 
486 ZTM’de 68. beyittir. 
487 ZTM’de 69. beyittir. 
488 nerrād: nevvād, ZTM. 
489 Bāḳī-i: Bālī-i, ZTM. 
490 ZTM’de 70. beyittir. 
491 ZTM’de 74. beyittir. 
492 Be-bīni-i: Be-burun-ı, ZTM. 
493 ZTM’de 79. beyittir. 
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48 Nice burun kimisi bir ḳulaḳlı ṣurnādur 494  

Āvurdu495 aŋa dühül (?) kendi suḫre-i496 aꜥyād 

49 Be-iḥtişām-ı maḫādīm-i şehr-i İstanbul497 

Be-iştihār-ı kil-ābī-i ṣāḥibü’l-irşād 

50 Be-vaʿẓ-ı Ḳoca Żamīrī be-ṭıbb-ı ḫāki ḫar498 

Be-ḫaṭṭ-ı ḫˇāce debīrī be-taḫtuŋ istiꜥdād 

51 Be-ꜥaşḳ-ı ṣavsa-güzarān-ı zümre-i rindān499  

Be-zühd-i cılḳ-ı güzīnān-ı fırḳa-i zühhād 

52 Be-beyt-i nūn baṭīrun (?)500 zī-yem pāpās nārı501 

Be-āfirūz-ı keşīşān-ı karkaros inşād 

53 Be-ıstaḳoz u paveriye be-epsuruş paçoz502 

Be-ṣayd-ı māhī-i lenge be-kūşiş-i ṣayyād 

54 Be-şarḳī-i (?)503 yem-i şöhret be-keştī-i ken-gāh (?)504  

Be-bādbāni-i dāmen ki żarṭadur aŋa bād 

55 Ne ṣavsadan ḫaberüm var ne ṣavsa kārumdur505 

Bu cürmi ꜥārif506 olan itmesün507 baŋa isnād 

56 Ben ol508 Tehemten-i Larḳım ki ḍarb-ı kīrimle509 

Niçe ḳılıç geŋezi itdüm emrüme münḳād 

57 Benüm ki görmese510 ger kīr-i cevher-efşānum511 

Zamāne baḫtum-ıla512 eylemezdi terk-i ꜥinād 

                                                 
494 ZTM’de 80. beyittir. 
495 Āverdi: Ururdı, ZTM. 
496 suḫre-i: saḫre-i, ZTM. 
497 ZTM’de 82. beyittir. 
498 ZTM’de bu beyit yoktur. 
499 ZTM’de 83. beyittir. 

500  
501 ZTM’de bu beyit yoktur. 
502 ZTM’de 84. beyittir. 
503 Be-şarḳī-i: Be-ġarḳa-ı, ZTM. 
504 ZTM’de 87. beyittir. 
505 ZTM’de 89. beyittir. 
506 ꜥārif: ʿāḳıl, ZTM. 
507 itmesün: eylemez, ZTM. 
508 ol: ola, ZTM. 
509 kīrimle: kirim ile, ZTM. 
510 görmese: görmeye, ZTM. 
511 ZTM’de 92. beyittir 
512 baḫtumla: baḥs̱im ile, ZTM. 
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58 Ne kīr peyk-i cihān-gerd-i ꜥālem-i ẕelle513 

Ne kīr şūrek-i Rüstem neberd-i fitne nejād 

59 Ne kīr görmedi bunuŋ gibi belāde s.k.ş514 

Dilīr-i maꜥreke-ārā-yı ꜥarṣa-gāh-ı sifād 

60 Yeter bu bī-edebāne temeddüḥ-i terzīḳ515 516 

Uzatma ḳıṣṣayı besdür bu deŋlü basṭ-ı murād 

61 Hemīşe <ne> tā bu s.k.ş-ḫāne-i muꜥaẓẓamda517 

Ura biri birine kīr bende vü āzād 

62 Budur ümmīd ki muḥtāc-ı ṣavsa itmeyeler518 

Gürūh-ı ẕelle-perestān-ı dilberān-ı cevād 

 

-201- 

1 Bu temiz ve saf yaratılışlı parlak şerefsizlik nedir? Kalp düğümüne açmayı Lark zevki 

verir. 

2 Şedad’a Havernak diken köşk ne şerefsiz! Lark inşa eden sarayın cumbası ne şerefsiz! 

3 Başı çıplağın gece giyenini tutandan şeker ne şerefsiz! Erdşir-i Kubad’ın altın işlemeli 

tacı ne şerefsiz! 

4 Öyle bir aşağılık ki! Bu sağlamlıkla onunla ölçülmez. Ancak ne Kasr ne Dad dersidir. 

5 Arzulu şehvet pazarının tüccarı ne aşağılık! Eğer satılsaydı yürüyen para verirdi. 

6 Öyle bir aşağılık ki! İnce, yumuşak ve güzel iken yapar. Zâtının niteliğini çeliklenmiş 

güneş gibi yapar. 

7 Öyle bir aşağılık ki! Kavuşan aşığa şaşılmaz. Eğlencede aşırılık etmesinin imkânı 

yoktur. 

8 Öyle bir aşağılık ki! Mir İmad, rağbet gösterilen şiirini görseydi candan hayranı 

olurdu.  

9 Öyle bir aşağılık ki! Fesadın kimyasını oluşturan mayanın afyon kabı ve damgalı (?) 

yılanıyız. 

10 Öyle bir aşağılık ki! Kavuşma zevkine ulaştıkça öyle bir ruh hayali toplayayım ki gizli 

bedenler olsun. 

                                                 
513 ZTM’de bu beyit yoktur. 
514 ZTM’de bu beyit yoktur. 
515 terzīḳ: ey Ṭarzī, ZTM. 
516 ZTM’de 95. beyittir 
517 ZTM’de 96. beyittir 
518 ZTM’de 97. beyittir 
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11 Işığının parıltısı gece mumuyla ikiz… Vücudu Kaf dağının Simurg’unun 

yumurtasıyla kardeş. 

12 Amber kokulu gönüller asıcı saçı öyle aşağılık ki! Murat bahçesinin yetişmiş mis 

kokulu sümbülü gibidir. 

13 Karanlık gecenin ışık saçanı olsaydı doğuştan kör karıncanın gönül sırrını görürdü. 

14 Hakir ölü ve çok nazik kalpler yapsa altı taraflı sarayını kemerlerin gıcırtısı doldurur. 

15 Üstad Nefî binlerce çalışma emek ile binlerce kaside düzenlese böyle yellenemez. 

16 Öyle bir yellenme ki! Gök kubbenin ortalığı çınlatan gürültüsü... Şeddad’ın yedi 

köşkünün süslü kubbelerinde bile böyle bir yellenme yok. 

17 O yellenmenin gönül süsleyen beğenilmiş kokusu, mis kokulu nafenin kokusunu 

bozdu. 

18 Ses ve sedasıyla yaratılışın mehteri! Padişahın davulunun ilgi gören debdebesini 

ortadan kaldırdı. 

19 Alaycı gönül aldatanın gönül çekici sesi, yaratılışın gönül ferahlığını artıranı ve 

yaratılışın gam temizleyeni… 

20 Varlık bahçesinin hoş nefesli tatlı rüzgârı estikçe mübarek sesi dünyayı doldurur. 

21 Şunun saf aşalığı gibi ırgat, rezil ve böcekler s.ke yatması yazık olmaz mı? 

22 Bu yaratılış yellenmesinin niteliklerini bu kadar çok anlatmaktan emel o ibnenin ve 

hayırsız çocukların niteliğini ortaya koymaktır. 

23 Ne kahpenin hayırsızı ve .r.spu yüzlü, ne doğuştan puşt ve uğursuz ve fahişe hayırsızı. 

24 Her zaman dokuz güneşin ayağı çabuk olan havanın hayırsızı! Ayrılığın ve 

birleşmenin yeri aşağılığın gökyüzüdür. 

25 Taht padişahı olan küçük Mustafa’nın s.k.şi şehirleri aşağılık davul gürültüsüyle 

doldurdu. 

26 Kendi g.t.nden os.rsa hikayesini çıkardı. Yabancı ile tanıdık hep duydu, 

dünyaya söyledi. 

27 A kahpenin genizi, hayırsız ve edepsiz p.ştu; kanı senin gibi zorbalık eden ve aşağılık 

atalar… 

28 Senin gibi binlerce p.şt varken adam şerefli ruhunu (…) alışkanlık eder mi? 

29 Çavuşzade gibi gam görmüş yazık değil mi? Güzellik mutluluğun zamanında sevinçli 

olmasın. 

30 Lutfunun yardımıyla dünya yıkılmazdı. Gönlü yıkık olanı gitgide bayındır hâle 

getirsen. 

31 Acaba fahişe doğan öldürülmeye layık yırtık, aşağılık mı? Uğursuz, p.şta ve hayırsıza 

yegane verir. 
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32 Kıyaslayıp zorla seni s.km.k neydi? Eğer kertek fidanın imdat etseydi. 

33 Bu mertebe nedir? bu kadar namus davası yapmanın aslı nedir? eşek Fâizî, (…) en 

çok, oluna şahit gösterme 

34 Ne Fâizî ki bazen meclislerde sıcak olup, bunu bir yere bağlamadan zevk olgunluğuyla 

dermiş… 

35 Ben cılk memleketinin padişahıyım. Âlem elimdedir. Bana nasip olan muradımın 

hepsi meydana gelmiştir. 

36 Eğer bozulmuş kadının şahitliği kabul olsaydı şehirlerin sahiplerinin topluluğu olurdu 

37 Doğru bir iddia edersem bu yaraşır ancak yemin tarzından bir iki beyit ile bunu 

ispatlarsam uygun olur. 

38 Mutlu kıssasının hikâye seçmesinden zarif Fâizî onu ortaya çıkardı. 

39 Zamanedeki ne seçme ki ünlenirse dünyada artık Battal kıssasını kimler hatırlamaz. 

40 Eziyeti (…) şakadan, öğüt yüzünden, murat, (…) fidan güllesi kandan. 

41 Arap nazik şiiriyle yüce hamse ile, doğuştan olmayan çalışılmış kafiye terimiyle. 

42 Saçma sözler söyleyen eşeği isteyen çingene o köpeğe saçmalamakta benzeri 

bulunmaz. 

43 Tıflî bildiği sebebi şehnâme ile tenkitçi Bahâyi matlasıyla zırva. 

44 Riyâzî’nin kulağı güzellikle, gözünün yan bakışıyla, tavla ustası Kasım’ın eyvahı 

sakat ayağı ile. 

45 Sofya’nın kötü dilli müftüsü ile gece ve gündüz, mollaların gece küfrüdür. O eşeğe 

dualar… 

46 Temiz mezar toprağı ile ataları Gürciyan gibi Köroğlu ve çocukları onların 

evlatlarıdır. 

47 Cebecibaşı’nın burunla şimdi odur, hayran aşağılık çadırları sûfîlerinize direk. 

48 Nice burun kimisi bir kulaklı zurnadır. (…) ona dahil olması, bayramların maskarası 

49 İstanbul şehrinin oğullarının ihtişamı ile sözde doğru yol gösterenlerin köpekliğinin 

şöhretiyle 

50 Koca Zamirinin vaazı ve toprak tıbbı, eşeği. Hoca yazısının yazısı tahtında yetene 

51 Rintler topluluğunun geçen aşkı için zahitlerin topluluğunun seçkin cılkının ibadeti 

için. 

52 Papaz ateşi denizinden nun beyti ile… şiir yazan sert keşişlerin afaroz edilmesiyle…  

53 Istakoz ile, topal balık avına avcının çalışmasıyla… 

54 Kazı yeri gemisiyle şehvet denizi, etek yelkeniyle ona rüzgar os.r.ktur.  
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55 Ne (…) haberim var, ne (…). Bu suçu bilen bana iftira atmasın. 

56 Ben Lark’ım, o suçunu erkeklik organının vuruşuyla nasıl kılıç genezi emrime boyun 

eğdirdim. 

57 Benimki görmese eğer cevher saçan erkeklik organım… Zamane talihimle inadı terk 

etmezdi. 

58 Aşağılık âlemin cihan devreden kirpiğinin erkeklik organı ne! Soy kargaşasının 

savaşı, Rüstem’in erkeklik organı. Bu nasıl bir organ 

59 Ne erkeklik organı görmedi bunun gibi kötü kimsenin s.k.ş. Hayvanların çiftleşme 

yeri savaş meydanının yiğidi. 

60 Rızık vermenin bu böbürlenme terbiyesizliği yeter! Bu kadar murat uzatma, hikâyeyi 

uzatma yeter! 

61 Her zaman tâ bu muazzam s.k.ş evinde erkeklik organı köleye ve özgüre birbirine 

vursun 

62 Ümit budur ki (…) muhtaç etmesinler. Cömert güzellerin hataya tapan topluluğu… 

 

61a 

-202- 

[…] 

feꜥilâtün mefâꜥilün feꜥilün 

1 Ḳıṣṣayı eyledikçe gāhī dırāz 

Kimse ḳalmazdı olmaya mesrūr 

2 İḥtilām olmaġa ḫayālüŋ ile 

Ḫāṭıra her ne şey iderse ḫuṭūr 

3 ʿArż idüp ḫāk-i-pā-yı İblīs’e 

Bī-muḥābā olurdı żam nüzūr 

4 Gāhi ḫ˘āba varup yübūset ile 

Görilürdi çükündür ile kişver 

5 Ey dirīġā dirīġ[ı] efsūsā 

Ḳanda gitdi o ẕevḳ u şevḳ u sürūr 

6 Bu mudur şarṭ-ı ʿahd-i yek-rengī 

Ey sehī-serv-i nāz-ı tāze-ẓuhūr 

7 Sen ṣafālarda āstin-efşān 

Ben aḥlāmlarda yoḳ dilimde ḥużūr 

8 Bezm-i düşmende sen kirişme-künān 

Ben esīr-i nigāh-ı dūr-ā-dūr 



 209 

9 Olmuşam lenger-i şikeste-mis̱āl 

Beste-i çarmıḫ-ı ʿacz ü ḳuṣūr 

10 Żaꜥf-ıla çıḳdı ḫayalar elden 

Büzügüm oldı işiden nāsūr 

11 Dād dādā felek felek-dādā 

Ez-şeb-i ḫūn-ı līnet-i bāsūr 

12 İtmede bu dimāġımı muḫtel 

Mi-nerend-i ber-cūd-ı būr 

13 Maḥrem-i bezm-i ḫāṣ olan Ṭıflī 

Gör ne ḫamyāzeler çeker maḫmūr 

14 Ol ocaḳlar ḫarāb iden meddāḥ 

Şimdi kül öksüzi yatur maḥrūr 

15 Naẓm ile nāleler ḥayḳır felege 

Āhlar cā-be-cā düşer mens̱ūr 

16 Şīven-efrūz olursa neġamlarum 

Gehi ḥüseynī olur gehi māhūr 

17 Ḳorḳudurlar beni girüp düşüme 

Ḳara şāṭırla Belꜥam-ı Bāꜥūr 

18 Mesnedā Mesnedā Ḫudāvendā 

Ey erāyik-nişīn ẕevḳ u sürūr 

19 Ḫaste şāʿir eger ġazel ḳuṣsa 

Ṭutar erbāb-ı dil anı maꜥẕūr 

20 Ṭut ki fevḳānī eyledi ʿameli 

Yapduġum ḥabb-ı müshil-i pür-şūr 

21 Mā-ḥaṣal iḫtiyārsız bu ġazel 

Şode cārī-çü naġme-i maṣdūr 

22 Nedür ol sīm-i sāʿid-i billūr 

Ne ola dügme-i gerden-i kāfūr 

23 Nedür ol nīm-mest ġamze-i şūḫ 

Ol ser-endāz nergis-i maḫmūr 

24 Nefes-i vāpesīnime raḥm it 

Ḳılma āyīne-i ruḫuŋ mestūr 

25 Lerze-endāz-ı cism-i ʿāşıḳdur 

Ol müheyyic ṭavil-i ṭavr-ı uçḳūr 

26 Neşve-i nūş-ḫand-ı Şirīn’üŋ 

Baŋa Ferhād’ı eyledi müzrūr 
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27 Ġam-ı sevdā-yı ḫāl-i rūyıŋla 

Peyrev-i Ḳays’dur dil-i memkūr 

28 İmtilā vehmini çıḳar dilden 

Ṭıfliyā b.ḳ yemekde ḳılma ḳuṣūr 

29 Kāmkāra büzürg-i destāra 

Ey ḳavmi āşinā-yı ṣadr-ı ṣudūr 

30 Bizim içün dimüş bu ebyāṭı 

Sābıḳa Nūrī-i merd-i ġayūr 

31 Merd baş ey ḥamiyyet-i cāhil 

Ḫāk-i ḫor ey ṭabīʿat-ı azūr 

32 Ser-i her ḫ˘ān şode çü gerd-i aḥsen (?) 

Der-i her küştenī segi sācūr 

33 Ger merā der heme cihān cān ist 

Çün bināgūş-ı küşteyem maġfūr 

34 Süḫanem dil-peẕīr-i ter zī-liḳā 

Ġaybetem ḫoş-güvār-ı ter zī-ḥużūr 

35 Tā ḳadem der vücūd-ı tenhā dey (?) 

Maʿnī-i mekrümet neşod meşhūr 

36 Ey dirīġā eger biżāʿat-i men 

ʿAyb-ı ḳıllet nedāri-i u ḳuṣūr 

37 Diŋle diŋle benüm gözüm nūrı 

Ey peri-ṭıynet [ü] ḥuceste-ẓuhūr 

38 Ḳorḳarım lāşeme hücūm ideler 

Laz kāfirleri kil-āb-ı aḳūr 

39 Veres̱e pāyesiyle ḫırlaşırlar 

Bir alay nikbeti baḳırcı-yı ʿūr  

40 Ṣ.ç.lar başım ucına gideler 

Ola āzürde benden ehl-i ḳubūr 

41 Ol kişinüŋ ḳalur mı āşināsı519 

Derbederlikde ḳılsa ꜥömr-i mürūr 

42 Tereke ḥālini beyān idelüm 

Her ne ise eger yatur ya ṭurur 

43 Kiẕb idersem vaṣiyetimde eger <hele> 

Baḥs̱ī-i ḫarla olmayam maḥşūr 

                                                 
519 Nüshada “āşiyā” gibi yazılmıştır. 
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44 G.t s.k.rdi gidi ṭahāretsiz  

Ne yüz-ile gelür o yevm ü neşūr 

45 Żāyiꜥātum bilür suāl eylemeŋ 

Eskiciler imāmı Ḥācı fücūr 

46 Berş ü afyūna cümle oldı fedā 

Ṭoḳsan üç gözlü tuḥfe bir ḳalbūr 

47 Lafẓ-ı ḳalbūra daḫl iden ḫarlar 

Ġalaṭ evlādur olıcaḳ meşhūr 

48 Her ṭaẓarruf-meʾāb-ı duḫḫālüŋ  

Ṣ.ç.vir zuʿmına saŋa destūr 

61b 

49 Ola zevcem [ger] ister ise nikāḥ 

Herzesin[d]ir bir o ḳaḥpe-i bī-nūr 

50 Ḳaḥpe is̱bāt-ı müddeꜥāya eger 

Getürürse bir iki şāhid-i zūr 

51 Diŋleme diŋleme benüm çelebüm 

Eyle ol forḳu (?) meclisüŋden dūr 

52 Girmemişdür o ḫanedāna nikāḥ 

Vālide cār yek bilür aŋa ṣor 

53 Böyle bir iştihāsı ġālibe forḳ (?) 

Görmedi çeşm ü ḥādis̱āt-ı duhūr 

54 Ez temennā-yı vaslıha-yı büzürg 

Bergeş-i mī zened ḫıyār u ꜥacūr 

55 Eger ez men ki o pīçe (?) diser 

Ber ser-i gīr mī zened salḥor  

56 Atı oynāġıdur zinā yoḳuşu  

Meskenidür (?)520 pes sarāy-ı Tekūr521 

57 Gice gündüz o fışḳıcı ḳaḥpe 

Ḳalmamışdur s.k.lm.dük āḫūr 

58 Meşḳ-i siḥr eylese o mekkāre 

Geh ṣoġulcān ider beni geh mūr 

                                                 

520  
521 Mısranın vezni kusurludur. 
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59 Nāgehān kām-cū-yı Larḳ olsam 

Ben faḳīr ü ḥaḳīr çün uṣfūr 

60 Siḥr ile ḫar ider de ṣoŋra virür 

İştihāsından ol kes kāfur 

61 Ne belādur eşkle cemꜥ olmaḳ 

Ṭutalum gelmemiş vücūda fütūr 

62 Ferci sevmez bu nefs-i bed-fercām 

G.te māʾil ṭabiꜥat-ı mecbūr 

63 Cılḳ ile eylerüm ḳażā-yı viṭr (?) 

Yılda bir kere yoġısa maḥẕūr 

64 Ḫaste-iıserıbebālişı (?)-i .bne 

Olmayıncaıiderımiıẕevḳ-ııḥużūr 

65 Sizeıtaḳlīdıiderıbelāıbunda 

Virmede ḫalḳa fāḥişe destūr 

66 Meger eyle kendüyi düzerıÇelebi 

Sizi ẓann eylerin bu ben mesḥūr 

67 ꜥĀşıḳınuŋ biri Meçek Dede’dür 

Çalmadaıgidiıṣarfıidüpımaḳdūr 

68 NeımaḳaḳlarıçekerımekikçiıꜥArab 

Buıterāneyleıeyleyüpımesrūr 

69 Şalḳa şalḳa (?) şūy şūy 

Yā leẕīẕā livāṭā yā billūr 

70 Duzāḫ-arā-yı vālid-i merḥūm 

Eyledikde reh-i caḥime ubūr 

71 Bir ḳaṣıḳ baġıdur faḳat ḳoduġı 

Anı da itdi vālide uçḳūr 

72 Olmadum mās-māl-i yüsre ḳarīn 

ꜥUsr-ile geçdi hep sinīn ü şühūr 

73 Ḥāletī Aḳça-zāde Ḫˇāce Kemāl 

Eylemişlerdi vaꜥde-i mevfūr 

74 Āh illā şeʾāmet-i ẕātum 

Eyledi ins-i cinnī nikbet ü ꜥūr 

75 Secde eyledi Ādem’e Şeyṭān 

Olmasam nuṭfesinde ben mestūr 

76 İtdügüm dūdmān-ı eşrāfa 

İtmemişdür ketāyib (?) Timūr 
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77 Ṣoḥbeti Nādirī-i nādire-senc 

Beni itdi faḳīr iken maġrūr 

78 O ḳıyāfetle itmedüm taḳṣīr 

Olmadum suḫre-i mecālis-i sūr 

79 Eyledüm ḳıṣṣa ile sett-i ramaḳ 

S.kmez olduḳda ẕātı dil-kūr 

80 Deli Baḫtī de s.kdi niçe zamān 

Yā Nigāhī o merkeb-i mecdūr 

81 Urdılar cümle aḳçesiz pulsuz 

Ögredirlerdi gerçi ḍarb-ı küsūr 

82 Yine ol demlerüŋ ne ꜥālemdür 

Bir nefs-i ẕevḳ-ı dilden olmadı dūr 

83 Yā ꜥAṭāyī o pīl-i zinde ḳavī 

Her ḳaçan olsa mest-i cām-ı sürūr 

84 Çifte dile çelme idi hep kārı 

Dir idi ꜥunf ile geŋez tek dūr 

85 Aḳçe eyler ise ḳıyās idüp çeldüm 

Sürünüp ḳaldı o da bir Ṭayfūr 

86 Ḳanı yoḳ bir büyük bıçaḳ ammā 

ʿAmel-i dest zāde-i ġurġur 

87 Ḳulpu yoḳ bir ḳırıḳ büyük ḥoroz 

Ki s.ç.r vālidene üstübi (?) ḳor 

88 Ol etüŋ taḫtası ki ḳıyma çeker 

Gāh ṭolı olur gehi (…)522 

89 Ġāliba Ḳosova’ya Ḳanca’dur 

Bir bozulmuşça ṣūret-i ṭābūr 

90 Yerde ḳaldı frengī borılar 

Çalmadıysa eger bizim cūr cūr (?) 

91 Pīş-i mebrezdedür benüm cānum 

On iki lāle üç dāne buḫūr 

92 Üç ḳalem kim ṣarīr dil-keşinüŋ 

Daġdārı girift ile manṣūr 

62a 

                                                 

522  
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93 Ne ḳalem naġme-sāz olınca aŋa 

Eşk iderdi kāse-i ṭanbūr 

94 On varaḳ şiʿr-i ʿÖrfī ü Ṭālib 

Bir iki ṣafḥada Aḳa Şābūr 

95 Üç miyān-ı beyt-i tāze-mażmūn kim 

Ḳaꜥilī lācüverd ile mestūr 

96 Maṭlaʿ ḫ˘āce-i terk-nāḳa süvār 

Maḳṭaʿ mīr-i ṣadr-ı Nişābūr 

97  (…)523 naġz-ı beyt-i şāh-nāme 

Vaṣf-ı pürḫāş u Selm ü İrec ü Ṭūr 

98 (…)524 mebsūṭ lām elif destār 

Muḫtaṣar şerḥ ḳıṣṣa-yı Pākūr (?) 

99 Sergüẕeşt-i mufaṣṣal selemi 

Ḳıṣṣa-yı mücmel ebusufur (?) 

100 Münşeʾāt aŋa bir ekrād 

Müşkilāt itme lāhūr 

101 Saŋa bir ḳaç güher ḳoyup gideyim 

Eyle ol gence ṭabʿıŋı gencūr 

102 Bunlarıŋ eks̱erī benüm çelebüm 

Kimi merfūʿdur kimi mecrūd 

103 Olmadım (…)525 

ʿArabiyyetde ḫāṭırıŋdan dūr 

104 Āb u recā-yı nüktesin fehm it 

Ḫāṭır-ı nāzıŋa iderse ḫuṭūr 

105 Kestüke kestüke (?) 

Bikr-i derhā (?) meʾsūr 

                                                 

523  

524  

525  
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106 Āserīs eyle ṭaḳdīs (?) nedür 

Bilmege eyle saʿy nā-maḥṣūr 

107 Dāmen-i kūh-ı Ḳāf’da çelebüm 

Bir otuŋ adıdur hele bir espūr (?) 

108 İbn-i ʿallāme bu nevāḳısda 

Ne imiş ḥükm ekl-i faḫm-ı cüzūr 

109 İn bayṭarī kör yazar anda 

(…) otuŋ muraḫḫamı (…) 

110 Şāh-nāme evāḫirinde yazar 

(…) şeb pūr 

111 Müşkilātın semāʿa mevḳūfın 

Oldı ḥāvī risāle-i destūr 

112 Bir gün ammā ṣaġır Riyāżī daḫi 

Baḥs̱-i cezr aṣmada ḳıldı ḳuṣūr 

113 ʿArża çaldı urup mükābereye 

Didi bil Ṭıfliyā ki lafz-ı cüzūr 

114 İştiḳāḳı semāʿa dāʾirdür 

Laḥm afheş (?) degül midür meczūr 

115 Hem tikā maṣdarı tekīdendür 

Pūy pūyiden olmadur manẓūr 

116 Eşk-i Aḥmed-ile Baḫtī merḥūm 

Didiler bir ḳuṭr imiş bazūr (?) 

117 Bil (…) anı tevʾem-i Ḥābil 

Ḳābil’üŋ tevʾemi degül mesfūr 

118 Nūş-ı ṣahbāya eyleyüp telmīḥ 

Didi bu Boşnaḳ Efendi şurb-ı ḫamūr 

119 Kār-dāna bülend-iẕꜥāna 

Ey tehī naḳş-perde-i zenbūr 

120 Ḫasm dirīne ḳabż-ı kāfir-kiş 

Zūr-ıla eyledi beni rencūr 

121 Līnete yüz ṭutarsa aḥvālüm 

Şāhid olsun cemāꜥat-i Ḫorḫor 

122 Bu b.ḳum ꜥurḳumla (?) mühmelātımı hep 

Eyledim vaḳf-ı ḫāndān-ı ḳubūr 

123 Baŋa teslīm saŋa lāzım ḳabż 

Olmaya tā muḫālif-i cumhūr 
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124 Ḫātemā gel bu sözi ḫatm idelüm 

Ola cārī ocaḳda tā memhūr 

125 Dil-ḫarāb itmeye bu ḳabż seni 

Ḳuvvet-i māsek (?) olup maꜥmūr 

126 Tā felek ide līnet ü ḳabża 

Ehl-i keyfi muẓaffer ü manṣūr 

127 Seni ter dāmen itmesün līnet 

Ṭaşlar altında ḳalsun ol şer ü şūr 

62b 

128  Maḳꜥadına ceyş ile hem ḳaḳıç it 

Şāhidüm dirse Naẓmī-i rencūr 

129 İꜥtimād itme kāẕibü’l-ilele 

Sözleridür müreccem ü menfūr 

130 Bir yalan şāhidi geŋezdür ol 

G.tü tamġalıdur bilür cumhūr 

131 Düşse māl-ı kesīr taḥḳīḳi 

Müfred-i desr ü cemꜥi geldi düs̱ūr 

132 Ḳatı çoḳdur lüġāt-ı müşterek 

Şems-ile ṭāliꜥa dimişler hūr 

133 Yine Firdevsī-i süḫan-pīrā 

Merk maꜥnāsına gelür didi hūr 

134 Hemze aṣlı olur nekre fāʾide 

Güzel eyler bu baḫtı Ḳāḍı-i Būr 

135 Żam-ı mīm ile geldi üç kelime 

Biridür ol nevādirüŋ maꜥrūr 

136 Zer-nis̱āra baḳar lafẓın 

Farḳ ider cemꜥi gelmek ile baḳūr 

137 Ḥāmil itme dindi müstaḥḳar 

Dāġla didiler ṭufeylī-i cūr 

138 Ġaflet itme daġen daġen mes̱eli 

Laꜥilā mis̱lidür budur masṭūr 

139 Aŋa ebr-i nuşaḳar’rücūl dirler 

Olsa bir şaḫṣ kām alıp maḥbūr 

140 Maꜥnī-i ḫayteꜥür-i dāhiyedür 

Ḫabṭ ider ꜥayınsız yazan haytür 
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141 Salli vü sellemde ism-i dahiyedür 

Belki üm ḫatūr u ümmi ḫanūr 

142 Ḳatl ü esvār-ı düşmen ü fāris 

Ṭarddur ḥāʾile yazılsa duḥūr 

143 Yazmış ancaḳ bunı ꜥAli Ḳuşcı 

(…)526 cemꜥi kelime deūr (?) 

144 Şuꜥarā-yı ꜥArab żarūretde 

Lafż-ı memdūdı itdiler maḳṣūr 

145 Mū-yı pīşāniye sebeb dimiş 

Muḥkemü’l-ḥilḳate diyen meżbūr (?) 

146 Banṭīler dise başa çaşa (?) 

Żarṭadur ḳaṣd ey edīb-i ḥużūr 

147 Baniyānuŋ dilinde ism-i ḥades̱ 

Oldı merdī çupek ü çetūr (?) 

148 Ḫāsiyyetini beyāz-ı hūra hakp (?) 

Āꜥsār āhū-yı surḫ cemꜥi afūr 

149 Didiler zümre-i nevādīr-dān 

Fetḥ-i nūn ile dūd-ı şehme (?) nūr 

150 Żabṭ idenler lüġāt-ı müşkileyi 

Ġaʾirü’l-ꜥayna da dimişler Gūr 

151 Ṣorsa sırdur kelīm ü ser-taḫta 

Neydügin fehm ider mi Ḫˇāce Şekūr 

 

                                                 

526  
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152 (…)527 

Ne dimekdür (…)528 

153 Dād-i aṣli midür (…)529 

Görmedim nesiḫde var ehline ṣor 

154 Elifī tes̱niye ifāde ider 

Afrinat (?) denilmedi mefūr (?) 

155 Żabṭ idenler rivāyet-i selefī 

Merd-i cebbārı didiler Timur 

156 Baḍꜥ-ı lafẓı kināyesi Larḳ’uŋ 

Bunı taḥḳīḳ ider Ebu’l-Meysūr 

157 Ḫˇāce’ne söyle ol eşek Türk’e 

Yenteri yazmasun yine yentūr (?) 

158 Fenn-i tāriḫe ṣarf-ı enẓār it 

Olasın tā mükemmel ü maꜥmūr 

159 Tāc-ı bahşān u zer külāḥ u kemer 

Her yeri bir es̱erle ḳıldı mürūr 

160 Evvelā Erdeşīr-i Sāsānī 

İtdi fetḥ-i vilāyet-i Deymūr 

161 Oldı el-ḥaḳḳ kināye-i eyyām 

Ḥarb-i İskender ü ḥavādis̱-i hūr 

162 Geldi Timur aldı Şirāz’ı 

Ḳıldı ālī muẓafferi maḳhūr 

163 Ser-i Timūr’a tīġ irişdürdi 

Ceng içinde o fırḳadan manṣūr 

                                                 

527  

528  

529  
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164 Ḥayf u ṣad ḥayf ol şeh-i pür dil 

Tāzelikde bu yoldan itdi ꜥubūr 

165 Hem Ulu Beg-ile Şahrūh Mirzā 

Gösterüp dest-bürd ḥarb-i kütūr (?) 

166 Oldı āmed şode sebeb ol ceng 

Geldi tüccār şehr-i Malipur (?) 

167 Żabṭ-ı tārīḫ-i kibār-ı selef 

Müttefiḳlerdür uç ola Şāpūr 

168 Sāḥir-i Ṭūs yaꜥnī Firdevsī 

Didi Şāpūr’uŋ aṣlını şeh-pūr 

169 Şān virmiş tebār-ı Cengīz’e 

Altı yüz seksen üçte kutluġ nūr 

170 Cünd-i yalġuz yaġan ahpūş (?) 

Toḫtamış ḫāndur vire menşūr 

63a 

171 Rū pīçīn (…)530 

İtdiler fetḥ-i ḥıṣn-ı dinilpūr (?) 

172 Baniyān mülkin eylemiş ġāret 

Ḳavm-i Tātār u fırḳa-i yalġūr (?) 

173 Gerçi İsfendiyār-ı rūyīn ten 

Eyledi pūr-ı Zāl’a ḳaṣd-ı s̱übūr 

174 ꜥĀḳıbet ol Tehemten-i āfaḳ 

Ḳıldı ser çupe ile ol yeli kūr 

175 Şodeh ender āşināyı an yel kur   

Bābür Han lebinin sekkā 

176 Naḫl-i ṭūbā firīb-i maḫdūma 

Div lafẓın görünce olma ḫurūr 

177 İki biŋ yılda bāliġ olmuştur 

Bir (…)531 divdür ḳoca ankūr 

                                                 

530  

531  
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178 Rind ü bāzende eyledi verzīş 

Geldi zerdüşt benī āzer-i hūr 

179 Şamgūni aŋa firār itdi 

Bir felek pāye ḳalꜥadur Kaşūr (?) 

180 Çin’i seyr eyleyen billūr-sīmten 

Tā Ḫıṭāy’a çıḳar reh-i Çetehūr 

181 Mirkādur alan Bedeḫşān’ı 

Yaꜥnī damadı Asi-i şeh-Gūr 

182 Bir zamanda saḳal dügünde imiş 

Ḥasan-ı Küfrī ile Boḳçu Kacūr 

183 Cevrī’ye sünci-zāde (?) Larḳ itmiş 

Olmuş ꜥArżī gibi geŋez meksūr 

184 Ey yekūn-āşinā-yı fezleke-sāz 

Dīde bükşa megu ṣafer ne şod kur (?) 

185 Üdebā-yı cihāna şarṭ itmiş 

Bāḳī ders-ḫāne-i āşūr 

186 Ḫaṣm dir yine ḳabż-ı kāfir-kīş 

Zūr-ıla ile itdi ḳāmetüm ḳanbūr 

187 Rabṭ-ı ebyātı bu veṣāyāda 

Żaꜥafdan ḳalmadı muḥāl-i şuꜥūr 

188 Āh ammā yine mühimmātı 

Dimesün n’eylesün bu ꜥabd-i kefūr 

189 Görenler cemꜥ idüp neler buldum 

Kala tā kim niçe dühūr u ꜥuṣūr 

190 Feẕleke nāme-i müʾeẕẕin-gav 

(…)532 

191 Şehr ü Dehlī’ye533 geldi Nūrettīn 

Oġlıdur Şeyḫ Saꜥd u Şeyḫ Menūr 

192 Galetāt-ı cemāꜥat-i ekrād 

Kaletātī-i e’imme-i lāhūr 

193 Ġaflet itme lüġāt-ı müşkīl[e]den 

On yedi maꜥniye gelür tā mūr 

194 Ḳadd-i sehī (…) ṣāḥib alā ḳalīd 

Ḳāl-i memkūre (…) memkūr 

                                                 
532 Bu mısra mecmuada boş bırakılmıştır. 
533 Mecmuada “dehlīle” şeklindedir. 
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195 ꜥAzir dua ile iḥyā 

Yatdı peyk-i pīl o kāfir maḳbūr 

196 Mütenebbī yazar mı anı da 

Gögün itdügün serāda ṭaġur (?) 

197 Münḳaꜥa vaḥid-i maḳaniꜥadur 

Yād-ı (…) ṣadā-yı ḳudūr 

198 Sūr-ı cemʿi ki iḫtilāfıdur 

Baꜥżı rāvi rivāyet itdi suūr 

199 Semʿ-i pāke ṭoḳandı mı ayā 

Dinmiş ehl-i ḳubūra ehl-i kufūr 

200 Niçesin fıḳḥda gözüm nūrı  

Ḫ˘āce zūrına oldıŋuz mı sabūr 

201 Ṣāḥibi ḳatl olunsa bir recülüŋ 

Dirler ol şaḫṣ-ı ġam-keşe mevtūr 

202 Füseḥa şiirüŋe taḳayyüd ḳıl 

Ne imiş aŋla anda beyt-i küsūr 

63b 

203 Ḳorḳarın ālem-i ṣabāvetde 

Niçe kez itdi ol eşek size zūr 

204 Size lāzım olan cenābetden 

Olmamaḳtır cüdā semiꜥni (?) şühūr 

205 Yedi deryā ile olur mı pāk 

Āh o labs-ı ḳubūr 

206 Şimdi mümkindür eylemek taʿlīm 

Ne kadar dir mesāʾil-i maḥcūr 

207 Siyeristān-ı meclis-i esrār 

Mey-güserān-ı bezm-gāh-ı ꜥumūr 

208 Ḳuvvet-i ḳalb-ḫāne (…)534 

Kehf-i rindān beliġ-i cumhūr 

209 Fırḳa-i ehl-i ḥāle püşt ü penāh 

Nūr-ı çeşm mübassırān füṭūr 

                                                 

534  
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210 Ḳanı ol şeb ki ḳıṣṣadan ṣoŋra 

Baŋa nevrūz idi dem-i bāhur 

211 Yoḳ estaġfurullāh itdüm sehv 

Ki akīde görürdi ki engūr 

212 Oḳıyup tāze tāze eşʿārum 

Zār zār olurdı bādeye destūr 

213 Künt ü fi’l-meclisi’l-verā kābūs 

(…) ḥarbü’l-maḥcūr 

214 Girīh-i kākül-i perişānuŋ 

Dil-i şūrīde-ḥāle māye-i şūr 

215 Tāk-ı ꜥömr an ḳadr ki māye-būd 

Konemeş ber nisār-ı tū maḳṣūr (?) 

216 Dest-girā cihān-ı ʿirfānā 

Ṭabʿı bī-nāna olmasun mestūr 

217 Baŋa itdüklerin o fāhişenüŋ 

İtmedi Baḫtigān (?) ile ṭayfūr 

218 Kelebektür ḳıyāfeti ammā 

Nīş-zenlikde ꜥaynıdur zenbūr 

219 Bülbülān ile surnādan be-b.ḳ nādan 

Pek gelür furḳa (?) mehrez-i (?) mecdūr 

220 Seg-i kergīn ile ḫār-ı leng 

Esb-i cādū gibi ḳıyāfete ḳur 

221 Görse biŋ kerre sebbü’l-laꜥnet ider 

Fercini yāh-fürūş-ı Nişābur535 

222 Kārūrelik iderdi eger 

Olmasa cezb-gīr ile meksūr 

223 Mütemevvil olur mı hiç cerād  

Ne kadar olsa askalü pür zuvār (?) 

224 Dād elinden sipihr-i kīne-verüŋ 

Virmez encāz-ı ruḥṣat u destūr 

225 Ṭāliꜥ ü baḫtımuŋ nüḥūsetidür  

Beni hem-vāre eyleyen maꜥẕūr 

226 Baḥs̱ idersem şeʾāmetümden eger 

Ḫalḳ lāne-bāzī-i maḳdūr 

                                                 
535 Mısranın vezni kusurludur. 
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227 Ḳaf-zāde Efendi gibi vücūd 

S̱ıḳletümden iderdi terk-i ḥużūr 

228 Çeşmümüŋ çeşm-i kirişme ṭırāz 

Şāne Mir-i ꜥinebün (?) ṣala mūr (?) 

229 Ḳıṭꜥa-i kale-i ḳuhistānı (?) 

Müstezād-ı kelābe-i (?) Lahūr 

230 Dest-gīr-i meded bu āsiyābı 

Yaz ṣaḳın olma ḫıfẓuŋa maġrūr 

231 Kelaṭāt-ı Ḥüseyin-i cāme kebūd 

Haletat (?)-ı nedīm-i vehmine ur 

232 Vezn-i mefʿūlde maṣādirden 

Ġayr manʿāsına gelür maġbūr 

233 Ḳalbdür bāl-i pā huliyyü’l-bāl 

Yidügüŋ bāl fazla-i zenbūr 

234 Lendhā nāmede Haṣīr-i Ḥadr 

Yılda bir kerre ziynet-i ḳaytur(?) 

235 Iṣṭılāhāt-i ehl-i manṭıḳdur 

ʿArż-ı ʿāmile ḳaziyye(?) vü sūr 

236 Müfredānuŋ mürekkebi fāḥiş 

Geldi bī-şüphe-dār cemꜥ-i dūr 

 

-202- 

1 Hikâyeyi bazen uzun uzun anlattıkça mutlu olmayacak kimse kalmazdı. 

2 (Senin) hayalin ile boşalmak için akla her ne şey gelirse… 

3 Şeytan’ın ayağının toprağına sunup çekinmeden adaklar eklerdi. 

4 Bazen uykuya kurulukla gidip ülke ile pancar görülürdü.  

5 Çok yazık, eyvah! Esirgeme nerede? O zevk, şevk ve sevinç gitti. 

6 Ey yeni yetişen naz servisinin fidanı! Değişiklik göstermeyen yeminin şartı bu mudur? 

7 Sen eğlencelerden ben rüyalardan vazgeçen; gönlümde huzur yok. 

8 Düşman meclisinde sen kaş göz atan; ben uzaktan uzağa bakışının esiri… 

9 Ben kırılmış çapa gibi olmuşum, güçsüzlük ve eksiklik çarmıhında bağlanmışım. 

10 Testisler elden zayıflıkla çıktı. Duyan tüp şeklinde anüsüm oldu. 

11 Himmet himmete, felek felek himmetine. Basur ishal kanının gecesinden.  
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12 Bu aklımı karıştırmakta (…). 

13 Özge meclisin gizlisi olan Tıflî, baygın göz ne esnemeler çeker gör! 

14 O ocakları harap eden övücü, şimdi gel ateşli küle muhtaç olan öksüzü yatır! 

15 (Ey) felek! Şiir ile çığlıkları gökyüzüne kadar çıkar! Âhlar yer yer saçılarak düşer. 

16 Nağmelerim feryat yakan olursa bazen hüseyni [makamı] bazen mahur [makamı] olur. 

17 Belꜥam-ı Bāꜥūr (gibi) kara neşeyle rüyama girip beni korkuturlar. 

18 Ey Allah! Ey yüce makam, ey yüce makam! Ey zevk ve sevinç tahtında oturan! 

19 Eğer hasta şair gazel kussa âşıklar onu kibirli sayar. 

20 Farzet ki; Tuzlu müshil hapı yaptığım (kişinin) işi üstte kaldı.  

21 Sözün kısası bu gazel elinde olmadan yazılmış nağme geçerli gibi oldu.  

22 O çok parlak uğurlu gümüş nedir? O ıtır gerdanlı düğme ne acaba? 

23 O işveli yan bakışın yarı sarhoşu, o süzülmüş gözün korkusuzluğu nedir? 

24 Son nefesime merhamet et; yanağının aynasını saklama. 

25 Âşık bedeni titreyendir, o uçkur tavırlı uzun heyecan vericidir.  

26 Şirin’in tatlı gülüşlü neşesi bana Ferhat’ı serpiştirdi.  

27 Yüzünün beninin sevda gamıyla kızıla boyanmış gönül Kays’ın izindedir. 

28 Ey Tıflî! Gönülden hazımsızlık düşüncesini çıkar. B.k yemekte eksik kalma. 

29 İsteğine kavuşmuş sarığın yücesine… Ey kalplerin kalbini tanıyan kavmi! 

30 Bu beyitleri bizim için demiş: Çok gayretli yiğit Nurî önceden bizim hakkımızda şöyle 

demiş… 

31 Ey hamiyet bilmez! Mert ol, toprak gibi aşağı tabiatlı ol.  

32 Her öldürülmüş köpeğin kapısında en güzel yuvarlak sofranın başı oldu. 

33 Bize bütün dünya can olduysa affedilen her ölünün kulak memesi gibiyim.  

34 (Benim) sözüm, sevgilinin yüzünden taze gönül çeker. Benim bu anlaşılmazlığım 

onun huzurunun lezzetindendir. 

35 Tâ ayağına kadar varlığını terk etmedikçe cömertlikte meşhur olamazsın! 

36 Eğer kusur olarak bende yokluk ayıbı yoksa benim gücüme yazıklar olsun! 

37 Dinle, benim gözümün nuru dinle! Ey peri yaratılışlı ve uğurlu görünüşlü! 

38 Saldırgan köpekleriyle laz kafirleri leşime saldırırlar diye korkarım. 

39 Mirasçılar rütbesiyle didişirler. Bir alay çıplak bakırcı felaketi…  
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40 Başım ucuna s.ç.p gitseler, ölüler bana incinirmiş. 

41 Geçmiş ömrünü derbederlikte devam ettirse o kişinin tanıdığı kalır mı? 

42 Ölen kişiden kalan eşya halini söyleyelim, her neyse ya yatar ya durur. 

43 Eğer vasiyetimde yalan söylersem mahşere düşmüş eşekle konuşmayayım.  

44 P.z.v.nk pis g.t s.k.rdi. O gün saçan ne yüzle gelir? 

45 Soru sormayın, kayıplarım bilir. Eskiciler imamı ahlaksız Hacı. 

46 Esrar ve afyona bütün gönül fedaydı. Doksan üç gözlü hediye bir kalbur… 

47 (Ey) Kalbur sözüne karışan eşekler! Meşhur galat olunca daha iyidir.   

48 Her dahil olanlara incelik gösterme, sana izin veriyorum bu tahminlerine s.ç! 

49 Eğer nikah isterse karım olsun, o kötü kadın boştur. 

50 Eğer kahpe, iddiasına ispata bir iki yalancı şahit getirirse… 

51 Dinleme, benim çelebim dinleme! O (…), meclisinden uzak tut. 

52 O asil soya nikah girmemiştir. Anne şalı tek bilir, ona sor. 

53 Güçlü kişiye böyle bir arzu (…), dünya olaylarını ve gözü görmedi. 

54 Büyük kavuşma isteğiyle acur ve hıyarın kendi yapraklarını vuruyorlar. 

55 Eğer o benden başımı isterse, yaşlı kafasına takılıyor. 

56 Atı oyuncağıdır, zina yokuşu Tekur sarayından sonra meskenidir. 

57 Gece gündüz o taze gübreci kahpe[nin] s.k.lm.dik ahırı kalmamıştır. 

58 O at, büyülü yazı yazsa beni bazen solucan bazen karınca yapar. 

59 Ben serçe kuşu gibi fakir ve değersiz, ansızın Lark’ın arzulayanı olsam. 

60 Büyü ile eşek yapar sonra o kişi ıtır arzusundan verir. 

61 Gözyaşıyla toplanmak ne beladır! Varsayalım ki vücuda bezginlik gelmemiş [olsun]. 

62 Bu kötü sonlu nefs kadın organını sevmez. Unutulmuş tabiatı g.te meyilli.  

63 (…) kaderi bozulmuş ile mahzur yoksa yılda bir kere yaparım.  

64 (…) .bne başı hasta olmayınca huzur zevki sürer mi? 

65 Burada fahişe halka izin vermede bela size taklit olur. 

66 Meğer Çelebi öyle kendini düzermiş. Tutkun olanı ben siz zannederdim. 

67 Âşığının biri Meçek Dede’dir. P.z.venk takdir edileni kullanıp çalmakta. 

68 Mekikçi Arap bu ahenkle mutlu olup ne maymunlar çeker!  

69 Ya zevk veren oğlancılık ya çok parlak (…) yıkaya yıkaya  
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70 Merhum babasının cehennemini süsleyen, cehennem yoluna geçtikçe… 

71 Koyduğu bir kasık bağıdır fakat onu da anne uçkur yaptı. 

72 Zenginliğe yakın mal sahibi olmadım. Bütün seneler ve aylar kıtlıkla geçti. 

73 Hâletî Akçazade Hoca Kemal çok süre yapmışlardı. 

74 Âh mutlaka kişiliğimin uğursuzluğu, çıplak ve felaket cin tayfasına bağlı insan yaptı. 

75 Şeytan, Âdem’e secde etti. Ben gizli belinde olmasam. 

76 Şerefli sülaleye ettiğimi Timur askerleri yapmamıştır. 

77 Nükteli sözler anlatan Nâdirî sohbeti, beni fakirken gururlu yaptı. 

78 O kıyafetle suç işlemedim. Düğün meclislerinin maskarası oldum. 

79 Gönlü kör kişi s.kmez olduğunda yiyip içme ile hikâye yazdım.  

80 Ey Nigâhi o çiçek çıkarmış eşek, Deli Bahtî de nice zaman s.kti.  

81 Herkes parasız pulsuz vurdu; Gerçi eksik vurmayı öğretirlerdi. 

82 Yine [senin] o zamanların ne âlemdir. Bir gönül zevkinin nefsinden uzak olmadı. 

83 Ey Atâyî! O canlı, kuvvetli fil her nerede olsa sevinçli kadehin sarhoşu[dur]. 

84 Tekme gönle çelmeydi. Hep işi derdi, şiddet ile (…) tek uzak. 

85 Para yaparsa karşılaştırıp düşürdüm. O da bir Tayfûr sürünüp kaldı. 

86 Hani yok büyük bir bıçak ama el işi, guruldayan çocuk. 

87 Kulpu yok ki bir büyük horoz, validene s.çar (…), kor. 

88 O kıyma çeken etin tahtası bazen dolu bazen (…). 

89 İnsan topluluğunun sureti bir bozuk olanı herhalde Kosova’ya Kanca’dır. 

90 Frenklere ait olan borular yerde kaldı. Eğer bizim (…) çalmadıysa. 

91 Benim canım, üstün niteliklerin önündedir. On iki lale üç tane tütsü… 

92 Gönül çekicinin cızırtısı olan üç kalem, kederlisi girift ve mansur [olan ney gibidir]. 

93 Ne kalem nağme yapan olunca tanbur kasesi (çalgısı) ona gözyaşı dökerdi. 

94 Örfî ve Tâlip’in şiiri on varak, bir iki bölüm de Aka Şabur’un… 

95 Beytin ortası üç yeni mazmun ki, Ka’ili’de lacivertle gizlidir. 

96 Matla, binici miğferli efendi; makta, Nişâbur kalbinin başıdır. 

97 Şehnâme’nin beytinin (…), peşin alma ve savaş özelliği, Tûr, İrec ve Selm’in kavga 

özellikleri… 

98 (…) lam elif sarığı alıkoyan, Pakur hikayesinin öz şerhi... 
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99 Ayrıntılı olarak başından geçeni, (…)’ın kısaltılmış hikâyesi. 

100 Kürtler, ona bir mektup, şal kumaşı zorluklar çıkarma.  

101 Sana birkaç inci verip gideyim, o gence hazine bekçisi yaratılışını göster.  

102 Bunların çoğunluğu benim çelebim! Kimi yükseltilmiş kimi soyulmuştur. 

103 (…) Arap edebiyatında gönlünden uzak olmasın!  

104 (Senin) Nazlı gönlüne doğarsa nüktesinin su ve isteğini anla. 

105 Büyülü (…) bekareti, (…). 

106 Sınırsız çalışma ile (…) ile kutsal sayma nedir?  

107 Çelebim! Kaf dağının eteğinde (…) bir otun adıdır.  

108 Bu noksanlıkta çok bilgilinin oğlunun köklerinin (…) hükmü neymiş?  

109 Orada (…) otun kısaltılmışı kör yazar. 

110 Gecenin oğlu (…), o son zamanında Şehnâme yazar.  

111 Zorluklarını işitmeye adanmış olanı, (…) izin belgesi oldu. 

112 Ama bir gün sağır Riyâzî bile kök konusunu asmakta eksik kaldı. 

113 Büyüklük taslayarak sundu. Ey Tıflî! Köklerin sözünü bil, dedi. 

114 Aynı kökten gelmesi işitmeye dairdir. Et (…) değil midir?  

115 Hem kaynağı tekkedendür, (…) bakılandır. 

116 Ahmet’in gözyaşı ile rahmetli Bahtî bir tarafmış, dediler.  

117 Habil’in ikizini (…) bil. Kabil’in ikizi ilk değil.  

118 Şarabı içmeye ima edip asıl şarap bu Boşnak Efendi, dedi. 

119 Ey işi bilen, anlayışlı yüce! Eşek arısının nakışlı perdesi iş bilire, yüce anlayışa… 

120 Düşman yine dinsiz zalimi tutmak yalanla beni incitti, der. 

121 Hallerim yumuşaklığa yönelirse değersiz Horhor mahallesinin halkı şahit olsun.  

122 Bu b.kum (…) boş sözlerimi hep mezarların gülen duruşu yaptım. 

123 Bana teslim etme sana teslim alma lazım. Halka itiraz eden olmasın.  

124 Ey Hâtem! Gel, bu sözü bitirelim. Mühürlenmiş olana kadar geçerli yerde olsun. 

125 Bu kavrayış gönlünü harap etmesin. İmar edilmiş (…) kuvveti… 

126 Feleğe kadar bağırsakların gevşekliği ve kavramaya, zafere ulaşan keyif 

sahipleri... 

127 Yumuşaklık seni yeni etekli etmesin. O kötülük ve kavga taşları altında kalsın.  
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128 K.ç.na asker ile aynı zıpkını yap. Hasta Nazmî şahidim derse.  

129 Hastalık bahane edene inanma. Onun sözleri terkedilmiştir.  

130 O bir yalancı şahidi genezdir. G.tü damgalıdır, halk bilir.  

131 Doğrusu şudur ki (…) düşse teki ve hepsi (…) geldi.  

132 Eş anlamlı kelimeler çoktur. Güzele talih ile öncü asker demişler. 

133 Yine söz süsleyici Firdevsi güzel için ölüm anlamına gelir, dedi. 

134 Fayda (…) aslı hemzedir. Bu Bor Kadısı güzel yapar. 

135 Mim harfini artması ile üç kelime geldi. Biri en az kullanılan kelimedir.  

136 Sözünü, altın saçmasına döndürür. (…) hepsi gelince fark eder. 

137 Hor görüleni taşıma dendi. Sahip olma (…) dalkavuğu yarala dediler. 

138 Dalgınlık etme, kendini toparla. (…) yazılmış eşi benzeri budur.  

139 Ona uşaḳar’rücūl bulutu derler. Bir arzu nefsi alıp zevkli olsa… 

140 Büyük afetin anlamı haylazdır. (…) ayınsız yazan yanlış yapar. 

141 Salat ve selam en güzel isimdir. Belki anne ismi (...)bedeldir.   

142 Atlı ve düşmanları öldürmesi. Âlemler engel yazsa uzaktır. 

143 Ali Kuşçu sadece bunu yazmış: (…) bütün kelime… 

144 Arap şairleri mecburiyetten uzun sözü kısalttılar. 

145 Alın saçını yaratılış kuvvetine (…) sebep demiş. 

146 Ey huzurlu edip, Bantîler (?) yaşa paşa dese de amaç yellenmedir. 

147 Bâniyân’un dilinde sonradan ortaya çıkan ismi, pisliğin adı yiğitlik oldu.  

148 Güneşin beyazlık faydasını talihsizliğin hepsi kırmızı ceylanın eseri…  

149 Nadir olan şeyleri bilenler zümresi, nun zaptıyla (…) nur dumanı dediler. 

150 Zor kelimelerin kurallarını koyanlar göze de Gur demişler. 

151 Sorsa söz söyleyen baştır. Hoca Şekur, ne yaptığını anlar mı? 

152 (...) ne demektir? 

153 Gerçek adalet midir? Hükümsüz kalmada görmedim, git ehline sor. 

154 Elifi ikilik ifade eder, (…) denilmedi. 

155 Bizden öncekilerin rivayetini tutanlar, Timur zorba insan dediler. 

156 Lark’ın (…) sözü, kinayesini Ebu el-Meysûr (?) soruşturur. 

157 Efendine söyle o eşek Türk’e yine (…) yazmasın. 



 229 

158 Tarih ilmine bakışlar harca. Mükemmel ve şenlikli ol. 

159 (…) taç, altın külah ve kemer. Her yeri bir eserle geçti. 

160 İlk önce Erdeşîr-i Sâsânî Deymur ilini fethetti. 

161 Zaman kinayesi gerçekten oldu. (…)’un haberleri ve İskender harbi… 

162 Timur geldi Şiraz’ı aldı. Aile üstünlüğü yenilgiye uğrattı. 

163 Savaş içinde o topluluk zafere ulaşan Timur’un başına kılıç yetiştirdi.  

164 Eyvah, o gönül şahına binlerce eyvah! Tazelikte bu yoldan geçti. 

165 Hem Ulu Bey ile Şahruh Mirza (...) üstünlük göstermiş… 

166 O savaş geliş gidişe sebep oldu. Malipur şehrine tüccar geldi. 

167 Ataların şerefli tarihini tutmada Şapur’un uç olmasında birleşmişlerdir. 

168 Yani Firdevsi Tus’un büyü yapan Şapur’un aslına büyücü dedi. 

169 Altı yüz seksen üçte kutlu nur, Cengiz soyuna ün vermiş.  

170 (…) askerlerin yağan (…).  

171 (…) yüz kıvrımın, Dinilpur (?) kalesini fethettiler.  

172 Bâniyân ülkesini talan etmiş, Tatar kavmi ve (…) topluluğu. 

173 Gerçi tunçtan vücutlu İsfendiyar, Zal’ın taşlık yerine kastetti. 

174 O ufukların Tehemten’inin sonu, o rüzgârı (…) yaptı.  

175 O su getiren Babür Han (…) tanıdığı…   

176 Cennet ağacının fidanı oğlunun eşsiz dev sözünü görünce (…) olma. 

177 İki bin yılda ergin olmuştur. Koca bir (...) devdir. 

178 Rint ve oynayan çalıştı. Güneş ateşinin kölesi zerdüşt geldi. 

179 (...) ona kaçtı. Kaşur, bir felek mertebesi (...) kaledir.  

180 Çin’i seyredeyim, parlak gümüş vücudunu tâ (…) yolda Hıtay’a çıkar. 

181 Bedehşan’ı alan Mirkadur, yani damadı Şehgur Asi. 

182 Sakal bir zamanda düğündeymiş, Hasan-ı Küfri ile Bokçu Kadir. 

183 Cevrî’ye Lark (…) yapmış. Arzi gibi genezi kırılmış. 

184 Ey dost! Gözlerini aç, her şeyin hem başlatanı hem bitireni ol ve Safer’in kör 

olduğunu söyleme. 

185 Edepliler, (…) dersinde kalıcı olarak dünyaya şart koymuş. 

186 Düşman yine dinsizi teslim al der, (…) ile boyumu kambur yaptı. 
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187 Bu vasiyetlerde beyitleri bağlayan anlayış imkansızlığı zayıflıktan kalmadı.  

188 Âh ama yine cephaneyi demesin bu (…) kul ne yapsın? 

189 Ta ki böyle zamanlar ve asırları görenler toplanıp da neler buldum.  

190 Müezzin mektubunun özeti (…). 

191 Dehl şehrine Nurettin geldi, Şeyh Sad ve Şeyh Münevver oğludur.  

192 Kürtlerin topluluğu (...) imamlar (…).  

193 Zor sözlüklerden yanlışa düşme. Mur, on yedi manaya gelir. 

194 Fidan gibi boya sahip (...). 

195 (…) oldu (...) canlandırma, kabre giren o kafir fil habercisi yattı. 

196 Mütenebbî onu da yazar mı? Göğün yaptığını (…). 

197 Makamın birincisi münka’adur. Yabancı, (...) sesi. 

198 Topluluk düğünü anlaşmazlıktır. Bazı hikâye anlatanlar söyledi. 

199 Temiz kulağa dokundu mu acaba? Mezar sahiplerine ıtır sahipleri denmiş. 

200 Gözümün nuru fıkıhta nasılsın? Hoca (...) oldunuz mu? 

201 Bir kişinin sahibi öldürülse akrabasını henüz öldürmeyen o gam çeken kişi derler. 

202 Güzel şiirine bağlan, orada artan beyitler neymiş anla! 

203 Çocukluk aleminde korkarım, o eşek size (…) kaç kez verdi? 

204 Size lazım olan pislikten (…) ayrı olmamaktır. 

205 Yedi deniz ile temiz olur mu? Âh (...) kabirler. 

206 Şimdi öğretme mümkündür, kendi malını kullanamayan ne kadar der? 

207 İşleri mecliste şarap içenlerin yeri, sırlar meclisi Siyeristan. 

208 (...) kalp evinin kuvveti, halk (...) rintler mağarası 

209 (...) insan topluluğu ve sığınacak yer. Göz nuru, (...) bezginlik ileri görüşlülerin 

gözünün nuru. 

210 O gece nerede ki hikâyeden sonra bana sıcaklık zamanı Nevruz oldu. 

211 Yok, Allah’tan tövbe ettim. Şarap ki iman görürdü. 

212 Yeni yeni şiirlerimi okuyup titreyerek şaraba izin verirdi. 

213 (…) kendi malından menedilmiş.  

214 (Senin) dağınık kakülün âşığın duruma karışıklık mayası katardı. 

215 Varlık özünün kıymeti ömür asması (...) kısaltılmış… 
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216 Ey elden tutan irfan dünyası (...) yaratılışı gizli olmasın.  

217 O fahişenin bana yaptıklarını Bahtigan ile Tayfur yapmadı. 

218 Kıyafeti kelebektir ama iğne ve zehirli özelliği eşek arısıyla aynıdır. 

219 Bülbüller ve zurnadan cahil olan b.k. (…) iyi gelir. 

220 Topal eşek ile azgın köpek, cadı atı gibi kıyafete gerildi. 

221 Nişabur’un buz satan çatlağını bin kere görse lanetler eder.  

222 Eğer kendine çekip kırılmış olmasaydı sırça kap olurdu. 

223 Çekirge hiç zengin olur mu? Ne kadar olsa (…). 

224 Kindar feleğin elinden kurtulmak için imdat! İzin vermez. 

225 Beni devamlı hoş gören talihimin uğursuzluğudur.  

226 Eğer uğursuzluğumdan bahsedersem güç yuvası (…) halk.  

227 Kafzâde Efendi gibi vücut beni yükümden rahatsız ederdi. 

228 Kaş göz atan gözümün gözü (…) Şane Mir. 

229 Kuhistan kalesinin kıtası, Lahur (…)’nın müstezadı… 

230 Bu değirmene yardım eli uzat, sakın korumana aldanma! 

231 Hüseyin’in mavi elbisesi (…), kötü düşünen dostuna vur.   

232 Mef’ul vezninde mastardan ‘tozlanmış’ başka anlamına gelir. 

233 Eşek arısının fazla balını yediğin için süslü ayağının kanadı kalptir. 

234 Hadr Hasırı, iri cüsseli mektupta yılda bir kere (…). 

235 Mantık sahibi terimleri ameli sunana (…). 

236 Dâr’ın çoğulu şüphesiz uzak olur. 

 

64a 

-203-536 

Ṭıflī Berāy-ı Ṭarzī 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1 Çalmada taʿbīr ü terkīb-ile ġayruŋ sözlerin 

Bir zamān Ṭarzī-i düzdi ehl-i dāniş ṣandılar 

 

                                                 
536 Bu şiir TLD’de yoktur. 
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2 Şiʿr-i Ṣabrī’de görenler nikbetinüŋ maḫlaṣın 

Bīşe-zār-ı şīre bir ḫınzīr girmiş ṣandılar 

 

-203- 

1 Bir zaman, ifade ve tamlamalarla başkasının sözlerini çalmakta [olanı] bilgi sahibi 

hırsız Tarzî sandılar.  

2 Felaketinin mahlasını Sabrî’nin şiirinde görenler aslanın ormanına bir domuz girmiş 

sandılar. 

 

64b 

Sāl gelip ve aḥkām külliyesine bin elli altı (…)537 iḫtiyār (…)538 ḫorḫoru (…)539 meḫādim-

i ẕişān (…) evżāʿ-ı ḍarba ve ʿadden efzūn (…) ve gülābīye riʿāyetler eyleyüp aḫlāḳ-ı 

ḥamideleri (…) dānişmendān ve etrāk medārısı (…) ʿulūm-ı fāḫire (…) eks̱erī ḥayātü’l-

ḥayevāndan ve geyik dāsitānından maʾil ʿamīḳ (…) ve münāḳaşadan ḥāli olmalarına ve 

ʿumūma kitāb-dār-ı bāb (…) çoḳ (…) ḳaḥpelere veıḳocalarınıeşekıitmişıseḥḥāraınāmeler 

ve (...)ıgeçinmelerine (...) erbāb-ı devlete ve aṣḥāb-ı ġurre rifʿatine getürdükleriıḳaṣāid-i 

selisıveıtevārīḫ-iıżımnında ṣıla ve iḥsān meʾmūrı iken cevr-i firāvān belki degnek ve 

kötek yemelerine ammā Ḳayıḳçı Muṣṭafā dişlerine ve Ḳurıoġlı türkilerine ve 

tekerlemelerine ziyāde tevḳīr ve iʿtibār itmelerine ve şeh-nāme-ḫ˘ān olan ṭurfānıŋ ve ḳıṣṣa 

oḳıyan yārānıŋ kārları baṭṭāl olup kimi (…) -āzārı meyāncısı olup ve kimi ṣubaşıya çatup 

siyāset dellāli olmalarına ve kirde erbāb-ı ālāt ve aṣḥāb-ı silāhuŋ revnāḳına ve iştihārlarına 

ḥuṣūṣā ḳın keser dilberlerin ve ḳılıç genezlerin g.tlerine birer ḫançer ṣoḳup 

taʿlīmḫānelerde yüz oḳurı aḳçe veresiye atup taʿlīmḫānecilerüŋ ʿizzetine ve oḳçılaruŋ ve 

yaycılaruŋ intifāʿına ve tüfenk-endāzlıġa müʾesses eyleyen tamām yemezlerüŋ gāhi zorlu 

ṣıḳıya rast gelüp tüfenkleri çatılmasına ve kemānkeşlige ṭālib ve rāġıp olup itçilerle iḫtilāṭ 

eyleyen p.ştlara s.k.riıpek müntehāıyaylar çekerkenıḳasıḳları yarılupıṭ.ş.ḳıḍarbına 

uġramalarına ve Tātār ṭāʾifesi ki ḫār-ı (?) ḫākisāruŋ üzerine (…) idüp maḥbūbe cāriyeler 

ve tāze dilberler ve oġlanlar çıḳarup (…)ışehre (…) dehre gider (…) gelüp eks̱erī (…) gibi 

(…) olup (…) gibi hemīşe ḫandānıolmalarınaıveızümre-i ricāl-iımelāmet (…) enduhden 

(…) s.kleri gibi ser-nigūn (…) olmalarına ve ṭāʾife-i Luṭ (…) ḫayāl gün dilberān ile cılḳ 

firāvān eylemeden ʿāciz ü cānlarında bezme (…) yine 

 

65a 

 

ü zen-pāre nikbetiler ü ḫar esvāḳ-ı şehirde (…) elinde ḳudurmuş it gibi s.k s.k gezmelerine 

ve (…) kendādegān boġāzı ṭoḳluġuna her gice bir s.k.şt. ḳalmaḳlarına ve (…) bī-ḥayā 

eşḫāṣ eşḳıyā (…) ḳırmış ḳancıḳ it gibi çatışup dehr gördükleri nikbetlere ḳuyruḳ 

                                                 
537 Nüshada bu kısım silinmiştir. 
538 Nüshada bu kısım silinmiştir. 
539 Nüshada bu kısım silinmiştir. 
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ṣallamalarına ve bu sāl nuḫūset āmālda s.kler ser-gerdān u .mlar ferāvān u g.tler erzān 

olup (…) ʿulūfeci olanlaruŋ da düşüp eks̱er metāʿların müşterilere bir yıl veresi ve altı ay 

ġavġası ile virmelerine (…) s̱ıḳletine ve s.k.şlerin cemʿiyyetine (…) ḳaçar odalarınuŋ 

fāhişelerle zīb ü zīnetine ve ḫalāyıḳ mābeynine (…) nikāḥ u sūr u meserret ziyāde olup 

eks̱er ʿavratlaruŋ erleri çarşuya ve pazara gidince aram ġāyet oldı div ü ḫar kimesneye 

varup aḫşam eri geldikden ikisinden ve ḫar nikāḥ fesḥ olup yine evvelki erine ḥükm olıcaḳ 

bu sebepden niçe (…) ve (…) ʿuḳūbetlerine ve (…) içinde gice (…) çıḳan (…) ḫar sizleri 

hücūm kilābdan emīn ü maṣūn u nāʾil-i merām olmadıḳları ecelden kilābuŋ nicesine (…) 

helāk itmelerine ve maḥalle bekçileri olan (…) maḥalle beklerler (…) ḫ˘āb rāḥata ve 

istirāḥata varup gice ḳol gezenler anları uyur bulıcaḳ ḍarb-ı şedīd ile tehdīd eylemelerine 

ve bu senede ʿavrat ṭāyifesi erlerine ġālib olup ve eks̱er zamanda çıḳışup ʿavrat erine bre 

köpek gidi var ʿavretine bre ḳancıḳ ḳaḥpe (…) gelip ḫırıldaşup birbirinüŋ yüzlerine 

etmelerine (…) güzelligine ve (…) ʿālemüŋ şenligine ve ezhār gūn-ā-gūn (…) olup 

cümleden (…) lālesinin ve ʿarab ṭ.ş.ġınuŋ çoḳluġuna (…) cemʿiyyet surlarda oturan 

ḳadıncıḳlar birbirlerine dest-avīz ü bergüzār göndermelerine ve yaz faṣlında meyveler 

ferāvān (…) pāyān olup gīr ḫar gibi leẕīẕ (…) ḫıyārları (…) u nān gibi yumuşaḳ (…) 

incirleri ve ẕelle ḫīzān gibi içi ḳırmızı ḳucāġa ṣıġmaz (…) ḳarpuzlarınıŋ ve fırtına ve (…) 

ve faṣl-ı tābestānda ḥarāret ü (…) şiddet üzre olmaġın (…) aġızlarında tükürük ve ḫar 

bulmayup (…) çekerdigi  

 

65b 

luʿābına muḥtāc olmalarına ve güz faṣlında severler ve cemʿiyyetler vāḳıʿ olup eks̱er ḳına 

gicelerinde bī-minnet g.tler s.k.l.p ve bī-minnet ṣuṣalar olup erāzil (…) fitne māʾil 

olmalarına ve ḳış faṣlında bir (…) ḥiddet üzre olup ḥamāmlarda kes̱ret ister ḥalvetlerde 

cemʿiyyetler olup dellāk dilberlerinüŋ müşteri ḳaz/ḳız derisine muġlimlerüŋ (…) ve baʿżı 

ġulām-pāre yārān peştemālleri ucuna aḳçe baġlayup ḥamāma girerken ḳażāya (…) 

peştemāli çözilüp aḳçe dökülüpıg.tıucundanırüsvā-yııʿālem olmalarına ve ḥamām 

ḫalvetlerindeıpeştemālıaṣupıḫayālıgūnıdilberānıile tecelluḳ semtine sālik olan ṭ.ş.ḳ (…) 

nedāmetine ve feżāḥatine ve ġarīb (…) bāzergān u tüccār ṭāyifesinüŋ ẕevḳ u ṣafāları (…) 

olup eks̱erī çengi ḳadıncıḳlara veısāzendeıfāḫişelerısevüpısermāyeleride çaldırmalarına 

veıṣayd (…) idenler paçoz (…) ıstaḳoz ve ḳalḳanıbalıġındaıfāʾide görmelerine ve keçi 

boynuzııṣatan (…) ziyān ve ḥüsrān çeküp ṣoŋra öküz ve geyik bu boynuzunı cemʿ idüp 

hilālci ve … olmalarına ve sāzendegān muġannīyānuŋ şöhretlerine meyḫānelerde ve 

mecālisi ārālarında ṣabāḥdan tā aḫşāma dek çalup çaġırup ṣoŋra aḳçesiz kolmalarına (…) 

ruʿūnet idüpıaḳçe (…) sāzendenüŋ sāzı ve dāʾiresi başında ḳırılmasına ve bu senede 

ḥaşerāṭ (…) çoḳluġuna bā-ḥuṣūṣ gör (…) şiddetine ve yavuzlıġına eks̱erī genc ʿ avratlarıda 

ve tāze oġlanları gice düşüŋde bulup zehrin döküp helāk olmasına ve ḥāmile olan 

ʿavratlarda (…) düşvārı vāḳıʿ olup eks̱erī köpek başlu ve ḳıṭmīr çehrelü ve (…) bacaḳlu 

ve bir (…) beşer altışar (…) ṭoġmasa ve ricāl-i ṭāʾifesinüŋ (…) ḥazīn ü zevcelerinden 

istiḥyā eyleyüp bi’l-żarūret mürācaʿāt (…) idüp eks̱er (…) ḥayāsından ve (…) ʿilāc 

bulmalarına ve ʿufūnet mevādan kes̱ret istiʿmālden tāzelerde (…) ẓuhūr idüp eks̱er (…) 

beşeriyyeden şifā bulmalarına ve (…) bu (…) olanlara virdikleri … şerbetler (…) eyledügi 

ecelden yüzleri aġ olmasına ve kibār (…) aŋa bir (…) 
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66a     

musallaṭ olduġı sebebden tüvānā ʿarab köleleri zeber-dest (…) aġır bahālara ṣatılup 

esirciler fāʾide-mend olmalarına ve bu sālda ẕelle gibi ṣafer-i dey terkīb ü ẕikr gibi 

balġamī mizāç u kes gibi domuz ṭabīʿat olanlarıŋ ẕevḳ ü ṣafālarına ve iḫtilāṭ ve 

inbisāṭlarına ve birbirlerine bī-minnet varup gelmelerine ve ḥāl-i nebātāt u sebzedāt ḥarem 

ü ḫandān olmalarına pırasa ve turpuŋ ve şalġamuŋ ve muzun (…) ḳabaḳlarınuŋ ve nāzik 

Mora paṭlıcanlarınuŋ ve fırtına (…) ve ḥāl-i ḥubūbāt u ġallāt u mezrūʿāt-ı nevādirātdan 

olup ammā burçaḳ ve darı bī-nihāye olup ḳuş-bāzlaruŋ devletlerine ve bozacılarıŋ 

saʿādetlerine (…) iki (…) boza bir aḳçeye olduġı ecelden erbāb-ı ʿişret geçinen ẓurefānuŋ 

eks̱erī boza-ḫor olmalarına ve aḥvāl-i dabbe ve ḫayvānāt ve (…) baʿżısında sütūrı vāḳıʿa 

olup ammā (…) merz-vān eşki ve boynuzı (…) gibi olan geyiklerin çoḳluġına ve aḳsām-

ı perrendegān yaʿni (…) cinsinden ördek ve ḳaz ve ṭavuḳ nādir olup ammā aġaçḳaḳan ve 

saḳsaġan ve ḳuyruḳ ṣalan ve başdan ḳaranuŋ ve fırtına ve bu senede/bosnada (…) aḥvāli 

(…) olup ʿale’l-ḥuṣūṣ ʿAli Paşa nerḫ ṣatılan metāʿlar bir aḳçeye ve eks̱er veresiye 

virilmesine ve siʿr ü gūşişle sīm ü zerle ele girmez bir naẓīr boḥçalruŋ ve nāzik 

mataralaruŋ yarım ġuruşa ve bir rubʿa alınma ve ṣatılmasına (…) olan suḫte-vāt müflis ü 

nātüvān u dilber peydāsına imkānları olmayacaḳ eks̱er zamānda (…) ṣabun ile defʿ (…) 

eyledikleri ecelden İzmir ve Ṭrablus ṣabunı bir miḳdār ḳıymetdār olmasına ve bu sālda 

ʿalāyim-i semāvīnenüŋ vuḳūʿna veşuʿna (…) zümre ile Keyvān burc ābide ḳıran eyleyüp 

delālet ider ki yaz faṣlında ḥiṣārsız yine (…) ṣafāsına giden fāḥişe var ezel ü ḥaşerāt u 

çingāne vü tātlarıyla 

 

68b 

-204- 

Esmā-yı Bilād 

[Ferdî] 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün   

1 Eyle ey ḫāme-i ḫoş-lehçe-i maʿnā raʿnā540 

Ẕikr-i Esmāʾ-i Bilād eylemede tāze-edā 

 

2 Vaʿde-i vaṣlını Siroz’a ṣalınca dilber 

Ṭıfl-ı dil şimdi beşiklerde eyler vāveylā 

 

3 Hele Bolayır ʿulūfeciler ꜥūr-ı futada 

Ṣoŋra maḥsūb iderüz ücretini Ṭırḥala’ya 

 

4 Yetiş āzāde taḥammül köle baḳsa ne mümkin541 (?)542 

Olamaz mesken-i bülbül hele her Bāġçeserā 

 

                                                 
540 Mısranın vezni kusurludur. 
541 Mısra anlaşılamadı. 
542 Mısranın vezni kusurludur. 
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5 İnebaḥtı diyü Ḳalḳandelen’e vardı budun 

Aşaġa (?) çekdi kefā Gönye’ye erbāb-ı şifā 

 

6 Yeŋice ḳara ṣıvandı var ise iġbāra 

Gözlerüŋ gördüm idi Aḳpınar’ı ꜥarż-ı ꜥamā 

 

7 Ḳarabaġlar ne ʿaceb nāz-ile itmiş gibi yār 

Çeşme lāzım ḳoluna tā Bilecik’ten ammā 

 

8 Taşözī’dür dili hiç mermere543 söz kār ide mi 

İtmez ʿUşşāḳ’a Kemer ise ḳaddini (?) vefā 

 

9 Ġam-ı ferdāyı varup544 gel görelim imrūzı 

Didi bir Burġāzi boġāzı boġāz derdi içün çekme belā 

 

10 Bu sene545 başına üşmüş dilberüŋ aġyār ammā 

Her sege546 eylemesin ʿayn-ı ḥayātı icrā  

 

11 Çāk dāmān girībānı neden farḳ itmez 

Māh-ıla (?) degül gīsū-yı erbāb-ı fenā 

 

12 Gözleri Aydın ola tīr[e]-derūn547 aġyāruŋ 

Ẕevḳ-i yār ile Bandırma’da yārān-ı ṣafā 

 

13 Teni ġarḳ eyledi ey çeşm-i terim yār ġarḳ 

Döndi Ḳaradeŋiz’e berr ü baḥre virdi fetā548 

 

14 Kefe girince manıḳlı dehrüŋ oldı 

ꜥAynıma gelmez çü Gümüşḫāne’ye bīhūde ricā549 

 

-204- 

1 Ey manayı güzel söyleyişli, latif kalem! Beldelerin adlarını yeni bir tarzla an! 

2 Dilber, kavuşma sözünü Siroz’a bırakınca gönül çocuğu şimdi beşiklerde feryat eder. 

3 Hele Bolayır peştemalden soyunmuş kalmış yeniçeriler… Sonra ücretini Tırhala’ya 

ödenmiş sayarız. 

                                                 
543 Marmara adı da kastedilmiştir. 

544 varup: nüshada şu şekildedir:  
545 Şair, Bosna şehrine telmih yapmıştır. 
546 Hersek şehri ile tevriyeli kullanıyor. 
547 Aydın, Tire ilçesine telmih vardır. 
548 Mısranın vezni kusurludur. 
549 Mısranın vezni kusurludur. 
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4 Yetiş ey âzâde! Köle baksa da ne mümkün her Bahçesaray bülbülün meskeni olamaz. 

5 İnsanlar İnebahtı diye Kalkandelen’e vardı. Şifalılar, Gönye’ye (…) çekti. 

6 Yenice kara bulandı tozmaya varsa senin gözlerini gördüm ki Akpınar’ı körlüğü sun. 

7 Karabağlar, sevgili gibi acaba nazla ne yapmış? Tâ Bilecik’ten ama koluna çeşme 

lazım. 

8 Gönlü Taşözi’dir. Hiç mermere söz işler mi? Âşıklara kemer ise de boyunu (...) vefa 

etmez.  

9 Gelecek endişesini varıp gel bugünü görelim. Bir Burgazi boğazı dedi, boğaz derdi 

için bela çekme. 

10 Bu sene dilberin başına rakip toplanmış ama her köpeğe hayat pınarını akıtmasın. 

11 Eteğini üzüntüyle yırttığını neden fark etmez? Ay ile (...) yokluk sahiplerinin saçı 

değil. 

12 Gözleri aydın olsun. Senin rakibinin gönül oku sevgilinin zevkiyle eğlence dostları 

Bandırma’da. 

13 Ey yaşlı gözüm! Vücudu battı, sevgili boğulmuş. Karadeniz’e döndü, hayır sahibi ve 

denize gençlik verdi. 

14 Vazgeçmeye girince (...) dünyan oldu. Gözüme gelmez Gümüşhane’ye boşa rica gibi. 

71a 

-205- 

Ḫākī 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  

1 Hemān bir dilbere māʾil mi olduŋ kāfir olsun s.k 

Gerek zişt ü gerek ʿālemde mis̱lī nādir olsun s.k 

 

2 Ṣaḳın ʿışḳum ḥaḳiḳatdür dime cānāna ben s.k550 

Seni sevmez dir iseŋ sevdigüŋ bāri bir olsun s.k551 

 

3 G.t.ne varını ṣarf eyle ol yanında maḳbūli552 

Teḳarrüb kesb iderseŋ istedükçe ḥāżır olsun [s.k] 

 

                                                 
550 Mısranın vezni kusurludur. 
551 Mısranın vezni kusurludur. 
552 Mısranın vezni kusurludur. 
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4 G.t.n zibāsın açup çal ṭ.ş.ġı şöyle kim sen de 

Gerek pür/bir (…)553 ol dünye gerekse yaġır olsun s.k 

 

5 Zamāne ḫūbların s.km.m dimek yaŋlışdur ey Ḫākī 

Günāhı var durur ammā berāy-ı ḫāṭır olsun s.k 

 

-205- 

1 Bir dilbere meyilli mi oldun? İsterse kâfir olsun, s.k. Gerek çirkin gerek âlemde eşi 

nadir olsun, s.k. 

2 Sakın sevgiliye benim aşkım gerçektir deme, s.k! Seni sevmesin dersen sevdiğin bari 

bir olsun s.k. 

3 G.t.ne her şeyini harca, o beğenileni yanında yaklaşıp kazanırsan istedikçe s.k hazır 

olsun. 

4 G.t.n güzelini açıp t.ş.ğı şöyle çal ki sen de, gerek bir (…) o dünya gerekse s.k yara 

olsun. 

5 Ey Hâkî! Zamane güzellerini s.km.m demek yanlıştır. Günahı vardır ama hatır için 

olsun s.k. 

-206- 

Müstezād Ḥasan-ı Küfrī (?) 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

1 Gūş eyler iseŋ pendimi bir tāze civān s.k 

                                     Terk eyle zināyı   

Fāş eyleme dünyaya ṣaḳın anı nihān s.k 

Gör ẕevḳ u ṣafāyı 

 

2 Dilber ki gele ḫāneŋe düş pāyına yüz sür 

                                       Neŋ var ise ʿarż it 

Furṣat düşicek aŋa ṣaḳın virme amān s.k 

Aŋ cevr ü cefāyı 

 

3 Ḳoduġımı ʿışḳı aŋa Larḳ itmege saꜥy it 

                                        Rindāne ṭ.ş.ḳlar 

Ṣayd eyle ne ḥāl ise anı virme amān s.k 

Fehm eyle burayı 

 

4 Her celf-i dūnı meşreb ü müstaʿmeli s.kme 

                                                 

553  
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                                       Müstaġıyzı pāk ol 

Bir lāle-ḫad ü serv-ḳad ü ġonçe-dehān s.k 

Vir ḥükm-i hevāyı 

 

5 Dök şehvetiŋüŋ nuḳrların pūte-i g.te 

                                       Eyle işüŋ altun 

Bir dilber-i sīmīn-beden ü şūḫ-ı cihān s.k 

Zen s.kme Bahāyī 

 

6 Aḫşāmlasa ḫāneŋde ḳaçan bir meh-i ġarrā 

                                                 Ol gice (…)554 

Aç gün beyāżını beyān eyle ʿayān s.k 

Gör şevḳ-i (…)555 

 

7 Ṣarrāf-ı cihān ol yüri çal ḳurṣ-ı meḥekke 

                                      Kīmyā-ile uydur 

Bir dilber-i sīmīn-beden ü zer ü ṭuman s.k556 

Altūn-ıla ḳalāyi 

 

8 Bālā-ter olan ḳubbe-i gūne ne belādur 

                                     Zaḥmet çeke ādem 

Ḳaldır ḳ.ç.nı (?) bu ṭarz-ı zenān s.k 

Fevt itme (…)557 

 

9 Zī-ḳıymet ise her ne ḳadar ẕelle-i ḥubān 

                                          Narḫ-ı ʿalī pārsā 

Besdür bu Bahāyīyle meded durma hemān s.k 

Arttırma Bahāyī 

 

-206- 

1 Öğüdümü dinlersen bir taze genç s.k, zinayı terk et. Sakın dünyaya, açığa çıkarma onu 

gizli s.k, zevk ve eğlenceyi gör. 

2 Dilber, evine gelsin ayağına düş, yüz sür. Neyin varsa sun. Fırsat düşünce ona sakın 

aman verme, s.k. Eziyet ve cefayı an. 

3 Ona aşkı koyduğumu Lark (?) etmek için çalış. Rinde yaraşır şekilde t.ş.kl.r. Ne hâl 

ise avla, onu verme aman s.k, burayı anla. 

4 Her alçak karakterliyi ve kullanılmışı s.kme, (…) temiz ol. Bir lale yanaklı ve servi 

boylu ve gonca ağızlı s.k. Arzunun gereğini yerine getir. 

                                                 
554 Nüshada bu kısım silinmiştir. 
555 Nüshada bu kısım silinmiştir. 
556 Vezin kusurludur. 
557 Nüshada bu kısım silinmiştir. 
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5 Şehvetinin gümüşlerini g.t kabına dök, kârlı çık. Bir gümüş vücutlu dilber ve dünya 

güzeli s.k, Bahâyî kadın s.kme! 

6 Nerede bir ay gibi parlak yüzlü (senin) evinde akşamlasa o gece (…). Gün gibi beyaz 

(tenini) aç, anlat. Açık açık s.k, (…) şevkini gör. 

7 Cihan sarrafı ol, yürü mihenk miskini çal, kimya ile uydur. Bir gümüş vücutlu, altın 

ve şalvarlı dilberi s.k, altın ile kalayı. 

8 Daha yüksek olan renkli kubbe ne beladır? Adam zahmet çeksin. (…) k.ç.nı kaldır, bu 

kadınların tarzını s.k, (…) elden kaçırma. 

9 Güzellerin aşağılığı her ne kadar kıymetli ise yüce bahşiş bedeline bu yeter. Bahâyî 

ile yardım, durma hemen s.k. Artırma Bahâyî. 

71b 

-207- 

Der-ḥaḳḳ-ı tevḳīꜥ-i dār 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

1  (…)558 ẓann ider ammā degüldür rūyı āl üzre 

Berāt-ı ḥüsnine tevḳīꜥ-i ḳudret çekdi bir ṭuġrā 

 

2 İbn-i Sinā-yı şifā-sāz ola Eflāṭūn ḫar 

Ṣanmaŋız kim Nāʾilī’nüŋ derdine dermān bula 

 

3 Tā olınca s.km.den ġayrı ꜥilācı var mıdur 

.bn. kim bir ḳaḥpenüŋ p.şt.nda māder-zād ola 

 

4 Zūr (…) n’ola atı (…) ister 

(…) küheylānı (…) 

-207- 

1 (…) zanneder ama yüzü kırmızı üstüne değildir. Güzellik beratına bir tuğra, kudret 

tuğrası çekti.  

2 Şifa yapan İbn-i Sina olsun, Eflatun eşek. Sanmayın ki Nâilî’nin derdine derman 

bulsun.  

3 Ta olunca s.km.den başka ilacı var mıdır? .bn. ki bir kahpenin p.şt.nda anne olsun. 

4 Kuvvet (...) atı ne çıkar? Küheylanı (…) 

 

 

 

                                                 
558 Nüshada bu kısım silinmiştir. 
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-208- 

Li-muḥarririḥī 

mefꜥûlü mefâꜥîlü mefâꜥîlü feꜥûlün 

1 Endişe-i perçem gibi bir ḳıl ḳalem ister 

Taṣvīr-i ḫayāl-i ruḫ-ı sākī ile ṣahbā 

-208- 

1 İçki dağıtıcısının ve şarabın hayalini resmetmek (sevgilinin) perçemi gibi incecik bir 

kalem ister. 

-209- 

(?) 

1 İnşāʾallāh’u’l-Mevlā 

Rüyā-yı ṣaliḥā ve zevāli aꜥdā (…) şod(?) 

-209- 

1 İnşallah, düşmanların yenilmesi ve temiz rüya(?). 
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IV. BÖLÜM: MESTAP TABLOLARI 

IV. 1. Manzum Bölümler Tablosu 

 

Yer Nu.: İstanbulıBüyükşehirıBelediyesiıAtatürkıKitaplığı.ıNu. Bel_Yz_K0338 

 

Sayfa 

nu. 
Mahlas Matlaꜥ Maktaꜥ 

Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 
Vezin 

Açıklamal

ar 

1b Derūnī 

N’olaıgencīne-iıꜥaşḳuŋda 

kesileıniçeıbaş 

İkiışemşīr-iıṭılısmıolmuşıaŋa 

olıikiıḳaş 

N’olaıbirıkerreıelinıöpsemıo 

sīmin-bedenüŋ 

Bunçaıdemdürıbaṣarınıbaġrum

a ḫātemıgibiıtaş 

Nazm 

2 beyit 
 

..--/..--/..--

/..- 

 

 

1b Hilmī 

ꜥAllāme-i zamāneıolupıbirıkişi 

eger 

Eylerseıḳaḍī-ꜥaskereıyüzıbiŋ 

mülāzemet 

 

Manṣıb açılmazıaŋa 

çözülmeyecek kīse 

Ḥāṣıl budurıkiıbī-keseımüşkil 

mülāzemet 

Kıtꜥa  

--./ -.--/ .--./ 

-- 

 

 

1b 
ꜥArzī 

Efendi 

Ṣayd olmamaġa cān mı var [a] 

tāze güzeller 

Tesbīḥ gibi dānesi çok dām 

elimizde 

 Müfred  

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

1b ? 

Bu kānūna duhān bir serv 

ḫākister çü sünbüldür 

Bahārı faṣl-ı dey bir gülşen 

ammā āteşīn güldür 

 Matlaꜥ  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Bu şiirin 

başlığında 

“Müfred” 

yazmasına 

rağmen 

nazım 
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biçimi 

“Matlaꜥ”dı

r. 

1b ? 

Tā mihr ü mehüŋ ṣubḥ u mesā 

yana çerāġı 

Āteşle fürūzān ide Mevlā bu 

ocaġı 

 

 Matlaꜥ  

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Bu şiirin 

başlığında 

“Müfred” 

yazmasına 

rağmen 

nazım 

biçimi 

“Matlaꜥ”dı

r. 

2a Bākī 

Tenıcāmesiniısūzen-iıhicrān 

ileıḳaṣdı 

Tażyīḳıimişıancaḳıdil-i 

dīvāneyeıḳaṣdı 

Bāḳīıgibiıṣaydıitdiıniçeışīr-i 

dilīri 

Ġamzeŋleıḳaşuŋıoḳunıatup 

yayınııyaṣdı 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

BKD’de 

bu gazel 

yoktur. 

2a Cevrī 

Gümıoldııꜥaḳlumıoışūḫuŋ 

dehānııfikrinde 

Ḫayāleıdöndiıvücūdumımiyānı 

fikrinde 

Ġubār-ııġuṣṣaıalurıꜥaḳlunı ṣaḳın 

Cevrī 

Oışūḫuŋıolma ḫaṭ-ııdil-sitānı 

fikrinde 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

2b Nāʾilī 

Birıvecheınāẓır olıki naẓīri 

bulunmaya 

Birızülfeıbeste olıkiıesīri 

bulunmaya 

VirmemıbihişteıNāʾilīyā benıo 

bezmiıkim 

Sāḳīleri civānıolaıpīri 

bulunmaya 

Gazel 

7 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

2b Nāʾilī 

Naḳd-iıdiliıdil-dāraıvirüpımā-

ḥaṣalıaldum 

Bāzār-ı maḥabbetdeıġam-ııbī-

keselıaldum 

Vecdī’nüŋıimişıNāʾilīyāınükte-

verāndan 

Pākīze-edāıtāze zemīnıbirıġazel 

aldum 

Gazel 

7 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

2b Nāʾilī 
Kimıdirıoıvech-iıpākeıḫaṭ-

āverdeıolmasun 

İmdādıiderıcerāḥat-ııhicrāna 

Nāʾilī  

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 
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Āmed-şüd-iınigāhaıhemān 

perdeıolmasun 

Dāġ-ııbelāıcigerde gerekıserde 

olmasun 

 

3b Nāʾilī 

Ḥirās-ııfitne ṣalduŋıdehreıey 

bī-dādın’eylersin 

Ḳoparduŋ yerıyer āşūb-ı 

ḳıyāmet-zādın’eylersin 

Perīşānlıḳlarıitdüŋınev-be-nev 

īcādın’eylersin 

Daġıtduŋıḫˇāb-ıınāzı yārīıey 

feryādı[n’eylersin] 

İdüpıfitneyle dünyāyııḫarāb-

ābādın’eylersin 

OlursuŋıNāʾilī-veşıgördü[gü]ŋ 

maḥbūbaıefgende 

Metāꜥ-ııṣabrıŋı tālān iderıher 

ṭıfl-ıınāzende 

Muḥabbetıcān-fezāıesbāb-ı 

cemꜥiyyetıperākende 

Bahāyī-veşıdegilsinıḳābil-i 

feyż-i ṣafāısen de  

Tekellüfıber-ṭarafıey ḫāṭır-ı 

nā-şādın’eylersin 

 

Tahmis 

7 bend 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Bahâyî 

Efendi’nin 

şiiri 

tahmis 

edilmiştir. 

4a 
Tarzī 

Efendi 

Cihānııyaḳduŋıey āh-ı ateş-zād 

n’eylersin 

Ser-ā-pā ṭut ki yanmış bir 

ḫarāb-ābād n’eylersin 

Viṣāleızūr-i bāzū tīşe-iıser-bāz 

elıvirmez 

Nedür buıkūşiş-i bī-sevdā-yı 

Ferhādın’eylersin 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nazire 

4a 
Derviş 

Ahmed 

Ṭutalum eylediŋ süfteımüjeŋle 

cümleıkühsārı 

Pā-yıısengīn dil-iıŞīrīni ey 

Ferhādın’eylersin 

 

 Müfred  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nazire 

4b Nazmī 

Ḫaṭ-ı muꜥanber-i nev-ḥīzi zīr-i 

kākülde 

Benefşedür ki açıldı zemīn-i 

sünbülde 

MusaḫḫarıoldıısaŋaıNaẓmiyā 

bu tāzeızemīn 

Taṣarrufıancaḳıolaıꜥālem-i 

taḫayyülde 

Gazel 

7 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

5b 
Mahmūd 

Paşa 

Gözümıyaşınaıraḥm itısorma 

derdin 

Kiımerdüm-zādedürıdüşmüş 

naẓardan 

 Müfred  
.---/ .---/ .-- 

 

Bu şiir, 

MPD’de 

yedi 

beyitlik 
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bir 

gazeldir. s. 

95. 

 

5b Şeydā 

Küh-sār-ı serde iki gözüm 

ꜥayn-ı āsiyā 

Sengi siyāhı aġı daḳīḳi sirişki 

mā 

 Matlaꜥ   

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

5b Şeydā 

O biri binse ṣalıncaġa görenler 

dirler 

Yine şeh-bāzın uçurmış biri 

baġı ile 

 Müfred  

..--/ ..--/ ..--/ 

-- 

 

 

5b 

ꜥAzmī-

zāde 

[Hāletī] 

Eleıcāmıalsaıdünyāyııser-ā-ser 

seyrıidermişıCem 

Benıalsamıdestimeıammā 

görünmezıçeşmüme ꜥālem 

 Matlaꜥ  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nüshada 

sadece 

matlaꜥ 

beyti olan 

şiir 

AHD’de s. 

421’de beş 

beyitlik 

bir 

gazeldir. 

5b 

ꜥAzmī-

zāde 

[Hāletī] 

Getürıāyīne-iıʿālem-nümā-yı 

cām-ııṣahbāyı 

Benümıdeısāḳīyāıgörsün 

gözümıbir pāreıdünyāyı 

 Matlaꜥ  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nüshada 

sadece 

matlaꜥ 

beyti olan 

şiir 

AHD’de s. 

560’ta 

sekiz 
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beyitlik 

bir 

gazeldir. 

5b 
Hüseyin 

Efendi 

Meẕāḳıehliılebinıyādıetseıṭūṭī 

ḳandiıvaṣfıeyler 

ꜥAcebdürıḥāl-i ꜥālemıbilmeyen 

söylerıbilenısöyler 

 Matlaꜥ  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

5b Helākī 

Eliyleızülfinıolımehıkim 

ruḫundaıpīçıpīçıeyler 

Berāt-ııḥüsnüneıṭuġrāıçeker 

gūyāıḳalemlerle 

 Müfred  

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

5b Dāꜥī 

Gözümıhīçıgördügünıvarımı 

be-ḥaḳḳıısūre-iıṬāhā 

Benümıyārim gibiıfitneıbenüm 

göŋlümıgibiışeydā 

 Matlaꜥ   

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

5b 
Esꜥad 

Efendi 

Hevā-yıısünbülīdenıseyr-i 

sünbül-zār-ııaꜥlādur 

Zemīniıāsumānııgösterürıözge 

temāşādur 

 Matlaꜥ  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

5b 

ꜥAbdullah 

Efendi 

Bergamalı 

Meyıüımaḥbūbuıimişıẕevḳı 

bihiştüŋıdeıhemān 

Ḫaberıalduḳ oıṭarafdanıbize 

ādemıgeldi 

 Müfred  

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

5b 

[Üsküplü] 

İshak 

Efendi 

Ṣūfi ḳanzilımuḥtesibıser-mest 

vāꜥiẓımey-perest 

ꜥĀşıḳ-ı bī-çāreyeıyazıḳıdegül 

miıadıımest 

 Matlaꜥ  

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nüshada 

sadece 

matlaꜥ 

beyti olan 

şiir 

ÜİD’de s. 

120’de beş 
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beyitlik 

bir 

gazeldir. 

 

5b Enverī 

Kitāb-ı ḥüsnüŋ önüŋden 

gidermez ey meh-rū 

Ṭurup müṭālaꜥa eyler egilmiş ol 

iki ḳaş 

 Müfred  

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

5b Enverī 

Hicrānlu ḳumaş idi benim 

Enverī sīnem 

Ol dem dem-i vuṣlatla anı yāre 

ṣarınca 

 Müfred  

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

5b 
Ānī 

Çelebi 

Miyānından ḫaber ṣorarsaŋ 

iḳlīm-i melāḥatden 

Ötesi kūh-ı billūra aşar bir ince 

beldür bu 

 Müfred  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

5b Hāşimī 

Ḳoçmaḳıisterıseniıfikr-iıdil ü 

ray-ı ḫāṭır 

Ḳoçul ey rūḥ-ı revān sen de 

beray-ı ḫāṭır 

 Matlaꜥ  

..--/  ..--/ ..--

/ ..- 

 

 

5b 
Ḫurrem 

Paşa 

Rübāꜥīden ḳaşuŋdur beyt-i 

evvel 

Celī ḫaṭṭ ile yazmış kātibānı 

 

Anuŋ itmāmı içün ḫaṭṭ-ı laꜥlüŋ 

Ġubār ile yazılmış beyt-i s̱ānī 

 Kıtꜥa  
.---/ .---/ .-- 

 
 

6a Vālihī 

Vaṣl-ı kāfūr-ı teni zaḫm-ı dile 

merhemdür 

O perī yārelere ṣarılacaḳ 

ādemdür 

 Matlaꜥ  

..--/ ..--/..--/ 

..- 
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6a 
Nevꜥī 

Efendi 

Nāz ider gelmez kinār-ı ꜥaşıḳa 

ol dil-rübā 

Söylenür dillerde ammā bir 

dil-ārā[dur] gider 

 Müfred  

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

NVD’de s. 

320’de beş 

beyitlik 

gazelden 

dördüncü 

beyittir. 

6a Nihālī 

Merḥabā eyleyelim ṭolı içüŋ 

dir sāḳī 

Ḫūb söyler ḳatı vallāhi çaḳ 

aġzın öpicek 

 Müfred  

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

6a 
[Gelibolul

u] ꜥĀlī 

Sipihr-i sīnede bir māh-

pāremüz yoḳdur 

Ḳoya göŋül ḳoya hergiz 

sitāremiz yoḳdur 

 Matlaꜥ  

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

-- 

 

Nüshada 

sadece 

matlaꜥ 

beyti olan 

şiir 

GAD’da s. 

648’de beş 

beyitlik 

bir 

gazeldir. 

6a 
[Gelibolul

u] ꜥĀlī 

Gül didigüŋ şarāb-ıla ṭolmış 

piyāledür 

Bir parmacıḳ ki eksile pervāz-ı 

lāledür 

 Matlaꜥ  

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

Nüshada 

sadece 

matlaꜥ 

beyti olan 

şiir 

GAD’da s. 

665’te beş 

beyitlik 
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bir 

gazeldir. 

6a Cemālī 

Şāhid-i pīr-i muġān gerçi hilāl-

ebrūdur 

Ḥaḳ bu kim duḫter-i rez daḫi 

bir içim ṣudur 

 Matlaꜥ  

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

6a 

Ebu’l-

Fetḥ 

Sulṭān 

Meḥmed 

Cigerüm pāreledi ḫançer-i cevr 

ü sitemüŋ 

Ṣabrımuŋ cāmesini ṭoġradı 

mıḳrāṣ-ı ġamuŋ 

 Matlaꜥ  

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

6a 
Sulṭān 

Bāyezīd  

Her dūd ki peydā şeved ez-

sīne-i çākem  

Ebri şeved ü girye koned her 

ser-i ḫākem 

 Matlaꜥ  

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Başlıkta 

“Raḥimeh

ullāh” 

ifadesi 

vardır. 

6a 
Sulṭān 

Selīm  

Ebruvān-ı tu vü çeşmān-ı tu ey 

zühre-cebīn 

Āhuvānend-zede şāḫ-be-şāḫ ez 

ser-gīn 

 

 Matlaꜥ  

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

Başlıkta 

“Raḥmetul

lāh” 

ifadesi 

vardır.  

6a 
Cinānī 

Efendi 

Niʿmet-i vaṣlına aġyārı 

ṭoyurmış dilber 

Göŋlüŋ ey ḫasta-i hicrān nenüŋ 

aşın ister 

 Matlaꜥ  
..--/ ..--/ ..--/ 

..- 
 

6a 
Sulṭān 

Süleymān  

Dīde ez āteş-i dil ġarḳa der-āb 

est merā 

Kār-ı in çeşme-i zer çeşme-i 

ḫarāb est merā 

Dīde ber-hem-nehem u rū-yı to 

ārem be-ḫıyāl 

Der şeb-i hicr megu dīde be-

ḫāb est mirā  

 

?  
..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

Başlıkta 

“Raḥmetul

lāh” 

ifadesi 

vardır. 

Farsçadır. 
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6a 
Naṣūḥ 

Paşa-zāde 

Dilber sefer idince ki aġyār dūr 

olur 

Sūr ol zamānda mātem ü 

mātem sürūr olur 

ʿAks-i żiyā-yı ʿārıż dildār 

ꜥÖmrīyā 

Bezm-i ḫayāle şuʿle-i şemʿ-i 

şuʿur olur 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

6b 

İẓhār-ı 

Mużmer 

Mızraḳlı 

Meyli 

Ber zebān-ı ārzū tā harf-i kām 

āyed müdām 

Kām-ı İbrāhim bin Behrām 

bāda müstedām 

 Matlaꜥ  

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Farsçadır. 

6b ? 

Ez bahşe şe u dil (...) hacel 

Ba merhameteş māye-i rāḥat 

ḥāṣıl 

Kabud-ı ten ḫaṣm-ı evvel-i 

devlet-i u 

Vaḳt-i seherest merg-i şemʿ-i 

maḥfil 

 

Rubai  

--./ .--./ .---/ 

. 

 

Şiirin 

başlığında 

“Şerḥ-i īn” 

ibaresi 

vardır.  

Farsçadır.  

6b ? 
Zībende-i efser-i ḥükumet 

 
 ?  --./ .--./ .-- 

Şiirin 

başlığında 

“Gūş-

vāre” 

ibaresi 

vardır.  

Farsçadır. 

6b ? 

Men ki bāşem ʿaḳl-ı kül-rā 

nāvek-endāz-ı edeb 

Mürġ-ı evṣāf-ı tu ez-evc-i 

miyān endaḫte 

 Müfred  

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Şiirin 

başlığında 

“Beyt-i 

Muʿaḳḳad

” ibaresi 

vardır.  

Farsçadır. 

6b Hakānī 
Men ṭufeyl-i ān debestān-ı 

meꜥāni-i perverem 
 Müfred  

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
Farsçadır. 
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ʿAḳl-ı küll āncā nebāşed 

endāz-ı edeb 

 

7a 
ꜥArzī 

Efendi 

Bu ḥüsn-ile çün nāra vara ol 

büt-i tersā 

Duzaḫda olan ehl-i hevā bī-

keder olsun 

Cihānı kū-be-kū gezdim 

esāmīsin idüp ezber 

Ĥaṭuŋ didükleri kāfirdür ancak 

ḫāric ez-defter 

?  

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

7a Fehīm 

Mengūşe-i gūş-vāruŋ olsun ey 

dil 

Bu nükte ki her vechle 

müstaḥsendür 

Ümmīd-i kerem eyleme 

kemden zīrā 

Kemden kerem ümmīdi de 

kemlikdendür 

Rubai  
--./ .--./ .-.-/ 

- 
 

7b-

8b 

[Şeyhülisl

am] 

Yaḥyā 

Efendi  

Gel ey neşve-dār-ı şarāb-ı elest 

Belā kūçesi içre evkār-ı mest 

Melek naġmeni istimāʿ eylesün 

Felek şevḳe gelsün semāʿ 

eylesün 

Mesnev

i 

76 

beyit 

 
.--/ .--/ .--/ .- 

 

ŞYD’de s. 

10-17’deki 

bu gazelin 

74. beyti 

nüshada 

yoktur. 

Başlıkta 

“Raḥimeh

ullāh” 

ifadesi 

vardır. 

9b 
ꜥİsmetī 

Efendi 

Olursa dilde n’ola dāġ-ı ārzū 

tāze 

Henūz açıldı o gül daḫi reng ü 

bū tāze 

Cefā-yı dehr-ile gelmekde 

ʿİṣmetī’ye fütūr 

Herāyine yine bed-ḫ˘āh-ı herze-

gū tāze 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

9b Vecdī 

Şarāb-köhne vü sāḳī-i ḫande-

rū tāze 

Olursa eski deme n’ola ārzū 

tāze 

Bu naẓm-ı pāk berāber degülse 

Bāḳi’ye 

Budur tefāvüti Vecdī o köhne 

bu tāze 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 
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9b 
ꜥĀrif 

Çelebi 

Açıldı dilde gül-i dāġ-ı ārzū 

tāze 

Siyeh bahār-ı cünūn oldı sū-

be-sū tāze 

Teraşşuḥ-ı ḳaleminden nihāl-i 

fikri n’ola 

İderse ʿĀrif-i ḫoş ṭarz-ı nükte-

gū tāze 

Gazel 

6 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

9b Nāʾilī 

Çarḫ-ı dūn perverdir ey dil 

terk-i bī-dād itse de 

Vāpesīndür bir nefes ehl-i dili 

şād itse de 

Nāʿilī maꜥmūre-i ꜥālem ḫarāb 

olsun ki çarḫ 

Ḫāne-i būm eyler āḫir nüzhet-

ābād itse de 

Gazel 

6 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

10a 
ꜥİsmetī 

Efendi 

Sūzum artar ol şeh-i bīdādger 

dād itse de 

ꜥAşḳ ider kārın dil-i vīrānum 

ābād itse de 

Rüzgārumdan yine bulmam 

tesellī ꜥİṣmetī 

Kendini zūr eyleyüp iḥsāna 

muꜥtād itse de 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

10a Vecdī 

Ḳaṣdı cān almakdur ol ẓālim 

eger dād itse de 

Şād-ı merg itmek murād eyler 

beni şād itse de 

Ḳadrimi yārān bilür ben ḫod-

sitālıḳ eylemem 

Şiꜥirimi Cibrīl Vecdī ẕeyl-i 

evrād itse de 

Gazel 

7 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

10a Mezākī 

Ġırre olma ey göŋül dilber seni 

yād itse de 

Ṣayd olmaz eyle āhū meyl-i 

ṣayyād itse de 

ꜥÖmrini Ḥaḳ ol ḳadar efzūn ide 

düşmenleri 

Ḥadd ü ḥaṣrın bilmesün biŋ 

kerre taꜥdād itse de 

Gazel 

11 

beyit 

 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

10b Vecdī Beg 

Dil virdüm anuŋ zülfine ṭūl-ı 

emel aldum 

Āzāde iken ẕevḳı degişdüm 

kesel aldum 

Teslīmdür erbāb-ı süḫan 

şiꜥirüŋe Vecdī 

Meydān-ı maꜥānīyi bugün bī-

cedel aldum 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

VCD’de s. 

113’te 

yedi 

beyitlik 

bir 

gazeldir. 

 

10b Tecellī 
Ālām-ı şeb hecri ki rūz-ı ezel 

aldum 

El-ḳıṣṣa Tecellī gibi ayaḳda 

ḳalurdım 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Nazire 
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Endīşe-i zülfüŋ gibi ṭūl-ı emel 

aldum 

Bir pīr olası muġbeçeden 

vardum el aldum 

10b Mezākī 

Ben miḥnet-i şām-ı ġamı rūz-ı 

ezel aldum 

Ṣad-sūr virüp mātem-i niʾmel-

bedel aldum 

Olsam n’ola āmāde-i ṣad feyż 

Meẕāḳī 

Vecdī’ye naẓīre dimege bir 

ġazel aldum 

Gazel 

7 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Nazire 

11a Vecdī Beg 

Girībānuŋ açup dil sīne-i 

cānāna el ṣunmuş 

ʿAceb mi gevher-i maḳṣudı 

bulsa kāna el ṣunmuş 

Naẓīrin bulmamış ʿİsā bu şiʿr-i 

pāküŋ ey Vecdī 

Taḳayyüd eylemiş çoḳ defter ü 

dīvāna el ṣunmuş 

Gazel 

7 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

11a Mezākī 

Yine şāne ser-i zülf-i ꜥabīr-

efşāna el ṣunmış 

Hezārān dil perīşān eylemiş 

biŋ cāna el ṣunmış 

Meẕāḳī böyle vādīde ʿaceb mi 

alsa meydānı 

ʿİnān-ı eşheb-i ṭabʿ-ı sebük-

cevlāna el ṣunmış 

Gazel 

7 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nazire 

12a Nāʾilī 

Ruḫuŋ şevḳıyle dil kim zülf-i 

müşg-efşāna el ṣunmış 

Zelīḫādur ki dāmān-ı meh-i 

Kenʿāna el ṣunmış 

Maʿāni gevherin itmekde 

ṭabʿuŋ Nāʾilī īs̱ār 

Ṭılısmın fetḥ idüp gencīne-i 

ʿirfāna el ṣunmış 

Gazel 

7 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 
Nazire 

12b Vecdī 

Sīnemde tāze şerḥa ki tīġ-i 

nigāh açar 

Cān kūy-ı yāre gitmek içün 

şāh-rāh açar 

Vecdī cevāhir-i süḫanı böyle 

naẓm ider 

Gencīne-i maꜥārifini gāh gāh 

açar 

Gazel 

7 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 
 

12b Mezākī 

Bād-ı seḥer ki zülfüŋi her 

ṣubḥgāh açar 

Bir ḫˇācedür ki nāfe-i müşg-i 

siyāh açar 

Tā kim kilīd-i kilk Meẕāḳī 

elindedür 

Gencīne-i ḥaḳāyıḳı bī-iştibāh 

açar 

Gazel 

7 beyit 
Nazire 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 
 

12b Nāʾilī 

Ḫaṭṭuŋ ki bāġ-ı dilde bahār-ı 

siyāh açar 

Ḥasret zemīn-i sīnede ezhār-ı 

āh açar 

Būstān-fürūz-ı gülşen-i cāndur 

o gonçeyi 

Ey Nāʾilī ḳaṭīfe-i sürḥ [ü] siyāh 

açar 

Gazel 

7 beyit 
Nazire 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 
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13b Vecdī Beg 

Göŋül sūzān iden cism-i 

nizāruŋ tāze dāġuŋdur 

Seni pervāne-i ꜥaşḳ eyleyen 

kendü çerāġuŋdur 

N’ola bülbül gibi zār itse ol 

ġonçe seni Vecdī 

Günāhuŋ faṣl-ı gülde nūş-ı 

ṣahbāda firāġuŋdur 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

13b Mezākī 

Bād-ı seḥer ki zülfüŋi her 

ṣubḥ-gāh açar 

Bir ḫˇācedür ki nāfe-i müşg-i 

siyāh açar 

 
Gazel 

 
Nazire 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

7 beyitlik 

gazel olan 

bu şiirin 

ilk beyti 

mükerrere

n 

yazılmıştır

. 

13b Mezākī 

Göŋül bāġ-ı maḥabbet kim 

derūn-ı dāġ dāġuŋdur 

Seni bülbül gibi zār eyleyen 

hep kendi bāġuŋdur 

Meẕāḳī bezm-i ṣahbādan nice 

fāriġ olursun kim 

Fürūġ-ı rūy-ı sāḳī ḫānmān-sūz-ı 

firāġuŋdur 

Gazel 

5 beyit 
Nazire 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

14a 
[Fāik 

Mahmud] 

İsḥāḳ saŋa göŋül olalıdan 

müştāḳ 

[Pür] oldı figān u nālemüzden 

āfāḳ 

[Şeb tā-be-seḥer itmede Fāiḳ 

feryād 

Bir pāy ile mānende-i mürġ-i 

İsḥaḳ] 

 Rubai  

--./ .--./ .---/ 

- 

 

Başlık 

“Fāyık-ı 

Leng” 

şeklindedi

r.  

14a 
[Fāik 

Mahmud] 

Geh gülşen-i Rāz geh Gülsitān 

oḳuruz 

Hep nüsḫa-ı vaṣf-ı ḥüsn-i 

cānān oḳuruz 

Eṭfāl-ṣıfat vefā debistānında 

 Rubai  

--./ .--./ .---/ 

- 

 

Başlık 

“Fāyık-ı 

Leng” 

şeklindedi

r. 
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Bir muṣḥaf-ı ruḫsāre-i ʿOs̱mān 

oḳuruz 

14b Tarzī 

Ṭulū-ı sāġarı gör āfitābı 

n’eylersin 

Muḥīṭ-i ꜥālem-i feyż ol serābı 

n’eylersin 

Ḳo ḫānḳah-ı ḫarābāta düşer 

yine Ṭarzī 

Bir iki sersemi ḫāne-ḫarābı 

n’eylersin 

Gazel 

7 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

14b 
ꜥArzī 

Efendi 

Sīnemde olan yāreleri yāre 

dimezler 

Her yāremi bildim ki göŋül 

yāre dimezler 

Ḫamyāze-i zaḫm-ı ciger āġūşıŋı 

ꜥArżī 

Merhem-kede-i ġamze-i dil-

dāre dimezler 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

14b 
ꜥArzī 

Efendi 

Her nigāh-ı nāz kim ol çeşm-i 

şūr-engīz ider 

Dāmen-i müjgānını ꜥāşıḳlaruŋ 

gülrīz ider 

El-ḥaẕer ꜥArżī o çeşm-i mest-i 

şūr-engīzden 

Her nigāh-ı germini bir sāġar-ı 

leb-rīz ider 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

14b 
ꜥArzī 

Efendi 

Görmese ol gözleri āhūyı dil 

maḥzūn olur 

Görse ammā ṣabr u ārāmı 

gider mecnūn olur 

 

Gerçi yār itmez naẓar ꜥArżī 

sirişk-i eşküŋe 

ꜥĀḳıbet her biri anuŋ dür-i 

meknūn olur 

 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

15b Meyyāl 

Ey dil ġam-ı gīsū vü ruḫ-ı 

yārda ḳalduŋ 

Ṣad maḥfile (?) sen 

Ḳayd-ı ṣanem ü ꜥuḳde-i 

zünnārda ḳalduŋ 

Mānend-i berehmen 

Ey ḥüsn-i edā ehl-i süḫan hep 

saŋa müştāḳ 

Meyyāl ü şen ammā 

Sen Vecdī-i ḫoş-ṭabꜥ-ı ḫoş-

ās̱ārda ḳalduŋ 

Ḫayl-i şuꜥarādan 

Müstez

ad 

7 bend 

 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

--./ .-- 

 

 

15b Talꜥatī 

Deryā gibi ḫāmūş olur ꜥārif-i 

billāh 

Söz söylemez aṣla 

Ḳalbinde olur her ne ise 

maꜥrifetullāh 

Aḥvāliŋi ḫavf eyleme ꜥarż eyle 

Ḫudāya 

Ey Ṭalꜥatī zār 

Maḳsūdıŋı elbette virür ḫazret-i 

Allah 

Müstez

ad 

8 bent 

 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

--./ .-- 
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İtmez anı ifşā Şek eyleme ḳatꜥā 

16a Vecdī 

Güle ꜥarż-ı cemāl it lāle-veş 

ꜥaşḳuŋla dāġ olsun 

Zamān-ı devlet-i ḥüsnüŋde ol 

daḫi çerāġ olsun 

N’ola Bāḳī vü Nefꜥī gitdügün 

yād itmese yārān 

Żarūret mi çekerler tāze şiꜥire 

Vecdī saġ olsun 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

16a Nāʾilī 

Göŋlüm gibi ey nāme gidüp 

yārda ḳalduŋ 

Baş üzre yerüŋ var ḫam-ı 

destārda [ḳalduŋ] 

Gitdüŋ ḥarem-i kūyını 

deryūzeye ey āh 

Sen de ḫaber-i Nāʾilī-i zārda 

ḳalduŋ 

Gazel 

6 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

16b Ālī 

Ne reftārında ne ruḫsār u 

güftārındadur ḥikmet 

Nezāketle güşād-ı bend-i 

şalvārındadur ḥikmet 

 

Teʾessüfle dimiş Ḳadrī o şūḫ-ı 

ꜥālem-ārāya 

Bugün Ālī ḳuçar ammā seni 

yarındadur ḥikmet 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

16b Mezākī 

ꜥĀşıḳ-ı pür-sūz-ı ꜥaşḳ ol tāb 

gelsün çeşmüŋe 

Tāb-ı dilden şuꜥle-gūn ḫūn-āb 

gelsün çeşmüŋe 

Ey Meẕāḳī böyle naẓm-ı 

ābdārum seyr idüp 

Ḫūn-ı reşk-i gevher-i nāyāb 

gelsün çeşmüŋe 

Gazel 

7 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

16b Nāʾilī 

Tā-be-key mest-i ġaflet ḫˇāb 

gelsün çeşmüŋe 

Nīm-şeb nālişler it ḫūn-āb 

gelsün çeşmüŋe 

Nāʾilī olsun ṭarāvet-baḫş-ı 

sünbül-zār-ı āh 

Çeşme-sār-ı bāġ-ı ġamdur āb 

gelsün çeşmüŋe 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

16b Neşātī 

Çāk çāk ol ꜥaşḳ-ıla ḫūn-āb 

gelsün çeşmüŋe 

Laꜥlini yād it dür-i nāyāb 

gelsün çeşmüŋe 

Olma dil-ḫāli Neşāṭī āb u tāb-ı 

ꜥaşḳdan 

Mihr-i ruḫsār ile dāyim āb 

gelsün çeşmüŋe 

 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

17a Nāʾilī 
Bir mūyı kākülünden ol āfet 

ḳoparmasun 

Dāġunda ḳanlu penbeyi laḫt-ı 

dilüŋ ṣanup 

Gazel 

8 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 
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Söyleŋ ḳıyāmet üzre ḳıyāmet 

ḳoparmasun 

Ey Nāʾilī o serḫoş-ı naḫvet 

ḳoparmasun 

17a Nāʾilī 

Edeli ẕevḳ-ı taḥayyür ġamı 

tiryāk baŋa 

Oldı vāsüḫtegī-i māye-i idrāk 

baŋa 

Ḳızarup bādeden ol çeşm-i 

siyeh Nāʾilīyā 

Görünür cāme-i sürḫiyle ġażab-

nāk baŋa 

Gazel 

6 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

17a Nāʾilī 

Raḳībe itdi es̱er infiꜥāli 

āhumuzuŋ 

Teġāfülin gör o şūḫ-ı ġalaṭ-

nigāhumuzuŋ 

Bu iddiꜥāda ise Nāʾilī o ẓālimler 

Ḳalur ḳıyāmete şekvāsı dād-

ḫˇāhumuzun 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

17b Nāʾilī 

ꜥAşḳa düşdük heves-i ṭurre-i 

pür-tābdayuz 

Āşinā-yı yem-i ꜥaşḳ olalı gird-

ābdayuz 

Giceden gündüzi farḳ 

eylemezüz Nāʾilīyā 

Māh-rūlarla ṣafā-yı şeb-i 

mehtābdayuz 

Gazel 

4 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

17b Nāʾilī 

Ey olan rā ḳaşı ṭuġrā-yı berāt-ı 

fitne 

Ḥükm-i menşūr ḫaṭı ḳayd-ı 

ḥayāt-ı fitne 

Nāʾilīyā nice kār eylemesün 

āfet-i ꜥaşḳ 

Ey sevād-ı ḫaṭı taꜥvīz-i necāt-ı 

fitne 

Gazel 

5 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

18a ? 
Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Ḳāfile-i ꜥilm-i ꜥalīmü’l-ʿalīm 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Vāsıṭatü’l-ꜥaḳd-i kelām-ı ḳadīm 

Gazel 

10 

beyit 

 -..-/ -..-/ -.-  

18b Hayretī 

Geldi irdi çün yine ḳara ḫaber 

gibi tırāş 

Ey dirīġā atdı oḳın yaṣdı yayın 

göz ü ḳaş 

 Matlaꜥ  
-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
 

18b Hüdāyī 

Ḫaṭ-ı ser-sebz-ile ey ḫūblaruŋ 

mümtāzı 

Ruḫuŋ ol lāleye beŋzer ki ola 

pervāzı 

 

Beŋzer ol yüksek uçup ebre 

giren şāhīne 

Dilberā zülfüŋüŋ üstünde 

gözüŋ şeh-bāzı 

Nazm  
..--/ ..--/ ..--/ 

..- 
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18b Fehīm 

Seyr ḳılsaŋ her bahāyīm-ṭabꜥ-ı 

ꜥālem ḫodpesend 

Pādişāh-ı ꜥālem olsa olmaz 

ādem ḫodpesend 

 Matlaʿ  
-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

Nüshada 

sadece 

matlaꜥ 

beyti olan 

şiir 

FHD’de s. 

358’te beş 

beyitlik 

bir 

gazeldir. 

18b 
Derviş 

Meylī 

Ehl-i ṭabꜥı eylemez iḳbāl-i 

ꜥālem ḫodpesend 

Olsa mescūd-ı melāik olmaz 

ādem ḫodpesend 

 Matlaʿ  
-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
 

18b 
Derviş 

Dāniş 

Naẓīrim yoḳ diyü maġrūr 

olurken ḥüsnine her bār 

Görüp āyīnede ꜥaks-i ruḫın bir 

daḫi oldu yār 

 Matlaʿ  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

19a 

[Üsküplü] 

İshāk 

[Çelebi] 

Göŋlüm ki anda bir güzelüŋ 

tāze dāġı var 

Bir köhne ḫānedür yeŋilenmiş 

ocaġı var 

İsḥāḳ mihr ü māh-ıla maꜥmūre-i 

cihān 

Bir tekyedür öŋinde bir iki 

çerāġı var 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

19a 
Rıfꜥatī-i 

Selānikī 

İtdi meşām-ı ꜥālem-i taꜥṭīr būy-ı 

ꜥıyd 

Sāḳī pür olsa şimdi aꜥceb mi 

sebū-yı ꜥıyd 

Erbāb-ı ꜥaşḳa çün sebeb-i 

ibtihācdur 

İtsek ꜥaceb mi Rıfꜥatiyā güft-gū-

yı ꜥıyd 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

19b ? 

Ḫaṭṭ-ı muꜥanber-i nev-ḫīzi zīr-i 

kākülde 

Benefşedür ki açıldı zemīn-i 

sünbülde 

Olursa mürde-i ṣad-sāle ḥay 

ider fi’l-ḥāl 

Nedür bu ḥālet-i cān-baḥş 

neşve-i mülde 

Nazm  

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

-- 
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19b 
Bākī 

Efendi 

Cemālüŋ āfitābından alur nūr 

Meh-i tābāna döndi cām-ı 

billūr 

Ṣaçuŋ zincīri sevdāsında Bāḳī 

Begüm dīvānedür dīvāne 

maꜥẕūr 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .-- 

 
 

19b Bākī 

Gūş senüŋ ḫaberlerüŋ almaġa 

olsa çāremüz 

Kāş ḳulaġumuz ḳadar 

eyleselerdi pāremüz 

Dāġ-ı siyāh-ı sīnemüz örtüle 

mevc-i eşk ile 

Bir gün ola ki Bāḳiyā görmeye 

kimse ḳaramuz 

Gazel 

5 beyit 
 

-..-/ .-.-/ -..-/ 

.-.- 

 

 

19b Bākī 

Ehl-i cānlara meyl it şeref ü 

ꜥizzet bul 

Naẓarı kānlara ḳıl gevher-i ẕī-

ḳıymet bul 

Kendüden geçse müdām içse 

ꜥaceb mi Bāḳī  

Derd ü ġamsuz güzerān eyleye 

bir sāꜥat bul 

 

Gazel 

7 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

20a Bākī 

Fermān-ı ꜥaşḳa cān-iledür 

inḳıyādumuz 

Ḥükm-i ḳażāya zerre ḳadar 

yoḳ ꜥinādumuz 

Minnet Ĥudā’ya devlet-i dünyā 

fenā bulur 

Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i dünyāda 

ādumuz 

Gazel 

6 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

20a Bākī 

Ehl-i cānlara meyl it şeref ü 

ꜥizzet bul 

Naẓarı kānlara ḳıl gevher-i ẕī-

ḳıymet bul 

Varalum bezmüŋe zāhid saŋa 

hem-reng olalum 

Bize keyfiyyet-i ṣaḥbā gibi bir 

ḥālet bul 

Gazel  

3 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

-- 

 

Bu şiir 

mükerrere

n 

yazılmıştır

. 

20a 
Bākī 

Efendi 

Cānā görinse ṭarf-ı ʿiẕāruŋ 

niḳābdan 

Ĥalḳ āfitāb ṭoġdı ṣanurlar 

seḥābdan 

Bezm-i belāda nāle vü āhuŋla 

Bāḳiyā 

Müstaġnīyüz terāne-i çeng ü 

rebābdan 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

20b 
ꜥİsmetī 

Efendi 

Bahār geldi bu faṣl-ı feraḥ-fezā 

düşmez 

Kenāra ʿazm idelüm böyle bir 

hevā düşmez 

Metāʿ-ı şevḳ kesād üzre ʿİṣmetī 

şimdi 

Dükān-ı dehrde bir cām-ı pür-

ṣafā düşmez 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

-- 
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20b ꜥİzzetī 

Zebān-ı ḫˇāhişüme ḥarf-i 

müddeʿā düşmez 

Esīr-i derde ṭaleb-kārī-i devā 

düşmez 

Yeter yeter nice bir ʿayş u nūş 

ʿİzzetiyā 

Bu pīrlikde bu sergermī-i hevā 

düşmez 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

20b Nazmī 

Zamān-ı meykededür böyle bir 

hevā düşmez 

Düşerse luṭf-ı hevā cām-ı pür-

ṣafā düşmez 

Bu nev-zemīne naẓīre 

denilmese maʿḳūl 

Her ādem aġzına maẓmūn-ı 

ḫoş-edā düşmez 

Gazel 

6 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

20b ? 

Düşerse dūr ḳapuŋdan göŋül 

cüdā düşmez 

Cihānda sen vār iken ġayra 

ibtilā düşmez 

Ṣalāḥ-ı ḥāle ʿazīmet iderdi 

bulsa göŋül 

Kemend-i zülf-i siyeh-kāriden 

rehā düşmez 

Gazel 

7 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

21a Neşātī 

Serinde ol ki anuŋ germī-i 

hevā düşmez 

Çü şemʿ şuʿle be-ser tīġ-i ṣad 

belā düşmez 

Bu nev-zemīnde Neşāṭī bu ṭarz-

ıla el-ḥaḳḳ 

Bu gūne bir ġazel-i ḫoş-edā 

düşmez 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Bu şiir 

NŞD’de 

yoktur. 

 

Nazire 

21a Mezākī 

Derūn-ı ʿāşıḳa efkār-ı māsivā 

düşmez 

O rūşen āyineye ʿaks-i 

müddeʿā düşmez 

Meẕāḳī sūz-ı nefesde yerin de 

ammā kim 

Bu gūne bir ġazel-i āteşīn-edā 

düşmez 

Gazel 

7 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

21a Nāʾilī 

Mey olmaduḳça dile pertev-i 

ṣafā düşmez 

Derūn-ı tīreye her cāmdan żiyā 

düşmez 

Ġarābet olmasa maʿnāda Nāʾilī 

naẓmuŋ 

Ġarībdür bu ki elfāẓ-ı āşinā 

düşmez 

Gazel 

6 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

21b Dānişī 

Ol Ebū Eyyūb-i Enṣārī o şāh-ı 

mülk-i dīn 

Ol ʿalemdār-ı Resūlullāh-ı 

rabbü’lʿālemīn 

Bende medfūn oldı diyü çarḫa 

Nām-ı pāki Ḫālidīn-i Zeyd’dür 

ol serveriŋ 

Maḥrem ü ġam-ḫ˘ārı idi 

Ḥażret-i Peyġamberüŋ 

Müsedd

es 

7 bend 

 
-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
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faḥr eyler zemīn 

Merḳadin idüp ziyāret didi 

Cibrīl-i emīn 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad 

ḫuluhā ḫālidīn 

Cevherī aŋlar yine ḳadr u 

bahāsın cevheriŋ 

Dāyimā vird-i zebānı Dānişī-i 

kemterüŋ 

Hāẕihī cennātī ʿadnin ḳad 

ḫuluhā ḫālidīn 

22a Bākī 

Naġamāt eylemege başladı 

ṣanma anı sen 

Ehl-i ʿışḳuŋ ṣanemā āteşin 

üfler neyzen 

Bāḳī’ye ʿişret ü ʿıyş itmege 

hecrüŋde yeter 

Nāle ney gözyaşı mey fikr-i 

viṣālüŋ gülşen 

Gazel 

5 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

22a Bākī 

Etrāf-ı çemen-zārı [yine] āb 

ṭolandı 

Gülzārı gezüp her yaŋa ṣalındı 

bulandı 

Bāḳī’yi mey-i nāba yemīn itdi 

dimişler 

Gül gibi ele sāġar alur içmez ol 

andı 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

22b Mezākī 

Bu meclīs içre ki peymāne ber-

ḳarāra döner 

Gehī hilāl ü gehī mihr-i 

tābdāra döner 

Bu perverişle Meẕāḳī ṣadefçe-i 

dilde 

Leʾāl-i naẓm-ı terüŋ dürr-i 

şāhvāra döner 

Gazel 

7 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

22b ꜥİsmetī 

Ne feyż-i şevḳa ne ser-sebze-i 

bahāra döner 

Bu köhne çarḫ-ı felek 

bilmezem ne kāra döner 

Ne dem ki devr ide meclisde 

ꜥİṣmetī sāḳī 

Elinde cām ile bir merd-i 

sübḥadāra döner 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

23b Şāfī 

Gül devri çemen gūşesi enhār 

ṣadāsı 

Bülbül sesi dürreaç sesi bāz 

ṣadāsı 

Dil vecde gelür zülfüŋi yād 

eylese Şāfī 

Divāneye zincir sesi tār ṣadāsı 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

23b ? 

ꜥİşret demi gül mevsimi ezhār 

ṣadāsı 

Dilber sesi bülbül nefesi yār 

ṣadāsı 

Āşub-ı cihān revnaḳ-ı bāzār-ı 

bütāndur 

Meh-pārelerüŋ ḫışḫış-ı şalvār 

ṣadāsı 

Gazel 

6 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

“Naẓīre-i 

(…) Beg 

Efendi” 

şeklinde 
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başlık 

konulmuşt

ur. 

 

Nazire 

 

23b 
Nevꜥī 

Efendi 

Sīne-i mecrūḥuŋı ꜥarż 

itdügüŋden yāre ne 

Bir oŋulmaz yāredür zaḫm-ı 

muḥabbet çāre ne 

Ḳılma Nevꜥī şāhid-i bāzār ile 

daꜥvā-yı ꜥaşḳ 

ꜥĀşıḳ-ı dīdār olandan şāhid-i 

bāzāra ne 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

23b Şānī 

Ruḫuŋda zülf-ile ol ṭurre-i 

ṭarrār bir yerde 

Hemān cennetde ṭāvus ile 

maḥrem mār bir yerde 

Ten-i bīmār-i Şānī pāymāl-i 

esb-i nāzuŋdur 

Yatup üftāde-ser bir yerde vü 

destār bir yerde 

Gazel 

7 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

23b Nisārī 

Baꜥīd olmaz olursa yār-ile 

aġyār bir yerde 

Olur bāġ-ı cihānda ġonca ile 

ḫār bir yerde 

Gehī ẕevḳ-ı viṣāl olur göŋülde 

geh ġam-ı fürḳat 

Nis̱ārī olamaz iḳbāl ile idbār bir 

yerde 

Gazel 

7 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nazire 

24a Nefʿī 

Felek ṭabꜥuŋ gibi gevher 

getürmez her zamān dehre 

Niçe yılda ḥāṣıl ider ṣadef bir 

dürr-i yektāyı 

  Kaside  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Bu beyit 

NFD’deki 

“Der 

Medh-i 

Vezir-i 

Azam 

Murād 

Paşa” 

başlıklı 

kasideden

dir. 
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24b Misālī 

Cāme-i sürḫ u kebūd içre 

nihāndur ḫançerüŋ 

Ṣan şafaḳ içre hilāl-i 

āsumāndur ḫançerüŋ 

Ṭatlu dillerle Mis̱ālī’niŋ 

girüpdür göŋlüne 

Gūyiyā bir dilber-i şīrīn-

zebāndur ḫançerüŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

24b Hüdāyī 

Çekmesün kūy-ı ḫarābāta 

gelüp zühhād ayaḳ 

Baṣmasun ꜥişret-geh-i ehl-i 

ṣafādur yād ayaḳ 

Rāh-ı ꜥaşḳuŋdan Hüdāyī sāye-

veş pāmāl idi 

Baṣmamışken būstān-ı serv-ile 

şimşād ayaḳ 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

25a Fethī 

Ġamzesine yār cān almaġı 

taꜥyīn eylemiş 

Ḫāline ṣayd-ı dil-i ꜥuşşāḳı 

telḳīn eylemiş 

Gerçi didi çoḳ ġazel Fetḥī ruḫ-ı 

cānānına 

Lebleri vaṣfını ammā ḫaylī 

rengin eylemiş 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

25a Dānişī 

Aġlar iŋler pāyüŋe yüzler sürer 

göŋlüm gözüm 

Ḫāk-i pāye āh-ı ꜥaşḳuŋ ꜥarż ider 

göŋlüm gözüm 

Ben niçe ḳān aġlayup āh 

itmeyem ey Dānişī 

Mācerā-yı rāz-ı ꜥaşḳı fāş ider 

göŋlüm gözüm 

Gazel 

6 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

DAD’da s. 

411’deki 

bu gazel 

beş 

beyittir. 

Nüshadaki

yle sadece 

matlaꜥ ve 

maktaꜥ 

beyitleri 

birbirini 

tutmaktadı

r.  

25b ꜥİsmetī 

Ey vaṣl-ı hevā-ḫˇāh-ı dile dāda 

mı geldüŋ 

Yā pey-revī-i hecr-ile bīdada 

mı geldüŋ 

Defꜥ-i ġama yol bulmaġa ey 

ꜥİṣmetī-i zār 

Ḫāk-i der-i meyḫāneye irşāda 

mı geldüŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 
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25b Talꜥatī 

Sen bu sitem-ābāda dilā-dāda 

mı geldüŋ 

Murġ-ı dilüŋü ḳaytdan āzāde 

mi geldüŋ 

Geh rind ü gehi sāḥir ü geh şāꜥir 

olursun 

Yārānı sen ey Ṭalꜥatī irşāda mı 

geldüŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Nazire 

25b 
Ragıb 

Paşa 

Bezm ehline sāḳī bugün āmāde 

mi geldüŋ 

Yā bī-ḳadeḥ ü bāde hemān 

sāde mi geldüŋ 

Eyyām-ı şebāb oldı telef 

bilmedüŋ aṣlā 

Rāġıb bu fenā mülkine rüʾyāda 

mı geldüŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Nazire 

25b 

Şeyḫ 

Meḥmed 

Laꜥlī-zāde 

Ey ꜥaşḳ cihān şehrini berbāda 

mı geldüŋ 

Yā memleket-i ḳalbi ġam-

ābāda mı geldüŋ 

Ey ꜥāşıḳ-ı nālide vü mehcūr 

ḫamūş ol 

Tā key bu fiġān ꜥāleme feryāda 

mı [geldüŋ] 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Nazire 

26a 

Derviş 

Āḥmed el-

Mevlevī 

Ey dil der-i dildāra yine dāda 

mı geldüŋ 

Ġāret-gerī-i ġamze-i bī-feryāda 

mı geldüŋ 

Her ḫūba esīr olmada ṣad ḳayda 

düşersin 

ꜥĀşıḳ niçesin ꜥāleme āzāde mi 

geldüŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Nazire 

26a Necātī 

Daḫi cevre peşīmān olmadıŋ 

mı 

Be hey kāfir müselmān 

olmadıŋ mı 

Ġurūr itme cihānuŋ ꜥizzetine 

Necātī düşde sulṭān olmaduŋ 

mı 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .-- 

 

NCD’de 

bu gazel 7 

beyittir. 

26b Şefīꜥī 

Gülistān-ı cemālüŋ gülleri kim 

pür-bahādur hep 

Nesīm-i būy-ı ꜥiṣmet rengi 

sürḫī-i ḥayādur hep 

Es̱er-perdāz-ı mestī-sūz iseŋ ol 

dāḫil-i meclis 

Şefīꜥī-veş bizüm hem-

bezmimüz kār-āşinādur hep 

Gazel 

7 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

26b 
Yahyā 

Efendi 

Bu tāb ile ruḫsāre-i cānāna 

baḳılmaz 

Gözler ḳamaşır mihr-i 

dıraḫşāna baḳılmaz 

Tenhā gidelüm seyre dimiş emr 

o şāhuŋ  

Yaḥyā burada ḫāṭır-ı yārāna 

baḳılmaz 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

27b Nāʾilī 
Ġonçenüŋ gül-bün gülüŋ 

destār-ı ḫūbāndur yeri 

Nāʾilī bulmaz mürebbī pāyesin 

perverdeler 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
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Ol ḥayā gül-berginüŋ pīrāhen-i 

cāndur yeri 

Āfitābuŋ çarḫ-ı çārüm 

gevherüŋ kāndur yeri 

 

27b 
ꜥĀrif 

Çelebi 

Bülbül-i āşüftenüŋ ṣaḥn-ı 

gülistāndur yeri 

ꜥĀşıḳ-ı bī-ḫānumānuŋ kūy-ı 

canāndur yeri 

Cān u dildür ol gül-i ḫod-rūya 

ꜥĀrif cilve-gāh 

Ġonçenüŋ gülzārdur şemꜥüŋ 

şebistāndur yeri 

Gazel 

7 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

27b Cezmī 

Bir niçe demdür dilüŋ zülf-i 

perīşāndur yeri 

Mühre hemserdür gehi ki ṭarf-ı 

dāmāndur yeri 

Gülşen-i kūyında yārüŋ āşiyān-

sāz oldı dil 

Bülbül-i āşüftenüŋ Cezmī 

gülistāndur yeri 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

27b Mezākī 

Eşk-i çeşmüm dāġ u dāġuŋ 

cism-i suzāndur yeri 

Jālenüŋ güldür gülüŋ ṣaḥn-ı 

gülistāndur yeri 

Ey Meẕāḳī vādī-i naẓm-ı 

laṭīfüŋ kim bilür 

Söz güherdür gevherüŋ bir 

künc-i pinhāndur yeri 

Gazel 

9 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
Nazire 

28b ꜥĀrif 

Dildāra göŋül kendüŋi hem-rāz 

idemezsin 

Bī-çāresin ol rütbeyi iḥrāz 

idemezsin 

Mirʾāt-ı ruḫuŋ olmaz ise 

ʿĀrif’e der-pīş 

Ol ṭūṭī-i ḫoş-gūyu süḫen-sāz 

idemezsin 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

29b 
ꜥİsmetī 

Efendi 

Hemīşe kendüyi dil böyle nāl 

idüp n’eyler 

Viṣāle çāre bulunmaz ḫayāl 

idüp n’eyler 

Ser-i rehinde görüp ꜥİṣmetī-i 

zārı dimiş 

Bilinmedük nesi var ꜥarż-ḥāl 

idüp n’eyler 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

29b Vuslatī 

Müjġānları dem yoḳ ki ten-i 

ḫākiye 

Peykān-ı ḳażā gibi nüzūl 

eylemeye 

Ol çeşm-i kebūda sīne gerdik 

durduḳ 

Gökden ne yaġar ki yer ḳabūl 

eylemeye 

 Rubai  

--./ .--./ .---/ 

- 
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30b 
ꜥİsmetī 

Efendi 

Ḥarīf-i bezm-i ġamuŋ cām-ı 

bādeden geçmez 

Neden geçerse geçer rū-yı 

sādeden geçmez 

Zamān-ı zerḳ u riyā gitdi 

ʿİṣmetī şimdi 

Bu demde ġam der-i ṭabʿ-ı 

güşādeden geçmez 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

31b 
ꜥİsmetī 

Efendi 

Ey māh-ı dil çeker ten-i pür-

yāreye seni 

Pür-āteş itseler de o bī-çāreye 

seni 

Şimdi ḫazefle yoḳ güherüŋ 

farḳı ʿİṣmetī 

Kim raġbet eyler almaġa bir 

pāreye seni 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

31b 
Nāʾilī 

Efendi 

Dil cāna ṣaldı cān dil-i bī-

çāreye seni 

Merhem yerine ṣarmaḳ içün 

yāreye seni 

İmsāk-i luṭf-ı nāz-ı teġāfüldür 

itse yār 

Ey Nāʾilī firīfte neẓẓāreye seni 

Gazel 

6 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

Nazire 

32b 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

ʿAndelibi nāle muʿtād itmek ey 

gül tā-be-key 

Gūşıŋa hīç girmeye feryād-ı 

bülbül tā-be-key 

Feyżī kāruŋ şekvedür hep 

rūzgāruŋdan senüŋ 

Bu perīşānī mis̱āl-i tār-ı kākül 

tā-be-key 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

32b 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

Ne zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāri 

bī-vefāmuz olaydı 

Ne başımızda ṣabā gibi bir 

hevāmuz olaydı 

Ḫuceste-bādī-i ꜥıyda bu şiꜥr-i 

terle varırduk 

O mehle dāꜥiye-i ꜥaşḳ u 

merḥabāmuz olaydı 

Gazel 

7 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..-- 

 

 

32b 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

Serümde sīnede dilde cigerde 

dāġ olsun 

O şūre yerleri ḳo reşk-i Çārbāġ 

olsun 

Ben ārzū-yı şehādetle gelmişem 

Feyżī 

O tünd-ḫū eger öldürmez ise 

ṣaġ olsun 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

32b 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

Dil gördi luṭfına feleküŋ 

imtinānı var 

Bir kūşe-i ferāġa çekildi emānı 

var 

 

Gel ṣunma Feyżī meyve-i 

ümmīde destiŋi 

Bir gün olur ḳo ḥamlıḳ itme 

zamānı var 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 
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32b 

- 

33a 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

Çerāġ-ı lāle-āsā dāġ-ı sīnem 

rūşen olmaḳda 

Riyāz-ı dil muṭarrālıḳda reşk-i 

gülşen olmaḳda 

Gelür Feyżī o şūḫuŋ ġālibā 

gülzār-ı kūyındaŋ 

Ki bād-ı ṣubḥ nār-ı ꜥaşḳuma 

dāmen-zen olmaḳda 

Gazel 

7 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

33a 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

Mürġ-ı dilimüz zār-ter oldı 

şimdi 

Miḥnet-keş ü işkeste-per oldı 

şimdi 

Güyā ki ḫayāl idi 

ḳonuşduḳlarımuz 

Şāhīn gözümüzde uçar oldı 

[şimdi] 

 Rubai  

--./ .---/ .---/ 

- 

 

 

33a 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

Hevā-yı sünbülīdür seyr-i 

ezhār u gül ister dil 

Nesīm-i gülşen-āsā geşt-i deşt-

i sünbül ister dil 

Müheyyā cümle esbāb-ı ṭarab 

meclisde ey Feyżī 

Hemān bir şūḫ-ı raḳḳāṣ 

perīşān-ı kākül ister dil 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

33a 

Topkapılı 

Feyzī 

Çelebi 

ꜥAceb mi ḫūn-ı dil nūş 

eyledükce nālesi cānuŋ 

Bilürsün eksik olmaz naꜥresi 

bāde-perestānuŋ 

Ḫayāl-i cām-ı laꜥlüŋle n’ola ḳān 

aġlasa Feyżī 

Gehī meclisde girye deʾbīdür 

ꜥişret-güzīnānuŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

33a Bezmī 

Pürsiş-i aḥvāle kāşifde tekāsül 

tā-be-key  

Nāzenīnim nāz-perverdüm 

teġāfül tā-be-key 

ꜥAndelīb-i zāra raḥm itmez mi 

Bezmī rūzigār 

Ḫār ola bu gülşen içre 

hemdem-i gül-i tā-be-key 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

“Li 

muḥarririḥ

ī” 

başlıklıdır. 

33b 
ʿİsmetī 

Efendi 

Gitdi dil zülfi hevāsiyle 

mekānın kim bilür 

Bir hümādur çıḳdı elden 

āşiyānın kim bilür 

ꜥİṣmetī vādī bilür bir nükte-dān 

var mı o şūḫ 

Dirse ger mihr ü muḥabbet 

dāstānın kim bilür 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

33b 
Nāʾilī 

Efendi 

Sūz hemān hüsnindedür yāruŋ 

mekānuŋ kim bilür 

Ẕātı eşrāf-ı zamānuŋ Nāꜥilī 

maꜥlūmdur 

Gazel 

6 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
Nazire 
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Gevherinde āb u tāb olsun da 

kānın kim bilür 

Ehl-i ꜥilmüŋ kim ṣorar zāt u 

zamānın kim bilür 

 

34a Behiştī 

Bir nev-civāna ꜥāşıḳ-ı pīr 

olmaġ isterin 

Bir kāfirüŋ elinde esīr olmaġ 

isterin 

 

ꜥUryān olup libās-ı ġınādan 

Behiştīyā 

Bir kendü ꜥāleminde faḳīr 

olmaḳ isterin 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

34b Neşātī 

Gülistān-ı dilüŋ kim gülleri 

dāġ-ı belādur hep 

Nesīm-i āh-ı ḥasret cū-yı eşk-i 

ġam-fezādur hep 

Neşāṭī-veş ki ṣad āşūb ile ḫāṭır 

perīşāndur 

Bu şūr-ı fitneye bāꜥis̱ o kāfir 

mācerādur hep 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

34b 
ʿĀrif 

Çelebi 

Bütān ol kākül-i ʿāşıḳ (…) 

mübtelādur hep 

Ġazālān-ı ḥarem pā-beste-i 

dām-ı belādur hep  

Sürūr-ı bezm-i ġam kim ꜥaşḳ 

dirler nāmına ꜥĀrif 

Felek bir naġme-i dil-keşle 

dāyim pür-nidādur hep 

Gazel 

6 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nazire 

34b 
Nāʾilī 

Efendi 

Derūn-ı tīre-i zühhād pür-jeng-

i sivādur hep 

ꜥAceb āyīnelerdür cilve-ger rū-

yı riyādur hep 

Bizüz ey Nāʾilī ol rū-siyāh-ı 

şerm ü ḫaclet kim 

Sevād-ı nāme-i aꜥmālümüz sehv 

ü ḫaṭādur hep 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nazire 

35b 
ʿĀrif 

Çelebi 

Gül-i şād-ābdur hem-vāre 

cām-ı mey bu meclisde 

Olur mey berg-i rīzān-ı hevā-yı 

dey bu meclisde 

Dönüp gird-āba düşmüş 

zevraḳa keştī-i mey ʿĀrif 

Ṭolanan ḫalḳa-i rindānı 

peyderpey bu meclisde 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 
 

36b 
Nāʾilī 

Efendi 

Cūlar o deŋlü ṣāf ki rūḥ-ı 

revānlanur 

Feyż-i nesīm-i ṣubḥ ile ezhār 

cānlanur 

Kilk-i siyāḫ-ı māşiṭa-kār elde 

Nāʾilī 

Küḥl-i cevāhir-i süḫana mīl-

dānlanur 

Gazel 

7 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 
 

36b 
Nāʾilī 

Efendi 

İncinme cevrine dahi ol māh 

tāzedür 

Ḳayd-ı ḥayāt ḥüsn<i>dür ey 

Nāʾilī o ḫaṭṭ 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

NAD’de s. 

331’de altı 

beyitlik 
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Bilmez nevāziş-i dili bi’llāh 

tāzedür 

Ḫaṭ tāze ḥüsn tāze o nev-cāh 

tāzedür 

bir 

gazeldir. 

36b 
Nāʾilī 

Efendi 

Geldük ḥiṣāra elde mey-i ġam-

güsil gerek 

Dil germ ü yār nerm ü hevā 

muꜥtedil gerek 

Nessāc-ı tār u pūd-ı niyāza o 

büt gibi 

Naḳş-ı bediꜥ-i kār-geh-i āb u gil 

gerek 

Gazel 

4 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

NAD’de s. 

443’te beş 

beyitlik 

bir 

gazeldir. 

36b 
Nāʾilī 

Efendi 

Kimdür o vech-i pāke ḫaṭ-

āverde olmasun 

Āmed-şud-ı nigāha hemān 

perde olmasun 

İmdād ider cerāḥat-ı hicrāna 

Nāʾilī 

Dāġ-ı belā cigerde gerek serde 

olmasun 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ -.-./ .--./ 

-.- 

 

 

37a Zuhūrī 

Şarāb-ı ꜥaşḳ ile mestüz 

ḫumārımuz yoḳdur 

Hezār-ı bāġ-ı ġamuz bīm-i 

ḫārumuz yoḳdur 

Ẓuhūrī āteş-i pinhān-ı ꜥaşḳ var 

dilde 

O ḫāk-i sūḫteyüz kim 

şerārumuz yoḳdur 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

 

37a Cezmī 

Recā-yı vaṣla bizim 

iḳtidārumuz yoḳdur 

Şarāb-ı hecr ile mestüz 

ḫumārumuz yoḳdur 

Hezār-ı bāġ-ı ḫazāni hemīşe ey 

Cezmī 

Neşāṭ-perver olur nev-

bahārumuz yoḳdur 

Gazel 

5 beyit 
 

.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 

 

Nazire 

37b 

[İbrahim 

Şâhidî 

Dede] 

Hey hey ne ʿacāib bezemiş 

ḥüsn ile Bārī 

Bu ṣūret-i yāri   Bu naḳş-ı 

nigārı 

Her ehl-i naẓar kim göre taḥsīn 

ola kārı 

Bu çeşm ü ʿiẕārı      Ḳalmaya 

ḳarārı 

Ey Şāhidī-i vālih ü şūrīde vü 

şeydā 

Ey bī-ser ü bī-pā   Divāne vü 

rüsvā  

Derd-ile belā-y-ıla geçür leyl ü 

nehārı 

Ḳıl nāle vü zārı  Gūş eyle 

bahārı 

Çift 

ziyadeli 

Müstez

ad 5 

bend 

 

 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

 

38b Rūḥī 
Zīr ü bālāsına baḳ ol ḫaṭ-ı 

ꜥanber-fāmuŋ 

Rūḥiyā ṣaḳlasun Allāh 

gözinden felegüŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

Bu şiir 

RHD’de 7 

beyitten 
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Cennet altında ya üstinde 

dimişler Şām’uŋ 

Māh-rūlarla ꜥaceb revnaḳı 

vardur Şām’uŋ 

oluşur. 

RHD’de 2. 

ve 3. 

beytin 

yerleri 

değişiktir. 

 

38b 

[ꜥAzmī-

zāde]  

Hāletī 

Herkesi aġladur ol ṭurre-i 

ꜥanber-i fāmuŋ 

Çoḳ olur ġāyet ile āb-ı revāŋı 

Şām’uŋ 

Naḳd-i eşki n’ola yolına ḳosaḳ 

Ḥāletiyā 

Bilürüz ḳıymetin ol dilber-i 

sīm-endāmuŋ 

Gazel 

5 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

Nazire 

38b 
Feyżī 

Çelebi 

Dil-i yeʾs-ülfet-i ꜥāşıḳ felekden 

kām-cū olmaz 

Derūn-ı sāde-levḥ-i ġamda 

naḳş-ı ārzū olmaz 

Göŋülden söyletürler bunda ey 

Feyżī budur āyīn 

Bu ḫalvetḥāne-i işrāḳīyāndur 

güft-gū olmaz 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

39a Vecdī 

Bāde kim dāġ-ı dil-i endīşedür 

her ḳaṭresi 

Āfet-i ꜥaḳl-ı Felāṭūn-pīşedür 

her ḳaṭresi 

Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı yārda Vecdī 

midād-ı kilkimüŋ 

Āfet-i ꜥaḳl-ı Felāṭūn-pīşedür her 

ḳaṭresi 

Gazel 

6 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

39a Neşātī 

Girye kim mestī-dih-i 

endīşedür her ḳaṭresi 

Meyle bir reşk-āver-i ṣad 

şīşedür her ḳaṭresi 

Bāde-i naẓm-ı Neşāṭī kim 

şarāb-ı feyżdür 

Āb-ı rū-yı şāhid-i endīşedür her 

ḳaṭresi 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

39a Mezākī 

Bāde kim pertev-nümā-yı 

şīşedür her ḳaṭresi 

Şeb-çerāġ-ı ẓulmet-i endīşedür 

her ḳaṭresi 

Cebhe-i ṭabꜥ-ı Meẕāḳī pür ꜥaraḳ 

olsa ne ġam 

Āb-ı tāb-ı kilk-i muꜥciz-pīşedür 

her ḳaṭresi 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Nazire 

39a Neşātī 
Bāde kim ḥālet-fezā-yı sīnedür 

her cürꜥası 

Mestüz ol meyden Neşāṭī kim 

olup gülgūne-sāz 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
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Āfet-i zühd-i şeb-i āzīnedür 

her cürꜥası 

Zīb-i ruḫsār-ı şeb-i āẕīnedür her 

cürꜥası 

39b Mezākī 

Dizilmiş zīr-i ebrūsında 

müjgān-ı siyeh ṣaf ṣaf 

Kemān berdūş olup ṭurmış 

kemīn-gehde sipeh ṣaf ṣaf 

Meẕāḳī lenger-i ümmīde 

zevraḳ-bend-i ṣıdḳ ancaḳ 

Ne ġam gelse dökülse mevc-i 

ꜥummān-ı güneh ṣaf ṣaf 

Gazel 

6 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

39b Şānī 

Didüm ol yüzde nedendür ḫaṭ-ı 

reyḥān ṣaf ṣaf 

Didi böyle yazılur āyet-i 

Kur’ān ṣaf ṣaf 

Bir zamān ola el üzre götürüp 

ey Şānī 

Gide tābūtuŋ öŋince niçe yārān 

ṣaf ṣaf 

Gazel 

5 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

-- 
Nazire 

40b Riyāzī 

Leb-i mey-gūnuŋı seyr eyleyen 

dīvāne olmaz mı  

Görenler sen peri-rū-çehreyi 

mestāne olmaz mı 

Tamām itmüş dil-i zāruŋ işin ol 

ġamze-i ḫūn-rīz 

Ya şimden ṣoŋra ḳaṣdı ey 

Riyāżī cāna olmaz mı 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Bu gazel 

RYD’de 

yoktur. 

40b Neşātī 

Göŋül ꜥarż itse ḥālin sen şeh-i 

ḫubāna olmaz mı 

Düşüp geh pāyuŋa geh kūşe-i 

dāmāna olmaz mı 

 

Bulup tenhā seni bir gün Neşāṭī 

reh-güẕārında 

Biraz aḥvālini ꜥarż itse 

küstāḫāne olmaz mı 

 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nazire 

41b Riyāzī 

O mey-ḫˇāruz ki ḳalmış 

cāmımız çaḳ Cem zamānından 

Dem urur bādemüz ꜥĪsī-i 

muʿciz-dem zamānından 

Hezārān Ḫusrev [ü] Şirin’e 

olmuş mecmaʿ-ı ꜥişret 

Ḳadeḥ bir çeşmedür ḳalmış 

Riyāżī Cem zamānından 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

Bu gazel 

RYD’de 

yoktur. 

41b ? 

Şükrüm odur ki yāremi ṭutdı 

ḫançere  

Göŋlüm evi ḳaranlıḳ idi açdı 

pencere 

 Ferd  

--./ -.-./ .-../ 

-.- 

 

 

41b ꜥAbdī Bārekallāh çeşme-i ꜥayn-ı āb 
Īn ne çeşme est ne ʿayn est ü ne 

āb  

Gazel 

8 beyit 
 -.--/ -.--/ -.- 

Başlıkta 

şu ifade 
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Teşne-lebler itmesün ümmīd-i 

āb 

Sīyemā vallahu aʿlem bi’ṣ-

ṣavāb 

yer 

almaktadır

: 

“Süleymā

n Han 

Üsküdar’d

a çeşme 

bina 

eyleyüp 

icra 

eyledikde 

ʿAbdī ol bī 

āb-ı 

çeşmeyi 

hicv 

eyledükde

” 

42a 
Yahyā 

Efendi 

Bir dil ki ḳarār eylese zülf-i 

siyehüŋde 

Āsūdedür ol sāye-i ṭarf-ı 

külehüŋde 

Baḫtı uyanup devleti eylerdi 

der-āġūş 

Yaḥyā seni bulaydı eger ḫˇāb-

gehüŋde 

Gazel 

5 beyit 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 

 

Nazire 

42a ? 

Lüle āh eylemede leblerüŋ 

emdikçe ḳamış 

Āġız açmış yüregüm āteş-i 

sūzān dimege 

 Müfred  

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

42a ? 

Baġda mey içilür bezme 

gelüpdür neyler 

Nāle ḳılmadı ꜥaceb bülbül uyur 

mu n’eyler 

 Müfred  

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 
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42a 

Derzī-

zāde 

[Mustafa 

Re’yî 

Efendi] 

Ḳalbi ꜥāşıḳlaruŋ pür-āteş olur 

Sözleri sūz-nāk u dil-keş olur 

Rāiyā çeşm ḫūn-efşānumdan 

Her zamān yüz min münaḳḳaş 

olur 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ .-.-/ ..- 

 
 

42b Sabrī 

Reh-i vādī-i melāmetde ki 

pūyān-idi Ḳays 

Geçmege seyl ü ġam u miḫneti 

ꜥuryān-idi Ḳays 

Cām-ı ġam her birin itmişdi 

tamām ey Ṣabrī 

Aŋa giryān-idi Ferhād aŋa 

nālān-idi Ḳays 

Gazel 

6 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

42b 
Yahyā 

Efendi 

ꜥAşḳ-ı Leylā ile bir āteş-i sūzān 

idi Ḳays 

Bilmeyüp dirdi görenler neye 

ꜥuryān idi Ḳays 

Pā-bürehne ḥarekāt itse ꜥaceb 

mi Yaḥyā 

Dāʾimā çün ḥarem-i ꜥaşḳda 

pūyān idi Ḳays 

Gazel 

5 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

43b 
Ömer 

Hayyam 

Ey bāde tuyī şerbet-i 

mevlānāyī 

Çendān behorem torā bedīn 

rüsvāyī 

Ger dūr merā her ki nebīned 

gūyed 

İy ḫāce şarāb ez-kocā bī āyī (?) 

 Rubai  
--./ .--./ .---/ 

. 
Farsçadır. 

43b ? 

Bir bezmde hem-vāre ṣurāḥīsi 

ṭola 

Gülberg-i neşāṭ-ı ehl-i dil 

cümle ṣola 

Reşkā o ḥarīm-i üns-i anda 

müdām 

Germiyyetimüz begāh-ı 

sāḳīden ola 

 
Rubai 

 
 

--./ .--./ .--./ 

.- 
 

43b ? 
Bir şūḫ bulınmaz baŋa hem-rāz 

olacaḳ 
 

Rubai 

 
 

--./ .--./ .--./ 

.-- 
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ꜥAşḳ-ile yüzüm içre ser-efrāz 

olacaḳ 

Bir naḫl-i berūmend-i vefā 

bulmadım āh 

Mürġ-ı dil-i izār-ı āşiyān-sāz 

olacaḳ 

 

44a 
Bursalı 

Rahmī 

Firāḳ-ı yār-ıla zāram bahār[ı] 

n’eyleyeyin 

Gözüme āteş olur lāle-zār[ı] 

n’eyleyeyin 

Ne kārum idi benüm Raḥmīyā 

güzel sevmek 

Göŋül didükleri bī-iḥtiyārı 

n’eyleyeyin 

Gazel 

7 beyit 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 
 

45a Nevʿī 

Ne āzār irse ḫūnī gözlerüŋden 

cāna incinmez 

Begüm ayıḳ olan evżāʿ-ı ser-

mestāna incinmez 

Maḥabbet āteşinden dil yanar 

erir[se] olmaz ẕüll 

 Anuŋçün Nevꜥīyā şemꜥe düşer 

pervāne incinmez 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

45a Rūhī 

Rāh-ı ꜥaşḳ-ı yārda çeşmüm 

ġubār itsem gerek 

Bu ṭarīḳ-ile yine geşt ü güẕār 

itsem gerek 

 

Ṭaꜥne-i aġyārdan ḳurtulmaġ 

içün Rūḥiyā 

Rāh-ı ꜥaşk içre girüp terk-i 

diyār itsem gerek 

Gazel 

5 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

Bu gazel 

RHD’de 

yoktur. 

45b Fehīm 

Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i 

naḫvet-i nāz 

Ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i 

ehl-i niyāz 

Āh idersem n’ola sevdāŋ ile 

ṭolmış göŋlüm 

Ḫaberüŋ yoḳ ki senüŋ ꜥāşıḳuŋ 

olmış göŋlüm 

Terciꜥ-i 

bend 

5 beyit 

 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

Başlıkta “ 

el-

merḥūm” 

ifadesi 

vardır.  

45b Fehīm 

Ḥüsnüŋ evvel baḳışumda beni 

itdi meftūn 

Eyledi sāḥir-i çeşmüŋ baŋa biŋ 

mekr ü füsūn 

Rūy-ı dil gösterüp itdüŋ beni 

çün dīvāne 

Olduŋ ey āhū-yı vaḫşī giderek 

bīgāne 

Terciꜥ-i 

bend 

5 beyit 

 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

45b Fehīm 
Bī-mürüvvet ne idi ꜥarż-ı 

maḥabbet evvel 

ꜥAfv ḳıl ḥüsnüŋe küstāḫ nigāh 

itdüm ise 

Terciꜥ-i 

bend 
 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 
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Ne ider eyledügüŋ luṭf u 

mürüvvet evvel 

İḫtiyār elde degül girye vü āh 

itdüm ise 

5 beyit  

45b-

46a 
Fehīm 

Gerçi ben serḫoşı ꜥaşḳuŋla 

şarāb itmez idüŋ 

Āteş-i cevr-ile baġrumda 

kebāb itmez idüŋ 

Şimdi ḳurbānuŋ olam söyle 

nedür n’oldu sebeb 

Āşinā-yı ezelīye bu tecāhül bu 

ġażab 

Terciꜥ-i 

bend 

5 beyit 

 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

47b Reşīd 

Göŋül seyri ruḥ-ı dildārdan bir 

laḥẓa sīr olmaz 

Temāşā-yı devādan zaḥm-ı dil 

merhem-peẕīr olmaz 

N’ola kālā-i şiꜥirüŋ olsa āꜥlā 

beyt-i ꜥadādan 

Reşīdā ꜥankebūduŋ tār u 

būdından ḫarīr olmaz 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

47b 

[Şeyhülisl

am 

Yaḥyā] 

Firāḳı ġuṣṣasın görseŋ diyü 

ruḥṣat virür yoḥsa 

Felek ehl-i dilüŋ ṣanmaŋ ki 

mesrūr olduġın ister 

 Müfred  

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Nüshada 

sadece 

matlaꜥ 

beyti olan 

şiir 

ŞYD’de s. 

82’de beş 

beyitlik 

bir 

gazeldir. 

48a [Nedīm] 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden 

[zālim] ḫaberdār ol 

Beni bimār-ı hicrān eyledüŋ 

sen daḥı bīmār ol 

Nedīmā’nın [budur ancaḳ sözi] 

āfet-i devrān 

[Gözüŋ gibi beni bīmār ḳıldın] 

sen de bīmār ol 

Gazel 

6 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

Bu şiir 

nüshaya 

sonradan 

eklenmiş 

olabilir. 

Divānī 

yazıyla 

yazılmıştır

. 
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51b Talʿatī 

Żāyiꜥ itmez rūzgār [bu] bü’l-

ꜥaceb merdāneyi 

Āteşe yaḳmaz Ḫudā her şeb 

per-i pervāneyi 

Ṣad[r]-ı meyḫāne dururken 

n’eyleyin kāşāneyi 

Ḫˇāst-kār-ı cāma vir ey mihr 

o zer peymāneyi 

Ben ḳomam elden sifāl-i 

köhne-i mey-ḫāneyi 

Kevni taġyīr eyledi faṣl-ı 

ḥarīfüŋ şiddeti 

Bād-ı ṣarṣar hep perīşān itdi 

nüh cemꜥiyyeti 

Gūşe-i mey-ḫānedür gülşen bu 

dem ey Ṭalʿatī 

Vaḳti geçdi bāġda ʿıyş u 

ṣafānuŋ ʿİṣmetī 

Şimdi ben dünyāya virmem 

gūşe-i virāneyi 

Tahmis 

5 bend 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

İsmetî’nin 

şiirini 

tahmis 

etmiştir. 

57b [Fasīhī] 

Ey Faṣīḥi teşnedür güftāruŋa 

ez-cān [u] dil 

Feyż-baḫş eşʿāruŋ-ile luṭf 

eylerseŋ eger 

Mürdeler iḥyā olur şāʿirler olur 

şād-mān 

Bir zemīn-i tāze iḫrāc itseŋ 

olurdı es̱er 

Kıtʿa  

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

57b [Şükrī] 

Şükriyā bizden zemīn-i tāze 

isterseŋ saŋa 

Zāde-i tabʿuŋ olan bu ḳıṭaʿ-i 

ġarra yeter 

 

Beytüŋi tażmīn idüp yārān 

ider<ler> senden ricā 

Bir zemīn-i tāze ihrāc itseŋ 

olurdı es̱er 

 

Gazel 

13 

beyit 

Şairna

me 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

59b Tarzī 

Nedür bu ẕelle-i billūr-ı pāḳ ü 

ṣāf nejād 

Ki Larḳ-ı ẕevḳı virür ꜥuḳde-i 

derūna küşād 

Budur ümmīd ki muḥtāc ṣavsa 

itmeyeler 

Gürūh-ı ẕelle-perestān-ı 

dilberān-ı cevād 

Kaside 

62 

beyit 

Hiciv 
.-.-/ ..--/ .-.-/ 

..- 
 

61a 

- 

63b 

? 

 

Ḳıṣṣayı eyledikçe gāhī dırāz 

Kimse ḳalmazdı olmaya 

mesrūr 

 

Müfredānuŋ merkebi fāḥiş 

Kilid-i bi-şebe dār (…) dūr 

Kaside 

235 

beyit 

Hiciv 
-.--/ .-.-/ -- 

 
 

64a Tıflī 
Çalmada taʿbīr ü terkīb-ile 

ġayruŋ sözlerin 

Şiʿr-i Ṣabrī’de görenler 

nikbetinüŋ maḫlaṣın 
? Hiciv 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 
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Bir zamān Ṭarzī-i düzdi ehl-i 

dāniş ṣandılar 

Bīşe-zār-ı şīre bir ḫınzīr girmiş 

ṣandılar 

 

68b [Ferdî] 

Eyle ey ḫāme-i ḫoş-lehçe-i 

maʿnā raʿnā 

Ẕikr-i Esmāʾ-i Bilād eylemede 

tāze-edā 

Kefe girince manıḳlı dehrüŋ 

oldı 

ꜥAynıma gelmez çü 

Gümüşḫāne’ye bīhūde ricā 

Kaside 

14 

beyit 

Bilâdiy

e 

..--/ ..--/ ..--/ 

..- 

 

 

71a Hākī 

Hemān bir dilbere māʾil mi 

olduŋ kāfur olsun s.k 

Gerek zişt ü gerek ʿālemde 

mis̱lī nādir olsun s.k 

Zamāne ḫūbların s.km.m dimek 

yaŋlışdur ey Ḫākī 

Günāhı vardurur ammā berāy-ı 

ḫāṭır olsun s.k 

Gazel 

5 beyit 
 

.---/ .---/ .---

/ .--- 

 

 

71a 
Ḥasan-ı 

Küfrī 

Gūş eyler iseŋ pendimi bir tāze 

civān s.k 

Terk eyle zināyı   

Fāş eyleme dünyaya ṣaḳın anı 

nihān s.k 

Gör ẕevḳ u ṣafāyı 

Zī-ḳıymet ise her ne ḳadar 

ẕelle-i ḥubān 

Narḫ-ı ʿalī parsa 

Besdür bu Bahāyī-ile meded 

durma hemān s.k 

Arttırma Bahāyī 

Müstez

ad 

9 bend 

 
--./ .--./ .--./ 

.-- 
 

71b ? 

..ra ẓann ider ammā degüldür 

rūyı al üzre 

Berāt-ı ḥüsnine tevḳīꜥ-i ḳudret 

çekti bir ṭuġrā 

Zūr (…) n’ola atı ister 

(…) küheylānı  

Gazel 

4 beyit 
 

-.--/ -.--/ -.--

/ -.- 

 

 

71b ? 

Endişe-i perçem gibi bir ḳıl 

ḳalem ister 

Taṣvīr-i ḫayāl-i ruḫ-ı sākī ile 

ṣahbā 

 ?  
--./ .--./ .--./ 

.-- 
 

71b ? 

İnşāallah’ul mevlā 

Rüyā-yı ṣaliḥā ve zevāli aꜥdā 

şod 

 ?  ?  
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IV. 2. Mensur Bölümler Tablosu 

 

Sayfa Nu. Müellif Eser Adı Baş  Son Konu Açıklamalar 

64b-66a ? ? Sāl gelip ve 

aḥkām 

külliyesine bin 

elli altı (…) 

iḫtiyār (…) 

ḫorḫoru (…) 

meḫādim-i ẕişān 

(…) evżāʿ-ı 

ḍarba ve ʿadden 

efzūn (…) ve 

gülābīye 

riʿāyetler 

eyleyüp… 

… zümre ile 

Keyvān burc 

ābide ḳıran 

eyleyüp delālet 

ider ki yaz 

faṣlında ḥiṣārsız 

yine (…) 

ṣafāsına giden 

fāḥişe var ezel ü 

ḥaşerāt u 

çingāne vü 

tātlarıyla 
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SONUÇ 

 

Çalışmamıza konu olan İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

Bel_Yz_K0338 numarada kayıtlı şiir mecmuası 71 varaktan oluşmaktadır. Mecmuanın 

tertip tarihi nüshanın herhangi bir yerinde yazmamakla birlikte içerdiği şairlerin en 

sonuncusu XVII. yüzyılda yaşadığı için mecmuanın da bu dönemde derlendiğini tahmin 

etmekteyiz. Mecmuanın 33a sayfasındaki “li-muḥarririḥî” ibareli bir manzumeden 

hareketle mecmuayı derleyen kişinin Bezmî mahlaslı bir şair olduğu tespit edilmiştir. 

Eserde mezkûr şaire ait 1 gazel bulunmaktadır. Ancak yapılan araştırmalarda şairin 

kimliği belirlenememiştir. 

 

Mecmua, XV-XVII. yüzyıllar aralığında yaşamış 86 şairin manzumelerini 

barındırmaktadır. Mecmuadaki toplam şiir sayısı 209’dur ve bunlardan 16’sının mahlası 

belirsizdir. 23 şiirle Nâ’ilî, mecmuada en çok şiiri yer alan şairdir. Onu 12 şiirle Mezâkî 

takip eder. Bezmî, mecmuasını tertip ederken müfred nazım şekilleriyle yazılmış şiirleri 

mecmuanın ilk başlarına alırken kasideleri ekseriyetle son sayfalara kaydetmiştir. 

Mecmuada 15 farklı aruz vezninin seçilmiş olması dikkat çeken hususlardan bir diğeridir. 

Bezmî, seçtiği şairlerin hususiyetle aruz vezniyle yazdıkları manzum parçalarını 

mecmuasına koymuştur. Şairler arasında ilgi gören ahenkli söyleyişe katkısı ve şiire 

uygulanabilirliği sebepleriyle “fâꜥilâtün/ fâꜥilâtün/ fâꜥilâtün/ fâꜥilün (40) ve mefâʿîlün/ 

mefâʿîlün/ mefâʿîlün/ mefâʿîlün (39)” kalıpları Bezmî tarafından ekseriyetle tercih 

edilmiştir. Şair kimliğiyle Bezmî’ye baktığımızda dilindeki ahenkli söyleyiş ve şiirlerinde 

yarattığı mana dünyası ile Divan edebiyatının klasik bir temsilcisi olarak görebiliriz. 

 

Mecmuada en sık kullanılan nazım şekli 134 şiirle gazeldir. Klasik Türk 

edebiyatının temel nazım şekli olan gazelin bu kadar tercih edilmesi tabii ki doğaldır. 

Bundan başka matla’ (23) ve müfred (17) mecmuada en çok tercih edilen nazım 

şekilleridir. Bezmî, mecmuasında nazire türüne hatırı sayılır bir biçimde yer vermiştir. 

Mecmuada 25 zemin şiire yazılmış 41 adet nazire bulunmaktadır. En çok zemin şiire sahip 

şair ise İsmetî Efendi’dir. Tarzî’ye ait olan içerisinde müstehcen ifadelerin bulunduğu 
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hiciv türündeki 62 beyitlik bir kaside mevcuttur. Mecmuada şairnâme, bilâdiye ve hiciv 

türünde şiirlerin bulunması bize Bezmî’nin şiir zevkini geliştirirken çeşitli türlerden 

beslendiğini göstermektedir. Bezmî’nin Nâilî, İsmetî, Neşâtî, Fehîm-i Kadîm gibi Sebk-i 

Hindî şairlerine mecmuasında yer vermesi dikkate değerdir. 

 

Çalışmamızda, söz konusu mecmuanın 1a-71b numaralı varakları arasındaki 

manzum ve mensur parçaların çeviri yazı alfabesi kullanılarak Latin harflere aktarımı ve 

diliçi çevirisi yapılarak MESTAP tablosu oluşturulmuştur. İncelediğimiz mecmuanın 

değeri, şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlerine erişimimizi sağlaması ve yeni bilgiler 

öğrenmemize katkıda bulunmasıyla artmaktadır. Bu mecmua üzerinde yürüttüğümüz tez 

çalışması, bilgi birikimimizi güçlendirmenin yanı sıra literatüre aşinalık kazanmamıza 

yardımcı olmuştur. Ayrıca, Türk edebiyatı alanındaki mecmua çalışmalarına ve özellikle 

şair Bezmî üzerine yapılacak olan araştırmalara yeni veriler sunmuştur. 
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